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EN-COOKERHOOD

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires caused

by not complying with the instructions in this manual, is declined. The hood is conceived for the suction of cooking fumes and

steam and is destined only for domestic use.

The hood can look different to that llustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, maintenance and installation,

however, remain the same.

! Itis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components. Otherwise contact
your dealer and do not proceed with the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& CAUTION

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the plug or disconnecting the mains
electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking in
experience or knowledge, unless they are under supervision or have been trained in the use of the appliance by a person
responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper with the controls or play with the
appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together with other
gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which is being used for any other
purpose such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite. Accessible parts of the hood may
became hot when used with cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important to closely follow the
regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCEAMONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a result of the non-observance of
the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment



(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environmentand human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol _° on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may not be
treated as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be carried outin accordance with local environmental regulations for waste disposal.

For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropriate

department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

1. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

2. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN50564; IEC 62301.

3. EMC:EN55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of large amount of smoke
and vapour and use boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good
odour reduction efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum
diameter of the ducting systemindicated in this manual to optimize efficiency and minimize noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the correct screws type. Use the
correctlength for the screws which are identified in the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may result in electrical hazards.

USE
The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring located
ontop of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. Diameter of the exhausting pipe must be equal to
that of the connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily from the
room to the outside.

Attention! Ifthe hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connectthe hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance and a
drasticincrease in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

! Use aduct of the minimum indispensible length.

! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

! Avoid drastic changes in the duct cross-section.

! Use aductas smooth as possible inside.

! The duct must be made of certified material.



@‘ Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.
The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room through the upper outlet grid.

INSTALLATION

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the lowest part of the range
hood must be not less than 50cm from electric cookers and 65¢cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If it not
fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area, after installation, apply a double pole
switch in accordance with standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category lll, in accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient function, always check that the
mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons. Before beginning installation:

1. Checkthatthe product purchased s of a suitable size for the chosen installation area.

2. Remove the charcoal (*)filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these is/are to be mounted only if you want lo
use the hood in the filtering version.

3. Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the hood (e.g. packets with screws (*),
guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping them.

4. If possible, disconnect and move freestanding or slide-in range from cabinet opening to provide easier access to rear
wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective covering over countertop, cooktop or range to protect from damage and
debris. Select a flat surface for assembling the unit. Cover that surface with a protective covering and place all canopy hood
parts and hardware in it.

5. In addition check whether near the installation area of the hood (in the area accessible also with the hood mounted) an
electric socketis available and itis possible to connect a fumes discharge device to the outside (only suction version).

6.  Carry out all the masonry work necessary (e.g. installation of an electric socket and/or a hole for the passage of the
discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a qualified technician must verify
suitability of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the weight of
the hood. Do nottile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.



OPERATION

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. Itis recommended that the cooker hood suction is switched
on for 5 minutes prior to cooking and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes approximately after
terminating cooking.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T8
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To select the functions of the hood, simply touch the controls.

T1. Standby mode (the control panel off - all functions disabled) / ON (control panel switched on)

Note: After about a minute of inactivity (suction and lights), the hood will automatically switch to standby.
T2.  ON/OFF lights
On certain models only (see drawing above):
press repeatedly to select the desired lightintensity:
L1:lowlight
L2: mediumlight
L3: highlight
Press again to turn off the lights.
T3.  ON/OFF Automatic operation
The hood automatically sets the suction speed (power) 1 to increase if the environmental conditions detected by the hood
sensor require it.
If there are no variations in the environmental conditions, after 10 minutes (if the hood is already in suction speed (power)
1), the hood turns off.
Note: for a correct use of this function, first perform the "Setting of the parameters for Automatic Operation" (see
corresponding paragraph).
Note: During automatic operation, if the user acts on the other functions that adjust the speed, auto ventilation function is
switched off.
T4. Manual selection of the suction speed (power):
L4: suction speed (power) 1
L5: suction speed (power) 2
L6: suction speed (power) 3
Press again to turn off the hood (OFF).
Note: manual selection excludes any other suction related set function.
T5.  ON/OFF Intensive suction speed (power) ,FJOWERBOOST” - (timed)
Note: After 5 minutes of operation the hood returns to its previous state.
T6*. (Only certain models ON/OFF intensive suction speed (power) FOWERBOOSTx 2" - (timed)

Note: After 5 minutes of operation, the hood goes back to the previous status.
T7. ON/OFF operation mode "Air refresh”
Every 50 minutes of inactivity, the suction speed (power 1 is turned on for 10 minutes.
T8.  ON/OFF Delayed switch off of the suction speed (power) (approx. 30 minutes
Note: this function is available for the speeds that can be selected with button T4.
T9. Indicator and resetfilter saturation
The button lights on automatically with steady light when it is necessary to perform the grease filter maintenance. The
button lights on automatically with flashing light when itis necessary to perform the charcoal filter maintenance.



After performing the maintenance, with the hood off and the button active, press the button for more than 3 seconds to
perform the reset of the filter saturation indicator; repeat the operation if necessary (for ex., when both filters are saturated).

Activation of the charcoal filter saturation indicator

The saturation indicator of the charcoal filter is normally disabled. To activate it, proceed in the following manner:

With the display on (ON) and the suction off (OFF), press simultaneously the buttons T8 and T9 for more than 3 seconds;
the button T9 lights on with steady light for approx. 5 seconds, to indicate the activation.

Todisable it, repeat the operation; the button T9 will flash for approx. 5 seconds to indicate the disabling.

Setting of Automatic Operation parameters
For correct use of the automatic operation, perform "Hood Calibration" and "Selection of the hob".

Hood Calibration

With the display on (ON) and the suction off (OFF), press button T4 for 5 seconds.

The suction speed (power) 2 starts functioning and button T4 flashes to indicate that hood calibration is initiated and it will last for
approx. 15 minutes.

Note: tointerrupt the calibration, press T4 for 5 seconds; the calibration will be invalidated and should therefore be repeated.

Selection of the cooktop

With the display on (ON) and the suction off (OFF), press button T3 for 5 seconds.
Model with 2 levels of intensive power T5 (POWER BOOST) e T6 (POWER BOOST x 2)
Buttons T3, T5and T6 light up.

Press the button T5 for the gas cooktop — the button flashes to indicate its selection.
Press the button T6 for the electric cooktop- the button flashes to indicate its selection.
Model with one level of intensive power T5 (POWER BOOST)

Buttons T3, T7 and T8 light up.

Press the button T7 for the gas cooktop — the button flashes to indicate its selection.
Press the button T8 for the electric cooktop- the button flashes to indicate its selection.

MAINTENANCE

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical supply by switching off at the
connector and removing the connector fuse.

Orifthe appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry out maintenance of the fat
filters) internally and externally. Clean using the cloth dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive products. DO
NOTUSEALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and replacement of the filters may cause
fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to the motor or any fire damage linked to inappropriate maintenance
orfailure to observe the above safety recommendations.

Grease filter

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to alow temperature and a short cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, but this does
not affect ts filtering capacity.



To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoalfilter (filter version only)

Itabsorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of
cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four mounths. The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

Forreplacement, contact the technical service.



ATOPPOOHTHPAZ KOYZINAZ

Kard tnv eykatdoTaon tng ouokeung Ba mpémel akoAoubeite TIG 0Bnyieg TOU EPIEXOVTOI OTOV TTAPOV EYXEIPiBIO.

O kataokeuaoTAg Oe QEPEI Kapia ammoAUTWG EUBUVN yia {nuIEG TTOU TIPOKUTITOUV WG OTTOTEAETA EYKATAOTACNG QvTIBETNG HE TIG

odnyieg Tou TEpIEXOVTal aTO TIApOV yxelpidio. O amoppoPnTAPAG XENCIHOTIOIEITAI YO THV ATIOPPOPNGN TWV ATHWY TNG

Kougivag kai TTpoopideTal ammokAEIOTIKA yIa OIKIOKR XPraT. O amoppo@nTAPOG UTTOPEi Va SI0QEPEl ATTO ATTOYn EPPAVIONS

aTroé TOV ATTOPPOPNTAPA TTOU TTAPOUCIATETAI OTIG EIKOVES TTOU ATTEIKOVIJOVTaI OTO TTOPOV £yXEIPidIo, aAAd o1 0dnyieg

TOoU agopPolV TNV XPRGN, TNV GUVTAPNON KAI TV EYKATAOTOON TTOPAPEVOUV APETABANTES.

! ®uhagre Tig 0dnyieg xpriong yia va pmopeite va TIg GuPBouAeuTEiTE avd TTaoa oTIyuA. Ze TEPITITWON TTWANONG NG
OUOKEUNG N ETOKOWIONG, Ba TrpéTrel va Beaiwbeite 61 o1 0dnyieg TepIAapBAvovTal e TO TIPOIGV.

! AioBaoTe TTPOCEKTIKG TO TIEPIEXOMEVO TOU EYXEIPIDioU, TO OTIOI0 TIapPEXEl AETITOMEQEIG TTANPOPOPIEG OXETIKA WE TV
EYKOTAOTOON, TNV XPAOT KAl TV GUVTAPNOT) TG CUCKEUNG.

! Mnv exTeAéOETE NAEKTPIKEG KA INXAVIKEG LETATPOTIEG GTNV GUTKEUR 1} OTOUG aywyoUs kaBddou.

! MpIv TTPOXWPAOETE GTNV EYKATACTACN TNG CUCKEUNG, EAEYETE URTTWG KATTOI0 E5APTNHA EXEI UTTOOTE (NI, Z€ TTEPITITWAN
TIOU €XEI UTTOOTEI, ETTIKOIVWVAGTE WE TOV TIPOUNBEUTH TNG KAl NV GUVEXIOETE TNV EYKATACTAOT.

Inueiwon: Ta oToixeia Tou emianuaivovtal pe 1o aUpBoAo “(*)” apéxovral puévo ae emAeypéva poviéAa, og KaBe GAAn

TIEPITITWON Ba TTPETTE val ayopaaToUv EexwpIaTA.

& NPOEIAOMNOIHZEIZ

Mpoaooxn! Mnv ouvdETETE T GUOKEUN OTO NAEKTPIKG BiKTUO TIPIV TNV OAOKAPWAN TG EYKATAGTAONG.

Mpiv amé omoladrToTe evépyeia kaBapiopoU r ouvTAPNONG, ATTOCUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TV TIAPOXT NAEKTPIKOU
pelpaTog, apalpwvtag 1o fUaua amé Tnv TRida i KAEivovTag Tov KevTpIKG dIakaTTT Tpopodoaiag.

'O\eg 01 epyaaieg eykaréioTaong kal GUVTAPNONG TIPETTEN VOl EKTEAOUVTAI e TIPOCTATEUTIKA yAVTIAL.

H ouokeur} aut dev TTpoopideTal yia xpran amé aroua (CUNTIEPIAAPBAVOUEVWY KOl TwV TTAISIWY) PE MEIWHEVEG CWHATIKES,
aloBNTNPIAKEG f SIavonTIKES IKAVOTNTEG, EVW SEV KATEXOUV TNV YVWAT KOl TNV EUTIEIPIT YIA TNV XPAOT GUGKEUWV TETOIOU TUTTOU,
€kTOG Kal av emIBAETTOVTal A KaBodnyouvTal yia Thv XpAan TG GUGKEURG aTré GTopo urelBuVOo yia TNV ag@AAEId Toug.

Ta maudid mpémel va emBAETOVTAl yia va OlyoupeuTeite 0TI dev TaiCouv e TV GUOKeUn. Mnv xpnolyoTTolgite Tov
QTTOPPOPNTAPA XWPIG TNV CWATA EYKATATTACT TwV QIATPWV!

O amoppoenmpag dev Tpémel MOTE va xpnoigomoinBei wg emigdveia atipigng, ektog v auth n duvardtnra opidetal e
gagnvela. O Xwpog aTov 0TI0i0 XPNCIHOTIOIEITAI 0 ATTOPPOPNTAPAG, Al e AANEG CUTKEUEG KaUaNG aepiou r) GAAOU Kauaiuou,
Bampémel va d1aBETel TOV KaTGAANAO €50EPITHO.

H aépag mou amoppopdrar Sev TPETEN va 0dNyEiTal YEGW TOU GUOTAWATOG TTOU XPNCILOTIOIEITAI YIO TRV EKKEVWON TWV
KOUOQEPiWV TTOU TTAPAYOVTaI ATTO CUOKEUES aEPiwv 1 GANOU Kauaipou.

AmayopeUETal aUOTNPA N TIPOETOINATTa GayNToU KATW OTT6 TOV ATTOPPOPNTAPA LE T XPAON YULVIAS GAGYaG (QAaUTTE).

H xpron tng yupvig eAdyag eival emmkivuvn yia a giATpa kai TpokaAei Kivauvo TTUpKayIGg Kal wg EK TOUTOU dev ETTITPETTETAI OE
Kapia mepitmwan. Kard 1o Tydvigua va €ioTe TPOCEKTIKOI WOTe va amo@euxBei n utrepbéppavan Tou Aadiou, kai va pnv
dnuioupynBei autavagAedn. Ta mpooBaciya pépn pmopei va umepBepuavBoulv edv xpnaiuomoinBolv padi ue CUOKEUEG
HayEIPEPATOC.

ZXETIKA PE TIG TEXVIKEG Kl Ta PETPa aopaAeiag Tou TpEmel va AngBolv yia Ty e¢aywyr Twv kauoaepiwy, Ba TpEmel va
TnpnBoUV auaTNPA 01 KAVOVIGHOI TTOU €KDIBOVTAI ATTO TIG APHOBIES TOTTIKES AIPXES.

O amoppognTipag TPETEN va kabBapideral auyvd, 1600 e§wTepikd 600 Kal eowTepika (TOYAAXIZTON MIA OPA TO MHNA,
aKOAOUBWVTAG TIg 00NYiEG TUVTAPNONG TTOU TIAPEXOVTAI OTO TIAPGV EYXEIPIDIO.

H un oupudépewan pe Toug kavéveg ou agopolv Tov kaBapiaud Tou amoppo@nTipa KABWS Kal TNG avTIKaTaaTaong Kai Tou
KaBapiapoU Twv QIATpWY, dnUIoUPYEI KiVOUVO EUAVIONG TTUPKAYIAG.

lNa va amogeuyBei o kivduvog nAektpotmAngiag, dev Ba TIPETTE val XpNTIOTIOIEITE f} VO APAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TNV
owaoTh eykataotaon Twv Aapmmpwv. O KaTtaokeuaoThg Oev GEpel Kapia euBivn yia Tuxwv CnuIEG A TTUPKAYIEG TTOU
TTPOKAAOUVTAI OTTO TV CUCKEUN KOl TIPOKUTITOUV OTTO TNV {In TAPNGT Twv 08NY1WV TOU TTApAVTOG EYXEIPIBiOU.



H ouokeury autr diaBétel oripavan olpewva pe v Odnyia g EE 2002/96/EK OXETIKA e TOV (XPNOTO NAEKTPIKS Kall
nAektpoviké e¢omAiopo (WEEE).

E¢ao@aliovtag Tnv owoTh amdppiyn TG TapoUoag GUOKEUNG, UMBAAETE OTNV ATTOTPOTIF EPOAVIONG APVNTIKWY GUVETTEIWV
yia 1o TepIBaAov Kar Tnv avBpwivn uyeia, o1 oToieg Ba pTmopoloav va epgaviaTodv améd Tnv akatdAAnAn améppiyn Tng

OUOKEUNG.
)i

To oupBolo L TAvw 0TV GUCKEUN 1} GTNY GUOKEUODIA, UTTOBEIKVUEI OTI TO TIPOIGV Bev TTPETIEN VO AVTIMETWTTIGETaN OTTWG T
AaMa aoTikG amdBAnTa. Oa TTpETel va TTapadwaeTe TN uoKeur aTo katAAnAo anueio auAoyAg kal avakUKAwang NAEKTPIKOU
Kal nAektpovikoU eEomAiopoU. H owoTr améppiyn Kal avakUkAwan oupBAAAel oTnv aTTOTPOTI apVATIKWY OUVETIEIWY OTO
TiepIBaAov kal aTny uyeia. MNa AeTTopepeic TTANPOQOPIES TXETIKA PE TNV AVAKUKAWGT) AUTOU TOU TIPOIGVTOG, ETTIKOIVWVAOTE UE
TNV TOTTIKK UTTPETTA TG TIOANG OAG, TNV UTIMPETIA ATTOKOUIBNG AITTIKWY OTTOPPIMATWY I JE TO KATAGTNHA aTrd TO OTT0i0 £YIVE N
ayopaTou.

H ouakeun €xel oxediaaTei, SOKIUAOTE KOl KATAOKEUAOTEI GUUPWVA HE TOUG aKOAOUBOUG GpouG:

+  AogdhAeia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Amodoon: EN/IEC61591;1S05167-1;1SO 5167-3;1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN50564; IEC 62301.

. EMC: EN55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpotdoeig KatdAANANG XpAaNG TPOKEIPEVOU val PEIwBOUV O apVNTIKEG ETTITITWAEIG OTO TTEPIBAAOV:

Evepyotroigite Tov amoppo@nmipa atnv eAAyI0Tn TaxUtnTa Asitoupyiag katd Tnv évapen Tou HayeIpEUATOG KAl AQRVETE TOV

EVEPYOTTOINKEVO YIO PEPIKA AETITA PETA TO TEAOG TOU payelpéuatog. Augavere Tnv TaxUTNTa POVO O€ TIEPITITWON PEYAANG

T00dTNTAG KATVOU Kal OTHOU, EVW XPNOILOTIOIEITE TIG UWNAEG TaXUTNTEG POVO O aKpaieg kataaTaaoelg. Eav xpeiaorTei,

QVTIKATAOTAOTE TO QiATpo/Ta @iATpa GvOpaka, woTe va dlampnBei n amoTEACOUATIKA PEiWON Twv oopwyY. Edv KpiBei

amapaimro, kaBapiote 10 @iAtpo/ta @itpa dvBpaka, yia va diatnpnbei n kaA amédoon Tou GiATpou yia Ta Aitm.

XpNOIUOTIOIEITE TN PEYIOTN SIAETPO TOU GUCTAKATOG ECAEPITHOU TTOU AVOPEPETAI OTO TIAPOV EYXEIPIDIO, yIa TV BeATIOTOTIOINGN

TG amédoang kai Tnv eAayiaTotoinan Tou Bopufou.

MPOZOXH! H un alo@ign Twv BIdwv Kal Twv eapTNUATWY OTEPEWTNS TUNOWVA LE TO TIAPOV EYXEIPIDIO, MTTOPET VO TIPOKAAEDE

KIVOUVOUG NAEKTPIKIG QUOEWS.

XEIPIZMOZ
H ouokeur pmopei va xpnaoipotroinBei wg eaepiaTipag (e5aywyn Twv aTpwY TTPog Ta £5w) 1 wg aTroppoPnTAPAG (01 aTUOi
@IATpapovTal Kal TpowBolvTal Kal TTaAI OTO XWPO).

@ Atroppo@nTipag e§aywyng Tou aépa

Or aryoi amopakpUvovTal TTPog Ta £§w pEow evOs awArva TTou auvdéeTal pe Tov dakTUAIo aUvoeang. H S1GETPOG Tou owArva
eCaywyng mpéel va eival idia pe Tnv SIapETpo Tou dakTuAiou GUVOEDNG.

Mpoaooxn! O cwAivag eaywyng dev oupmepiAapBaveral padi e TNV GUGKEUR kal TIPETTEI VO AYOPATTET CEXWPITTA.

210 0pI{OVTIO PEPOG 0 CWARVAG TTPETTEN va EXEl Wia EAa@Pd KAian TTpog Ta TTavw (Trepitrou 10°), €101 WaTe va SIEUKOADVETaI N
Slaguyn Tou agpa oG Ta £¢w. Edv o amoppoentApag eival epodiaauévog ue @iTpa dvBpaka, Ba pémel va apaipeBouv.
ZuvdEQTE TOV aTmoppoPNnTAPa aTOV aywyo £aEPIoNOU PEoW TOU TwARvVa egaywyng We dIAuETpo ion pe To uéyeBog Tou aTopiou
T0U aToppo®nTpd (dakTUAIOGg aUVEDNG).

H xpfion owAvwy pikpéTepng dlatoung, TpokaAei Ty Peiwan Tng amédoang amoppdenang kabuwg kai Tnv dpaaTikh algnon
T0U Bopupou Tou amoppoPnTipa.

O KOTOOKEUAOTAS WG EK TOUTOU, OEV QEPEI Kapia EuBUVN GE AUTA TV TTEPITITWAOTN.

! XpNnO1KOTIOIRaTE 6T0 TO dUVATOV PIKPOTEPO CWARVA.

! XpnaipomolgioTe éva owAfva pe a0 10 Suvardv pIkpdTeEPN KAPWN (MEYIOTN ywvia Kapwng: 90°).

! AmogUyeTe TIg SpaaTIkEG ahayég aTn SlaTopr) Tou CwArva.

! XpnaiyotolgiaTe éva gwArva e 630 10 SuvaTdv OUaAGTEPN ETWTEPIKA ETIPAVEIQL.



! To uhikd Tou CwARVa TTPETEI va €ival TUPPWVO HE T ITYUOVTA TIPOTUTIAL.

ATroppo@nTiPAG ETAVEITAYWYNG TOU AEPa

l'ava XpnoILoTIOINTETE TOV ATTOPPOPNTAPA G AUTH TNV £kd0CT Ba TTPETTEN va yKATAOTATETE TO QiATPO AvBpaka.

MTopeite vaTo ayopdoeTe amd ToV TTWANTH TNG GUOKEUNG.

O amoppoolpevog aépag Kabapiletal amod Ta AT Kal TIG 00UEG TTPOTOU ETTIOTPEWEI Kal TIAAI OTO XWPO PECW TOU TIAEYHATOS
070 TTAVW KAAUPKA TG Kapivadag.

TOMNOGETHZIHAMOPPO®HTHPA

H eAdyiotn amdoTaon peTagy TG em@aveiag oty oToia Bpiokovtal Ta OKeUn TAvVW OTNV GUCKEUR UAYEIPENATOS KAl TOU
XapnAdTepou pépoug Tou ammoppo@nTpa koudivag, Ba TpETTel va avépxeTal 6X1 AlyoTepo aTrd 50 ek. aTNV TIEPITITWAT NAEKTPIKWV
KOUuQIvwv kail X1 AlyoTePO aTTd 65 €K. OTNV TIEPITITWON KOULIVWV aEpiou 1y LEIKTOU TUTTOU.

Edav aTo eyyelpidio eykaraaTaong Tng koudivag agpiou diveral peyaAutepn amdaTacn, Ba TPETTEI VA GUMHOPPWVETTE GUNPWVA
e auThv.

& HAekTpikA ouvdeon

H 1dan Tou nAekTPIKOU SIKTUOU TTPETTEN VO QVTIOTOIYEI HE TNV TAGT TTOU OpileTal GTov TTivaKa TTou BPigKETal OTO ETWTEPIKG TOU
amoppoenTApa. EGv 0 amoppoenthpag cival COTTAIOUEVOG UE PIG, TIPETTEI VOl TOV GUVOETETE O€ MIa TTPI(a OUNPWVN UE TOUG
10%00VTEG KAVOVITUOUG, N oTroia va Bpioketal o€ eUkoAa TTpoaBaaiyo pépog, Emiong YETé Tnv oAokApwan TG eykardoTaong.
Edv o amoppogpnTApag dev ival e§omAiopévog e @ig (ameuBeiag ouvdean pe To dikTuo) A To PIG dev BpiokeTal ae UKoAa
TIPOORACIHO PEPOG, €TTIONG WETA TNV oAokAipwan NG eykatdoTaong, Ba TPETel va XPNOIHOTIOIATETE €va TUTTOTTOINUEVO
SImmoAIkd B1ak6TrM, TTou Ba kaBioTa duvar v TARPN amoolvdeon amod T0 NAEKTPIKG BiKTUO Oe TUVBNKEG UTIEPEVTAONG
pedparog katnyopiag I, gUpewva Pe TOUG KAVOVEG EYKATATTATNG.

Mpoooxn! Mpiv v emavacivean Tou NAEKTPIKOU KUKAWWATOG TOU aTroppo@nTipa OTNV TIApOxT| PEULATOS Kl TOV EAEYX0 TNG
0pBAG Aemoupyiag Tou, TTpETeEl va eAEyXETE TTIAVTA €AV TO KAAWSIO TPOYOBOTIAG Eival GWATA EYKATETTNWEVO.

O amoppoenTpag eival epodiacpévog P Eva €181k Kahwdio Tpopodoaiag.

Ze mepimTwon eBopag auTtou Tou Kahwdiou, Ba TTPETEI va TO TIAPAYYEIAETE AT TO YPAPEIO UTINPETTAG ETTICKEUWVY.

EykaréioTaon amoppo@nthpa

H ouokeun eival TOAU Bapid. H petakivnon kai n eykaraoTaan Tou amoppo@nTipa TPETTEI Va yiveTal amd TouAdyiaTov Suo

aTopa.

MpIv TTPOXWPNOETE TNV EYKATACTACT:

. EAéyGre edv o1 diaoTéoeig Tou TIPOIGVTOG TTOU ayopdoare gival avaAOyEG e TO ETIAEYUEVO anpEio eykatdoTacng.

. AgaipéaTe To QiATpo avBpaka (¥), €av eivar pe autd epodiacpévo (BAETe avtiaToixo kegdhaio). To @iktpo Tpémel va
T0TT0BETNBE] €K VEOU POVO O€ TIEPITITWAT) TTOU 0 ATTOPPOPNTAPAG XPNTIHOTIOIEITAI GTNV €KBOCT QIATPAPITUATOG TOU OéPal.

. ENéyEre puAmmwg aTo eowrepikd Tou amoppo@ntipa dev Exel amopeivel (Adyw peTapopdg) Kamoio emTpdaBeTo UNKS TTou
TrapéxeTal adi pe v ouakeun (yia Tapdaderyua 0akouAdk We Ti BideS (¥), kapta eyyunang (*), KTA), a@aipéaTe 10 Kal
QUAGETE TO.

. Edv eivai duvatdv, amoguvdEéoTe Kal apaipéoTe Ta EMITTAC TTOU BPioKOVTal KOVTA OTNV EYKATACTACT TOU ATTOPPOPNTHPA,
TIPOKEIPEVOU va EXETE EUKOAN TTpOTRaan atnv opogri/aTov Toixo, aTov/n otroio/a Ba ToToBETNBE 0 aTTOPPOPNTAPAG. ZE
avTiBeTn TepiTTWON Ba TTEETTEI va TTPOCTATEUTETE 6T0 TO SuvaTOV KAAUTEPA Ta ETTITTAC Kl OA T péEN OTTO OTTOIAdATTOTE
Tuxaia ¢nuid.

. EmAESTe pia eTrimredn emigaveia mavw aTnv otroia Ba aTnpideTal o ammoppo@nTAPAS Kal Ta EEaPTAKATA, Kl KAAUWTE TV e
éva TIPOCTATEUTIKO KGAuppa.

. EmimAéov, eAEyEre eGv KovTa OTNV TIEPIOKN EYKATAGTAGNG TOU ATTOPPOPNTAPA (GTO UEPOG TTOU €ivall TIPOGRACWO Kal PETA
TNV €YKATAOTACN TOU OTTOPPOQNTAPA) UTTAPXEl DIABETIUN NAEKTPIKN TIpida Kal av pTTopeite va OuvdéoeTe Tov
QTTOPPOPNTAPA OE IA GUTKEUN TTOU 0dnYEi TOUG ATHOUG TTPOG Ta €4 (UOVO OTNV £kd0aN GIATPAPITHATOG).

EkTeNéaTe OAeg TIG amapaiTnTeG Epyaaieg ToixoToliag (Tr.x.: yKatadaTacn nAeKTPIKAG TPifag Kai/i ot yia To Tépacpa Tou

OWAAVA EGAYWYRAG TWV ATUWY).



O amoppoenTpag €ival EpodIaopévog e ouTra aTEPEWANG KATAAANAQ yIa TOUG TIEPICOOTEPOUS TOiXOUS Kol 0po®ég. Eival
aTmapaitTn woTéa0o N GUUBOUAA aTTé Evav KaTaPTIGEVO TeXVIKG, WaTe va eAEYEEl TNV KaTAAANASTNTA Twv UAIKWY, aUpQuwva e
Tov T0TT0 TOU ToiXou i TNG 0po@Ag. O Toixog 1 N 0O TIPETTEI v €ival apkeTd oTaBePAG/A kal yepdg/n yia va utropei va
ouyKpamoel To fAPog Tou aToppoenTAHPO.

AEITOYPIIATOY AMIOPPO®HTHPA

¢ TIEPITITWON TIOU OTOV XWPO TG Koudivag utrdpxel 1diaitepa peyaAn ouykévipwan atpoU, TPETEN va XpNOIHOTIOINTETE TOV
amoppoNTAPA aTNV UYWNAGTEPN TaXUTNTA. ZUVICTATAI f) EVEPYOTTOINGN TOU aToppo®nTipd 5 AETITd TIpIv TO payeipepa
OTT0IOUBATIOTE PaYNTOU KAl ) TIAPALOVH TOU O€ EVEPYOTTOINOT TTEPITIOU aKOUN 15 AeTITé peTd To TEAOG TOU HayelpéuaTog.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5  Te6* T7 T8 T8
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I'a va eIAEETE TIG AEITOUPYiEG TOU TTOPPOPNTAPA APKE VO ayYiGeTe EAappd TNV EvOEIgn:
T1. Stand by (rivakag eAéyxou amevepyotoinuévog — 6Aeg ol Aeimoupyieg eivar amevepyotroinuéveg) / ON (Trivakag eAéyxou
EVEPYOTTOINUEVOG)
Inueiwon: Metd amd mepimou éva AeTmd adpdavelag Tou amoppo@nTipa (amoppdenan Kal QuTIoH6G) ETIOTPERE
autépara ot Béon stand/by.
T2. ON/OFF gwrtiopoU
Movo o€ opigpéva povTéAa (BAETTE TO XA TTOPATTAVW):
Miéate emavelAnupéva yia va eAEEETE TV ETIBUUNTA VIO QWTEIVOTNTAG:
L1: xaunAog guriouog
L2: pétpiog putiouog
L3: uwnAdg owtiopog
MamoTe Eava yia va oBACETE TO QuTIOUO.
T3. ONJ/OFF Autoparn Asitoupyia
O amoppoenTApag pubuilel autduara v TaxitnTta (10x0G) amoppdéenang, aTo 1 yia va augnbei, edv 1o amaitodv ol
OUVONKES TOU TEPIBAAAOVTOG TIOU aviXveUovTal aTré Tov algbnTpa Tou amoppoenTipa.
Av dev uréipyouv LeTaBoAEg aTig auvbrikeg Tou TrepIBaAAovTog eté amd 10 Aetrtd (év o amoppo®nTpag £Xel ATTOKTATE
non TaxUmTa (10X06) amoppdPnang 1), 0 ATTOPPOPNTPAG ATTEVEPYOTIOIEITAL.
Inueiwon: yia va e§ac@alioTei N owaoTh Xprion autig Tng Aemoupyiag, Ba mpémel apyika va ekteAeaTei n "PUBUION TwV
TapapéTpwy TG Autoparng Aeitoupyiag” (BAETe avtiaToixn Tapdypago).
Inpeiwon: Kard v autéuam Aeitoupyia v o xpiaTng evepyomoinael dAAeg Asitoupyieg o1 otroieg pubyifouv v
1ax0TNTa, N AEIToUpYia auTépaToU 60EPITHOU OTIEVEQYOTIOIEITAN.
T4. Xepokivntn emidoyn TaxuTnTaG (1I0X00G) OTTOPPOPNONG:
L4: tayutnta (10%0¢) amoppdenong 1
L5: Tayutnta (10xUg) amoppdenang 2
L6 TaxUmta (10xUg) amoppdenang3
Mi¢aTe Eavayia va amevepyoTroifaete Tov amoppo@ntipa (OFF).
Inueiwon: H xeipokivnn emAoyn amokAeiel otroiadrote GAAn pubuiguévn AeIToupyia OXETIKR PE TNV aTToppoPnan.
T5.  ON/OFF rayutnta (10x0g) evraTiki amroppopnon “POWER BOOST” (xpovikn puBpion)
Inpeiwon: Metd amo 5 AeTrTd AeiToupyiag 0 amroppo@nTrpag ETIOTPEPEI OTIG TIPONYOUKEVES PUBHIOEIG.
T6*. (Movo ot opiopéva povréha) ON/OFF tayximrta (10xUg) evratikng amoppdgnang “POWER BOOST x 2” (xpovikr
puBuion)
Inueiwon: Metaamé 5 Aemrré Aeimoupyiag o amoppo@nTipag ETIOTPEPEI OTIG TTPONYOUHEVES PUBHITEIG.
T7. ONJOFF tpomog Acitoupyiag "EvaAAayn aépa™
KaBe 50 Aetrra adpdvelag, evepyotrolgital n taxinta (10X 0g) amoppéenang ato 1yia 10 Aemrrd.



T8. ON/OFF KaBuoTtépnan amevepyotroinang taxUtnTag (10xUg) amoppognang (epimou 30 Aetrtd)
Inpeiwon: autd n Asitoupyia gival S1aBEa1un yia TaxUTnTEG TTOU ETTIAEYOVTAl HE TO TIARKTPO T4,

T9. Evdeiktng Kai emava@opd kopeapou GiATpwv
To TAAKTPO EVEPYOTIOIEITAI QUTOMOTA E TUVEXES PG, BTV Eival aTTapaiThTn N GUVTAPNGN Tou QiATpou AitTToug. To
TARKTPO EVEPYOTTOIEITaI AUTOUATA e PG TTOU avaBoaBrvel, Tav ival amapaitntn n auviipnan Tou giATpou GvBpaka.
Meta TV ekTéAEDT) TNG GUVTAPNONG, O ATIEVEPYOTTOINUEVO ATTOPPOPNTAPA Kal EVEPYO TTARKTPO, TTIECTE TO TTAAKTPO YIal
TEPIOTOTEPO AT 3 GEUTEPOAETITA YIa va ETTAVAPEPETE TOV OEIKTN KOPETWOU QiATpwy, emavalaBete T diadikaaia edv
gival amrapaimTo (1r.x. €dv eival kopeapéva kal Ta dUo GiATpa).

Evepyomoinan évdei§ng kopeopol giATpou dvBpaka
O deikTng KopeapoU Tou YiATpou AvBpaka gival TUVHBWG ATTEVEPYOTTOINPEVOG.
l'avaTov evepyotroinoete, akohoubriaTe Tv e¢ig diadikaaia:
Me evepyotroinuévn v 086vn (ON) kai amevepyotroinuévn Ty Sladikaaia amoppdéenang (OFF) méaTe Tautdxpova Ta
TAAKTPa T8 Ko T9 Tévw amé 3 deutepdAETTTA, TO TIAAKTPO T avAEl HE GUVEXES QWG yia TTEPITTOU 5 GEUTEPOAETITA VI va
umrodeiel v evepyotroinon. Ma va To amevepyotrolfoeTe, Tpémel va emavaAdpere T Sladikacia, 1o TARkTpo T9 Ba
avapoaoprvel yia epitou 5 deutepOAETITA yIa va UTTODEIEE! TV ATTEVEPYOTTOINGT).
PUBpion Tapapétpwy yia Autoparn Asiroupyia
la va dlao@alioTei n owaTh autduarn Aciroupyia Ba mpémer va exteAéaeTte "AlakpiBwan Tou amroppoenThpa” kai "EmiAoyA g
€0TiOg HayelpéuaTog”.
Alakpifwaon aroppo@nTiipa
Me evepyomroinuévn v 086vn (ON) kar amevepyotroinuévn n diadikacia amoppdenong (OFF), méate 1o mAfKTpO T4 yia 5
OeuTepOAETITAL
H taydmra (10x0g) amoppdenang 2 &ekivé va Aerroupyei kai 1o TAAKTpo T4 avaBoaopriver yia va utrodeitel, 011 £xel §ekivAaEer n
Slad1kacia diakpiBwang Tou amroppo@nThea, n otroia Ba diapkéael repitou 15 AeTrTd.
Inpeiwon: yia va diakOyeTe TV dlakpiBwan, mETTe To TAAKTPO T4 yia 5 deutepdAetta: n SiakpiBwan akupwvetal kai Ba
TIpETTEl va ETTAVAANQOEI.
EmiAoyn eoTiag payeipéparog
Me evepyomroinuévn v 086vn (ON) kar amevepyotoinuévn n diadikaaia amoppdenang (OFF), méoTe 1o mAAKTpO T3 yia 5
SeutepOAETTTAL
Movrélo pe 2 emrimeda evrarikig ioxiog T5 (POWER BOOST) kai T6 (POWER BOOST x 2)
TamAAkTpa T3, T5 kai T6 avapouv.
MéaTe 10 TAAKTPO T5 g€ TMEpiTTWAN payelpikAg €aTiag ykadiou - To TAAKTPO avaBoarvel yia va emBeBaitoeTe Ty TMIAOYA
oag. MiEaTe 10 TAAKTPO T6 O TEPITITWAN NAEKTPIKAG ECTIOG PAYEIPEUATOS - TO TTARKTPO avaBoaBrvel yia va emBeRaIOETE TNV
emihoyr oag.
Movrélo pe 1 emrimedo evrarikig ioxiog T5 (POWERBOOST)
TamAAktea T3, T7 kai T8 avapouv.
Mi¢aTe To TAAKTPO T7 OE TTEPITITWAN PAYEIPIKAG ETTIAG ykadiou - To TARKTPO avaBoaBrvel yia va emBeRaItTETE TV eTTIAOYA
oag. Méate 10 MARKTPO T8 O€ TIEPITTWON NAEKTPIKAG EOTIOG PayeIpEPATOS - TO TTARKTPO avaBoaBrvel yia va emBERAIWTETE TNV
emihoyn oag.

ZYNTHPHZH
Mpoaooxn! Mpiv amd omoladrmoTe evépyela KaBApIGHOU A GUVTAPNONG, ATTOCUVOETTE TOV ATTOPPOPNTAPT AT TV TTAPOXH
NAEKTPIKOU PEUPATOG, PaIPWVTAG TO BUCHA aTrd TNV TTRia f KAEivovTag ToV KEVTPIKG S1aKATITN Tpo@od0aiag.

KaBapiopég aroppogntipa

O amopponTipag TTpEmel va KaBapideTal TAKTIKA, TOOO ECWTEPIKA 600 Kal eEwTePIKE (TOUAGXITTOV Pe TNV iG1a oUXVOTNTA N
TNV oToia ekTeAeiTal 0 KaBapIoPAg Twv PIATPWY AiTToug) Pe T Xprian evog uypol Traviol e oudttepo péco Kabapiapou. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE AEIAVTIKA TTPOI6VTAL.

MHN XPHZIMOMOIEITE AAKOOAH!



Npogoxn: H pn cupp6pewan pe Toug Kavoveg Tou agopolv Tov Kabapiopd NG CUCKEUAG Kal TNV QvTIKATAGTATT TwV QIATPWY,
dnuioupyei kivduvo TTupkayiag. [N’ autd guvioTaral n TpNaN Twv TTAPEXOHEVWY 0BNYIWV.

O kaTaokeuaoTAg dev QEPEI kapia euBUvVN yia TUXWY {NUIESG OTO JOTEP ) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKUTITOUV QTG T JN CULMOPQWOT HE
TOUG KAVOVEG GUVTAPNONG Kl TIG 0NYiEG TTOU AVOPEPOVTAI TTAPATIAVW.

®iktpo karakpdTnong Aitroug

Karakparei ta owparidia Aitroug amé 1o payeipepa.

Oa mpémel va kaBapieTal TOUAGXIOTOV pial OPE TO PAVA, PE T XPAON KABapIGTIKOU aTTopPUTIAVTIKOU U KAUGTIKOU, EITE HE TO
XEp! €iTe aTO TAUVTAPIO TIATWY OE XaUNAR Bepokpaadia kal ag aUvTopo KUKAC TTAUOEWS.

To mAUGIOo Tou peTaAAIKoU @iATpou AiTToug aTo TTAUVTAPIO TTIATWY, UTTOPET VA TOU TIPOKAAETEI EAAQEU OTTOXPWHATIGNO, QUTO
woT600 dev ETTNPEALEI TOUG TTAPAPETPOUG AEITOUPYIag TOU.

Mava agaipéaete 10 YiATpo AiTroug, Tpapn&re Tnv Aapn ameAcuBépwang.

®ikTpo dvBpaka (u6vo aTnV EkdoON QIATPAPIOHATOG)

ATToppo®d TIg BUCAPEDTEG 0T UEG TIOU TTPOEPXOVTAI OTTO TO JAYEIPEHAL.

O kopeapo6g Tou GIATPOU aKoAouBEi HETA amd WIKPN 1) HeyaAn Tepiodo xpRong Tou, avaloya e To €idog TG Koudivag Kal
avaloya pe TNV ouxvotnTa Pe TV otoia yiveral o kaBapioudg Tou @itpou Aitroug. To oToIkeio Tou @iATpou TIpEmel va
avTikaBioTaTal oTTwadATIOTE TOUAGXIGTOV KABE TEGOEPIG UrVES.

Aev empémeTal To TAUGIPO i N avadwoyévnan Tou @iATpou

AvTikatdoTaon AauTThpwyv

O amoppoenTipag eival eEoTTAITUEVOS pe UOTNUA @WTIGHOU, 0 0TToiog Baailetal oTnv Texvoloyia LED.

O1 Aapmeg LED e§aogahiCouv BéATiaTo pwtiopd, didpkeia {wng 10 gopég peyaAiTepn améd Tig TAPASOOIaKEG AGUTTEG Kal
e¢oikovounon NAEKTPIKAG evEPyEIag Ewg Kal 90%.

l'a v avTIKATAoTacT TOUg, ETTIKOIVWVATTE e TNV UTIMPETTaTEXVIKNAG UTTOTTAPIENG.



ES - CAMPANAEXTRACTORA

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales

inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este

manual. La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y para el

uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y lainstalacién son las mismas.

! Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

! Leeratentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

! No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizarla instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o0 no

preevistos, que deben comprar aparte.

& ADVERTENCIAS

Atencion! No conectar el aparato alared eléctrica hasta que la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimento, desenchufar la campana o el interruptor general de la casa. Todas las
operaciones de instalacion y mantenimiento se deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no esta destinado para el uso por parte de los nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin experiencia y
conocientos amenos que no sea bajo la supervision de profesionales ,0 por una persona responsable de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con el aparato. Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros aparatos a
gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso. Las frituras
deben ser cocinadas bajo control para evitar que el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas de las
autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES, respetando las reglas
indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los filtros puede provocar incendios. No utilice o deje la
campana sin las lamparas correctamente montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios provocados por no leer atentamente las instrucciones indicadas en
este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la salud.

El'simbolo en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como residuo
doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos. Deséchelo con



arreglo alas normas medioambientales para eliminacion de residuos.
Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto
con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquirio el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+  Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando

empiece a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad

solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas.

Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de los olores.

Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el didametro

maximo del sistema de conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones podria comportar

riesgos de naturaleza eléctrica.

UTILIZACION
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

@ Version aspirante

Elvapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra arriba
delacampana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujeccion. En la parte horizontal, el tubo debe tener una
ligerainclinacion hacia el alto.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida de
empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

! Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas (dngulo méaximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios drasticos en la seccidn del conducto

! Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.

! El material del conducto debe estar aprobado de conformidad con las normativas.

. Version filtrante

Se debe utilizar un filtro de carbén activo, disponible del vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de expulsarlo
en elambiente a través de la parrilla superior.

INSTALACION

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el caso de
cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Silas instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en
consideracion.



& Conexioneléctrica

Latension de red debe corresponder con tension indicada en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es suministrada
con un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexidn directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un
lugar accesible, aun después de la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la
desconexion completa alared en el caso de la categoria de alta tension 11, conforme con las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que
el cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia
Técnica.

Montaje

Producto con peso excesivo; la campana extractora ha de ser transportada e instalada por dos o mas personas. Antes de

comenzar con la instalacion:

. Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones apropiadas para la zona de instalacion escogida.

. Quitar elflos filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver el parrafo relativo). Este/tos va/van montado/s nuevamente si se
desea utilizar lacampana en versién filtrante.

. Verificar que en el interior de la campana no hayan (por motivos de transportes) materiales suministrados ( como por
ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,), eventualmente quitarlos y conservarlos.

. Si es posible desconectar o quitar los muebles debajo y alrededor del area de instalacion de la campana para tener una
mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde sera instalada la campana. De todas maneras, proteger los muebles y
todas las partes necesarias para la instalacion. Escoger una superficie plana y cubrirla con una proteccion donde apoyar
las piezas metalicas.

. Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de instalacion de la campana (con la campana montada) sea disponible
un enchufe eléctrico y una descarga para el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).

. Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios ( ej.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero para el
pasaje deltubo de descarga).

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene

consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared/ el techo

debe serlo suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

FUNCIONAMIENTO

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de encender la
aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinary dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Para seleccionar las funciones de la campana es solo necesario tocar los controles.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
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T1. Stand by (modo de espera) (el panel de control apagado - todas estas funciones deshabilitadas) ON/ (panel de control
encendido)
Nota: Después de un minuto de no utilizacién de la campana (aspiracion y luces) ésta cambiara automaticamente a
stand/by.
T2. ONJ/OFF luces
Sélo en algunos modelos (ver diagrama anterior):
Presionar varias veces hasta seleccionar laintensidad de luz deseada:



T3.

T4.

TS.

T6*

T7.

Ts.

T9.

L1:luzbaja

L2:luzmedia

L3:luzalta

Presionar de nuevo para apagar las luces.

ON/OFF Funzionamento automatico

La campana configura automéaticamente la velocidad (potencia) de aspiracion 1 para aumentarse si las condiciones
ambientales detectadas por el sensor de lacampana lo requieren.

En ausencia de variaciones de las condiciones ambientales, después de 10 minutos (si la campana ya esta en velocidad
(potencia) de aspiracion 1), lacampana se apaga.

Nota: Para garantizar un uso adecuado de esta funcién llevar a cabo antes el "Ajuste de los parametros para la
Operacion Automatica” (véase la seccion correspondiente).

Nota: Durante la operacion automatica, si el usuario acttia sobre otras funciones que regulan la velocidad, la funcion auto-
ventilacién automatica se desactiva.

Seleccion manual velocidad (potencia) de aspiracion:

L4: velocidad (potencia) de aspiracion 1

L5: velocidad (potencia) de aspiracion 2

L6: velocidad (potencia) de aspiracion 3

Presionar de nuevo para apagar lacampana (OFF).

Nota: La seleccién manual excluye cualquier otra funcion configurada relacionada con la aspiracion.

ON/OFF velocidad (potencia) de aspiracion intensiva "POWER BOOST" (temporizada)

Nota: Después de 5 minutos de funcionamiento la campana vuelve a su estado anterior.

(Solo enalgunos modelos) ON/OFF velocidad (potencia) de aspiracion intensiva "POWER BOOST x 2" (temporizada)
Nota: Después de 5 minutos de funcionamiento la campana vuelve a su estado anterior.

ON/OFF modo de funcionamiento "cambio de aire"

Cada 50 minutos de inactividad se enciende la velocidad (potencia) de aspiracion 1 durante 10 minutos.

ON/OFF apagado retardado de la velocidad (potencia) de aspiracion (alrededor de 30 minutos)

Nota: Esta funcidn esta disponible para las velocidades que se pueden seleccionar pulsando el boton T4.

Indicador y restablecimiento saturacion de filtros

Elbotdn se enciende automaticamente con una luz fija cuando es necesario realizar el mantenimiento del filtro de grasas.
El botén se enciende automaticamente con una luz parpadeante cuando es necesario realizar el mantenimiento del filtro
de carbon.

Después de realizar el mantenimiento, con la campana apagada y el botén activo, presionar el boton durante mas de 3
segundos para realizar el restablecimiento del indicador de la saturacion de los filtros; repetir si es necesario (por ejemplo
enel caso en que los dos filtros se saturen).

Activacion delindicador de saturacion del filtro de carbon

El indicador de saturacion del filtro de carbon esta normalmente desactivado. Para activarlo, proceder de la siguiente
manera:

Con la pantalla encendida (ON) y la aspiracion apagada (OFF), presionar contemporaneamente los botones T8 y T9
durante mas de tres segundos; el boton T9 se enciende a luz constante durante unos 5 segundos para indicar la activacion
exitosa.

Para desactivarlo, repetir la operacion; el boton T9 parpadeara durante unos 5 segundos para indicar la desactivacion
exitosa.

Regulacion de los parametros para el Funcionamiento Automatico

Para garantizar un uso adecuado del funcionamiento automatico llevar a cabo la "Calibracién de la campana " y Ia "Seleccion de
laestufa”

Calibracion de lacampana

La pantallaencendida (ON)y la aspiracién apagada (OFF), presionar el boton T4 durante 5 segundos.

Lavelocidad (potencia) de aspiracion 2 comienza a funcionary el boton T4 parpadearé para indicar que se inicid la calibracidn de



lacampana que tendra una duracion de unos 15 minutos aproximadamente.

Nota: Para detenerla calibracion presionar el boton T4 durante 5 segundos; la calibracion serainvalidada y debera ser repetida.
Seleccion de laestufa

Conlapantalla encendida (ON) y la aspiracion apagada (OFF), presionar el boton T3 durante 5 segundos.

Modelo con 2 niveles de potenciaintensiva T5 (POWER BOOST)y T6 (POWER BOOST x 2)

Los botones T3, T5y T6 se encienden.

Presionar el botdn T5 en el caso de una estufa de gas - la tecla parpadea para indicar el modo seleccionado. Presionar el boton
T6 en el caso de una estufa eléctrica - la tecla parpadea para indicar el modo seleccionado.

Modelo con 1 nivel de potencia intensiva T5 (POWER BOOST)

Los botones T3, T7y T8 se encienden.

Presionar el botdn T7 en el caso de una estufa de gas - la tecla parpadea para indicar el modo seleccionado. Presionar el boton
T8 en el caso de una estufa eléctrica - la tecla parpadea para indicar el modo seleccionado.

MANTENIMIENTO
jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto externamente como internamente (con la misma frecuencia con la que se
realiza el mantenimiento de los filtros de grasa). Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente liquido neutro. No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un incendio. El
fabricante recomienda leerlas y respetarlas atentamente.

Elfabricante no se hace responsable por los dafios al motor o los incendios provocados en el aparato debido a intervenciones de
mantenimiento incorrectas o alincumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.

Elfiltro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a
bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el cocinado de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocinay
delaregularidad de limpieza dellfiltro de grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses.

NO puede lavarse oreciclarse.

Sustitucion de lalampara

Lacampana viene provista de un sistema de iluminacién basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracion hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y permiten
aborra el 90% de energia eléctrica.

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica.



FR-HOTTE

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les inconvénients,

dommages ou incendies provoqués a I'appareil et dds a la non observation des instructions de la présente notice. Cette hotte

prévue pour 'aspiration des fumées et vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce manuel,

cependant les instructions pour I'utilisation, I'entretien et l'installation restent identiques.

! Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, s’assurer qu'il reste avecle produit.

! Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes informations sur I'installation, sur'emploi et sur la sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduit d’évacuation.

! Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu'il n’y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne pas
continuer l'installation.

Note: les pieces indiquées avec le symbole “(*)” sont des accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec certains

modeles ou des pieces non fournies qui doivent étre achetées.

& ATTENTION

Attention! Ne pas raccorder 'appareil au circuit électrique avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n’est pas destiné a une utilisation par des enfants ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites et sans expérience et connaissance a moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur l'utilisation de I'appareil
parune personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec I'appareil. Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit
montée correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué. Quand la
hotte est utilisée en méme temps que d’autres appareils @ combustion de gaz ou d’autres combustibles, le local doit disposer
d’'une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour 'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il estformellement interdit de faire flamber les aliments sous la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les éviter a tout
prix.

Lafriture d’aliments doit étre réalisée sous contrdle pour éviter que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de facon importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour la cuisson.
En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a adopter pour I'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a ce qui
est prévu dans les réglements des autorités locales compétentes. La hotte doit étre régulierement nettoyée, aussi bien a
lintérieur qu'a 'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a I'entretien fournies
dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules soient correctement placées pour éviter tout risque de choc électrique.
La société décline toute responsabilité pour d’éventuels inconvénients, dégéats ou incendies provoqués par 'appareil et dérivés
de lanon observation des instructions reprises dans ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible pour
I'environnement etla santé de 'lhomme.
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Le symbole g Présent sur l'appareil ou sur la documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pourlamise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

. Sécurité : EN/CEI60335-1; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI 62233.

. Performances : EN/CEI 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI 60704-1; EN/CEI 60704-2-13; ISO 3741;
EN50564; CEI62301.

. CEM:EN55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/CEI 61000-3-2; EN/CEI 61000-3-3.

Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental: Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant

la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en

présence d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.

Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer

le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systeme de

tuyauterie du diamétre maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de minimiser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de fixation conformément a ces instructions peut entrainer des risques

électriques.

UTILISATION
La hotte est réalisée de fagon qu’elle puisse étre utilisée en version aspirante & évacuation extérieure, ou filtrante a recyclage
intérieur.

@ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers |'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé & la bride de raccord qui se trouve au-dessus de
lahotte.

Attention! Le tuyau d'évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une Iégére inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon & convoyer plus facilement I'air
vers I'extérieur.

Sila hotte est équipée d'unfiltre a charbon, ce dernier doit étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).
L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diamétre inférieur entrainera une diminution des performances
d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

! Utiliser untuyau de lalongueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

! Utiliser untuyau le plus lisse possible sur sa partie interne.

! Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

@ Versionrecyclage

Ilconvient d'utiliser un filtre a charbon actif, disponible aupres de votre revendeur habituel.
L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé dans la piéce a travers la grille supérieure.



INSTALLATION

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte
de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de cuisiniéres a gaz ou
mixtes.

Silesinstructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique située al'intérieur de la hotte. Siune prise
est présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone accessible
également aprés l'installation. Si aucune prise n'est présente (raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible également apres l'installation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de
débrancher complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension I, conformément aux
réglementations de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez
toujours que le c&ble d’alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

Appareil excessivement lourd ; la manutention et I'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux personnes ou plus.

Avantde commencer 'installation:

. Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates pour la zone d'installation choisie.

. Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-ci(ceux-ci)
est(sont) remonté(s) uniquement sil'on veut utiliser la hotte en version recyclage.

. Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des raisons de transport) d’autre matériel fourni avec I'équipement (par
exemple: vis (*), garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

. Protéger la cuisiniére etla hotte contre d'éventuels débris et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une surface
plane pour 'assemblage. Couvrir cette surface d’une protection et placer tous les éléments de la hotte et de la cheminée
dessus.

. Préparez le branchement électrique et veillez qu'a proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une zone également
accessible avec la hotte déja montée), il y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se raccorder a un dispositif
d’évacuation de fumées vers I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

. Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires (par exemple: installation d'une prise électrique et/ou trou pour le
passage des tubes d'évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de

s'adresser a un technicien qualifié afin de s’assurer que le matériel est approprié au type de paroi/plafond. La paroi/plafond doit

étre suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.

FONCTIONNEMENT
Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous conseillons
d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15 minutes environ apres
avoir terminé la cuisson.
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Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit de toucherles commandes.

™.

T2.

T3.

T4

T5.

T6*

T7.

T8.

T9.

Stand by (panneau de contrdle éteint — toutes les fonctions désactivées) / ON (panneau de contréle en fonction)
Note: Apres environ une minute hors fonction (aspiration et éclairage), la hotte revient automatiquement en standby.
ON/OFF éclairage

Seulement pour certains modeéles (voir le dessin en haut):

appuyez plusieurs fois jusqu’a la sélection de I'intensité de lumiere désirée:

L1:lumiere bassa

L2: lumiére media

L3: lumiére alta

appuyez de nouveau pour éteindre les lumiéres.

ON/OFF Fonctionnement automatique

La hotte définit automatiquement la vitesse (puissance) d’aspiration 1 pour augmentation si les conditions
d'environnement détectées par le capteur de la hotte 'exigent.

En I'absence de changements dans les conditions environnementales, apres 10 minutes (si la hotte est déja dans la
vitesse (puissance) d’aspiration 1 la hotte est arrétée.

Note: pour une utilisation correcte de cette fonction, effectuez d’abord le "Réglage des paramétres pour Fonctionnement
automatique" (voir la section dediée).

Note: Pendantle fonctionnement automatique, sil'utilisateur agit sur autres fonctions qui reglentla vitesse, la fonction auto
ventilation est désactivée.

Sélection manuelle vitesse (puissance) d’aspiration:

L4: vitesse (puissance) d'aspiration 1

L5: vitesse (puissance) d'aspiration 2

L6: vitesse (puissance) d'aspiration 3

appuyez encore une fois pour éteindre la hotte (OFF).

Note: la sélection manuelle exclut toute autre fonction réglée concernant 'aspiration.

ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration intensive “POWER BOOST” (temporisée)

Note: Apres 5 minutes de fonctionnement, la hotte revient a I'état précédent.

(Seulement pour certains modéles) ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration intensive “POWER BOOST x 2”
(temporisée)

Note: Aprés 5 minutes de fonctionnement, la hotte revient a I'état précédent.

ON/OFF mode de fonctionnement "Rafraichissement de I'air "

Toutes les 50 minutes d'inactivité, la vitesse (puissance) d'aspiration 1 est activée pour 10 minutes.

ON/OFF Arrét différé de la vitesse (puissance) d'aspiration (environ 30 minutes)

Note: cette fonction est disponible pour les vitesses qui peuvent étre sélectionnées avecla T4.

Indicateur et reset saturation filtres

La touche s'allume automatiquement a lumiére constante quand vous devez effectuer I'entretien du filtre a graisse. Il
touche s’allume automatiquement a lumiére clignotante quand vous devez effectuer 'entretien du filtre a charbon.

Apres avoir effectué I'entretien, avec la hotte hors fonction et la touche active, appuyez sur touche pour plus de 3 secondes
pour effectuer le reset de I'indicateur de saturation filtres; répétez 'opération si nécessaire (par ex., dans le cas ou tous les
deux filtres sont saturés).

Activation de I'indicateur de saturation filtre a charbon

L'indicateur de saturation filtre a charbon est normalement désactivé. Pour 'activer, procédez de la maniére suivante: Avec
I'affichage en fonction (ON) et 'aspiration arrétée (OFF) appuyez simultanément les touches T8 et T9 pour plus de 3
secondes; latouche T9 s'allume & lumiére constante pour environ 5 secondes pour indiquer I'activation.

Pour le désactiver, répétez I'opération; la touche T9 clignotera pour environ 5 secondes pour indiquer la désactivation.

Réglage des paramétres pour Fonctionnement automatique
Pour une utilisation correcte du fonctionnement automatique, effectuez "Calibration de la hotte" et la "Sélection plaque de
cuisson".



Calibration de la hotte

Avec/affichage en fonction (ON) et I'aspiration arrétée (OFF), appuyez sur la touche T4 pour 5 secondes.

La vitesse (puissance) d’aspiration 2 commence a fonctionner et la touche T4 clignote pour indiquer que la calibration de la hotte
acommencé et va durer pour environ 15 minutes.

Note: pourinterrompre la calibration appuyez sur T4 pour 5 secondes; la calibration sera invalidée et doit étre répétée.

Sélection plaque de cuisson

Avec 'affichage en fonction (ON) et I'aspiration arrétée (OFF), appuyez sur la touche T3 pour 5 secondes.

Modeéle a2 niveaux de puissance intensive T5 (POWERBOOST) et T6 (POWERBOOST x 2)

Lestouches T3, TS et T6 s’allument.

Appuyez sur la touche T5 dans le cas di plaque de cuisson au gaz - la touche clignote pour indiquer la sélection. Appuyez sur la
touche T6 dans le cas de la plaque de cuisson électrique - la touche clignote pourindiquer la sélection.

Modele a1 niveau de puissance intensive T5 (POWER BOOST)

Lestouches T3, T7 et T8 s’allument.

Appuyez sur la touche T7 dans le cas di plaque de cuisson au gaz - Ia touche clignote pour indiquer la sélection. Appuyez sur la
touche T8 dans le cas de la plaque de cuisson électrique - la touche clignote pour indiquer la sélection.

ENTRETIEN
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en enlevant la
prise ou en coupant I'interrupteur général de I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée al'intérieur et a I'extérieur (au moins alaméme fréquence que pour I'entretien des filtres
a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de produit contenant
des abrasifs.

NE PAS UTILISERD'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage dufiltre.

Laresponsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre engagée dans le cas d’'un endommagement du moteur ou d'incendie
liés & un entretien négligé ou au non respect des consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

liretient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-
vaisselle a faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti- graisse métallique au lave-vaisselle peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de
filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la régularité du
nettoyage dufiltre a graisses. En tout cas, il est nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois.

ILNE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

Lahotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur latechnologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu’a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et permettent
une épargne de 90% en énergie électrique.

Pourle remplacement, s'adresser au service d'assistance technique.



BG - ACMUPATOP B ACMTUPUPALLA BEPCUA

lMpuabpxaliTe Ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHNUTE MHCTPYKLM. PrpMaTa He HOC OTTOBOPHOCT 3a EBEHTYarHIN HEeM3NpaBHOCTY,

NOBPE/V UMK Bb3NNaMeHsBaHe Ha ypeaa, Bb3HWUKHANM B pesynTaT Ha HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMIUTE B HACTOALLOTO yMbTBaHe.

AcnvpaTopbT e NpoeKTUpaH 3a acnupupaHe Ha AuMa W napata, KouTo Ce OTAENAT NPU FOTBEHE, U € NpeAHa3Ha4eH camo 3a

6utoBa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXeE fja Ce pa3nnyaBa BLHLUHO OT YepTEXNUTE NOMECTEHMN B HAaCTOALIOTO YMbTBaHe, HO HE3aBUCHUMO OT

TOBa MHCTPYKUMMTE 3a ynoTpe6a, noaapbKKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abConTHO ChLuuTe.

! CuBetBaMe By ja CbxpaHsiBaTe HAaCTOALOTO yMbTBaHe 3a Aa MOXe Aa o U3nonaeate BbB BCEKU €fuH MOMEHT. Mpu
npoaax6a, 0TAaBaHe NoA HaeM UMW NPeMeCTBaHe, ybTBaHeTo 3a ynoTpeba Tpsbaa fa 0CTaHe 3ae[HO C NpoayKTa.

! MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLuMTE! Te CbAbPXAT BaxHa WHGOPMaLs OTHOCHO MHCTanupaHeTo, ynotpebarta u
MepkuTe 3a 6e3onacHocCT.

! 3abpaHeHo e HaHaCcsHETO Ha EeNEKTPUYECKI UM MeXaHYECKV N3MEHEHISI BbPXY NPOAYKTa W BbPXY Bb3/yXOBOAHUTE
TpBOM!

! Mpean Aa NpUCTLNNTE KbM MHCTaNMPaHETOo Ha Ypeaa, YBEPETE Ce, Ye HAMa yBPeaeHI 4acTu. AKO Ma TakuBa, CBbpXKeTe
C€ C TbProBCKVS NPEACTaBNUTEN M He MPUCTBNBANTE KbM MHCTANMPaHe.

3abenexka: Yactute, oTbenssanm ¢ “(*)”, ca Onuys 1 ce AOCTABAT CaMO C HAKOM MOJENM NN MbK Ca HEJ0CTaBEHM YacTy,

KOWTO fia Ce 3aKynsT OTAENHO.

& MPEOYNPEXOEHUA

Brumanue! He BkniouBaiiTe ypesa kbM en.Mpexa, ako MOHTUPaHeTO My He e OKOHJaTenHo npukntounno. Npeau kaksaTo v aa e
orepaLyst Ha NOYUCTBaHE UK NOALPBXKKA, acnupaTopbT TPsibBa a Ce U3KII0UM OT eNl.MpexXa, kaTo Ce 13Baay Luencena unm
KaTo Ce U3KITHOUM rMaBHUS MPEKbCBAY Ha KUIMNLLETO.

3a BCIYKM OnepaLiyv Mo MHCTannpaHe U TexHU4ecko 06cnyxBaHe 13nonasaiite paboTHN pbkaBuLm.

YpensT He TpsibBa fia ce ynoTpebsBa OT fieLja U xopa ¢ HamarneHa yMCTBEHa 1nm n3ndecka YyBCTBUTENHOCT U KOUTO HAMaT
OMWUT 1 He Ca 3ano3HaTh C ypeaa, OCBEH ako Te He Ce JbpXaT MOA KOHTPOM UMK He Ca UHCTPYKTUPaHM OT OTroBapsLLo 3a
De3onacHOCTTa UM NULE Kak Aa non3sat ypeaa.

TpsibBa aa ce BHMMaBa jeLjaTa Aa He Cy UrpasiT cacnupatopa.

He n3nonaBaiite HMKora acnmpaTopa, ako peLueTkaTa He € NpaBunHO MOHTMpaHal

AcnupaTtopbT He TpsibBa HUKOIA aa ce nanonssa kato paboTeH nioT, OCBEH ako TOBA He € CrieLManHo ykasaHo.

MomeLerreTo TpsiGBa Aa MMa [OBPO NPOBETPSBAHE, KOraTo KyXHEHCKMAT acnpaTop Ce 13nonasa eJHOBPEMEHHO C ApYru
YPeA C ra3oBo U Apyr BIA FOPUBO.

AcnupupaHnsT Bb3AyX He TpsibBa Aa Ce 0TBEXAa Npe3 0TBOA, PE3 KOWTO Ce 0TBEXAA AUMa OT ypeauTe, paboTeLum cras

WU [ipyro ropuso.

Crporo ce 3abpaHsiBa roTBEHETO Ha OTKPUT NAAMbK MO acnupatopa.

A3non3BaHeTo Ha OTKPUT MNambK e BpeAHO 3a ounTpuTe 1 MOXE Aa NPUYMHI NOXap, 3aToBa abcomntoTHO Tpsibaa fa ce n3bsrsa.
MbpxeHeTo TpsibBa fja ce M3BbPLUBA Mo HabnoaeHwe, 3a fia ce n3berHe Bb3nnameHsiBaHe Ha onmoTo.

JlocTbnHNTE YaCTV MOraT Aa Ce HarpesT 3HaUMTENHO KOraTo Ce U3Nonasar 3aefHo C roTBapCkv ypeau.

LLlo ce oTHacs Ao TexHUYeckuTe Mepku 1 MepkuTe 3a besonacHocT, kouto TpsibBa Aa ce npunarat 3a OTBEXAaHe Ha auMa,
TpsiGBa CTPOro fja ce NpuAbpXaTe KbM NPeABUAEHOTO B PaBUITHIKA HA MECTHUTE KOMNETEHTHM BacTy.

AcnupaTopbT TpsibBa a Ce NoYMCTBa YECTO, KaKTo OTBBTPE, Taka v oTebH (MOHE BEAHBX B MECELIA, TpsibBa npu Bcuyku
Cryyav Aa ce Cna3saT MHCTPYKLMTE 3a NOAAPBKKA, NOCOYEHM B TE3VN YKa3aHHs).

HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYNCTBAHe Ha acnupaTopa v 3a NOAMSHA W MOYNCTBaHe Ha UnTpuTe, BOAW A0 OMACHOCT OT
noxapu.

He nanonasaiite 1 He ocTaBsiiTe acnupatopa be3 npaBuHO MOHTUpaHy namnmyku! OnacHocT oT Tokos yaap!

He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT MpW €BEHTYanHa HeM3npaBHOCT, LeTa UMk noxap, HaHEeCeH Ha ypeaa BCreacTsue Ha
HecrnasBaHe Ha HaCTOSILLMTE NHCTPYKLUU.

Tosu yper, 0TroBaps Ha MaNcKkBaHUATa Ha :



- EBponeiickata ampekTvea 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsiBaitku ce, Ye T031 ypep Lie 6bae peuuknupaH no nogoGaBalLysT 3a ToBa HauuH, Bie JonpuHacsTe 3a onassaHeTo Ha
OKOMHaTa cpefa v BalLeTo 3Apase.

CMMBOITBT L BBPXY YPesa U B NpuapykasallaTa ro JokyMeHTaLus Noco4Ba, Ye TO3v NPoAYKT He Tpsbea fa Gbae cunTaH
3a JomalLieH oTnadbk, a TpsbBa Aa Gbe NpeaadeH B crieLnanto npefHa3HaYeHnTe 3a ToBa NMyHKTOBE 3a peLikImMpaHe Ha
enekTpuyecka 1 enekTpoHHa TexHuka. MpuabpxaiiTte ce KbM MEeCTHUTE HopMaTuBK 3a mpepaboTka Ha oTnagbuy. 3a no-
noapobHa MHopMaLys BbB Bpb3Kka C NpefaBaHeTo, CbBUPaHETO W PeLMKNMpaHeTo Ha TO31 NPOAYKT BU CbBETBaMe fia ce
06bpHETE KbM KOMMETEHTHUTE MECTHN CryxGU, cryxbuTe 3a cbbupaHe Ha JOMALLHW OTMagbL UK MarasuHbT, B KOITO CTe
3aKynunu 031 en. ypeg.

YpenbT e NpoeKTUpaH, TECTBaH 1 NPOU3BEEH B CbOTBETCTBME C:

. Besonacroct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Pa6othu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC - EnekrpomartutHa ceBmectumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

MpennoxeHus 3a npaBunHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamany Bb3aeiCTBUETO BbPXY OkonHaTa cpefa: Bkniovete (ON) acnupatopa

Ha MWHUMarnHa CKOpOCT, KOraTo 3anoyHeTe fa roTBUTe M o OCTaBeTe Aa paboTi HSKONKO MUHYTW Chef MpUKIoYBaHe Ha

rOTBEHETO. YBENNYaBaiTe CKOPOCTTa Camo B CIyyall Ha ronsiMO KOMMYECTBO VM W Napy 1 U3N0N3BanTe YBENUYEHUTE CKOPOCTM

€aMo B eKCTPEMH cuTyauun. CMeHsiiTe punTbpalcunTpuTe C akTUBEH BBIIIEH, KOraTo € HeobXxoauMo, 3a fja nopabpkare

[n06pa echeKTUBHOCT Ha HamansBaHe Ha Mupuamara. MouuncTeaiTe uUnTbpa/UNTPUTE 3a Ma3HUHW, KOraTo € HeobXoauMo, 3a

[a noaabpxare fobpa edekTMBHOCT Ha UNTbPa 3a MasHUHUTE. /13anonasaiiTe MakcuManHus AuameTbp Ha cucTemarta 3a

0TBEXaHe Ha Bb3ayxa, NOCOYeH B TOBA PbKOBOACTBO 3@ ONTUMU3MPaHE Ha eEeKTUBHOCTTA 1 33 HAMaNsBaHe Ha Luyma.

BHUMAHWE! HenssbpLuBaHETO Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE W Ha (OUKCMPALLMTE MEXaHU3M B CbOTBETCTBIE C HACTOSALLMUTE

MHCTPYKLMMW, MOXe Aa [0BE/IE 10 PUCKOBE OT ENEKTPUYECKO ECTECTBO.

YNOTPEBA
AcnupaTopbT MMa CneHOTO NpeaHa3HaYeHe: BCMYKBa v OTBEXIA HaBbH UnW (unTpupa Bb3ayxa, kaTo eJHOBPEMEHHO C ToBA
ro peLuknmMpa

@ Acnupupaia Bepcus

Mapata ce 0TBeX/Aa HaBbH NOCPEACTBOM Bb3[lyX0BOAHA Tpb0a CBbp3aHa CbC CbeANHUTENHMSA (priaHel,.

[nameTbpbT Ha Bb3AyX0BOAHaTa TpbOa TpsibBa Aa 0TroBaps Ha namMeTbpa Ha CbeANHUTENHNS NPBCTEH.

BHumanue! Bb3ayxoBoaHaTta Tpb6a He e BKITloueHa KbM akcecoapuTe 1 TpsibBa fa bb/ie 3akyneHa OTaemnHo.

B xopu3oHTanHata yact Tpbbara Tpsibea ga 6bae neko u3suTa Harope (okono 10°) 3a Aa ynecHu OTBEXAAHEeTO Ha Bb3fyxa
HaBbH.

Ako acnupaTopbT e CHabAEeH ¢ hMITPY C aKTUBEH BbITIEH, BbNPOCHWTE TpsibBa ja GbaTt OTCTpaHeHu.

CBbpeTe acnupatopa KbM Bb3/lyX0BOAHN TPbOW 1 OTBOPM B CTeHaTa. [lnamMeTbpbT Ha TpbbuTe TpsibBa fia CbOTBETCTBA Ha
[MaMeTbpa Ha CbeAMHUTENHUS (hnaHeL, 3a 0TBEXAaHe Ha Bb3fyXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHM TPLOM 1 OTBOPU C NO-MarTbK AMaMeTbp HamarsiBa kanaluteTa Ha acrmpupaHe 1 yBenuiasa
3HaUMTENHO LyMa Mo Bpeme Ha paboTa.

B Te3u cnyyam dmpmata He noema HukakBa OTrOBOPHOCT.

! V3nonasaiite Tpbba ¢ HeobxoaMMaTa AbIKMHA.

! V13non3gaiite Tpbba ¢ Bb3MOXHO Halt-Marnko Tpb6HM KoneHa (C MakcuManeH broi Ha nsmska: 90°).

! He npomeHsiaiiTe psi3ko ce4eHneTo Ha TpbouTe!

! V13non3BaiiTe TPBOM C Bb3MOXKHO Halt-rMaiKo BbTPELLHO NOKpUTHE.



! MatepuansT, OT KoiTo ca n3paboTeHmn TpbouTe TpsibBa Aa 0TroBapst Ha HOPMUTE B CUa.

duntpupala Bepcus

ACI‘IVIpMpaHMHT Bb3lyX Ce NpevncTBa 1 0CBEXaBa Npeaun Aa Brnese 0THOBO B OGp'bLLlGHM& B MNOMeELLEHNETO. 3a [a usnonssare
acnuparopa B T031 BapuaHT Ha paboTa TpsioBa Aa MHCTanupate AoMblHUTENHa unTpupalla cuctema Ha 6asata Ha punTpu ¢
aAKTUBEH BbITIEH.

MOHTUPAHE

MUHIMaNHOTO Pa3CTOsHWE MEXOY NOBbPXHOCTTA, HA KOATO Ce MOCTABAT ChOOBETE 3a FOTBEHE W Hal-HUCKATa YacT Ha
KyXHEHCKuUS acnvpartop, TpsibBa fa Gbae He no-Manko ot 50cm B cryyail Ha enexTPUYEckU NeYKM 1 He No-Manko ot 65cm, B
CNyyait Ha ra3oBy U KOMBUHIPaHM NeYKM.

AKO B MHCTPYKUMUTE Ha ra30Bus ype[ 3a FOTBEHE € MOCOHEHO NO-TONAMO pascTosiHie, TO Tps6Ba a Ce MMa npeasu,.

& En. Bpb3ka

HanpexenneTo B en.mpexarta TpsbBa A4a OTroBaps Ha HanpPeXeHWeTo, KOeTO e MOCOYEHO BbPXY eTikeTa C [aHHUTe 3a
acnupatopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTa My cTpaHa. Ako e cHabfeH C Lyencen CBbpXeTe acnupaTtopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL Ha AENCTBALLMTE HOPMU U HAMUPALL, CE Ha IECHO AOCTBIHO MSCTO OPU U CIef MPUKIIOYBaHE Ha MOHTaxa. Ako
He e CHabAeH C LLencen (AMPEeKTHO CBbP3BaHE KbM MPEXaTa), UNK LLEMNcenbT He € Ha A0CTBIHO MACTO CeA NPUKMIoYBaHe Ha
MOHTaXa, 3nonasaiiTe ABYNOMIOCEH NPEKLCBAY CIOpes HOPMUTE, Taka Ye fja Ce OCUTypU MbIHO U3KIMI0YBAHE Ha MpexaTa npu
cBpbxHanpexeHue |Il, B CbOTBETCTBIE C NpaBunaTa 3a MOHTUPaHe.

BHrumanme! Mpeau aa cBbpxeTe OTHOBO acnupaTopa KbM Mpexara v fja npoBepuTe Aanu dyHKLMOHMPa NpaBuIHO, NpoBEpeTe
Aanv kabemsT e MOHTUPaH KakTo TpsibBea.

AcnupaTopsT e cHabpeH cbC cneuyaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B cnyyail, Ye kabenbT 6bae yBpeaeH obbpHETE ce KbM
rapaHLMOHHIS CepBI3 3a Aa NOMy4mTe HOB.

MoHTax

Ypen ¢ MHoro ronsimo Terno G npemMecTBaHeTO M MHCTanMpaHeToO Ha acnupatopa TpsAbBa fAa ce M3BBLPLWBA OT

HaiiGmanko ABama AyLu.

MpeAvn aa npucTLNUTE KbM MOHTaXa:

*  YBepeTe e, Ye 3aKyneHnsT oT Bac npoayKT 0TroBaps no pasmepu Ha n3bpaHoTo MACTO 3a MHCTanMpaxe.

. OtcrpaHeTe dunTbpa/cunTpuTe C aKTUBEH BbINeEH (pa3bupa ce, ako n3bpakusT oT Bac Mozien pasnonara ¢ TakbBs). 3a
[a U3BbpLUMTE TOBA NPOCNEAETE OnepaLunTe B CboTBETHWS naparpad). MoHTupaliTe dunTpuTe 0THOBO CaMo B Cryyai,
Ye xenaeTe Aa N3nonasare acnmparopa BbB BapuaHT Ha hunTpupalya Bepeus.

*  YBepeTe Ce, Ye N0 BPeMe Ha TPaHCMopTa BbB BbTPELLHATa YacT Ha acnmpaTopa He ca nonagHany ApebHu npeameTy,
KaTo HanpyUmep NA1KYeTa C BUHTOBE, rapaHLIMOHHI KapTX 1 Ap.; ako HaMepuTe Tak1Ba OTCTpaHeTe M 1V 3anasete.

. AKo e Bb3MOXHO pasrnobeTe 1 npemecteTe MebenuTe, KOUTO Ce HaMMpaT B HENOCPeACTBEeHa BAN30CT 40 MSCTOTO,
Kb[eTo Bb3HamepsiBaTe ia MOHTMpaTe acupartopa. 10 To3u HaumH Lue mate no-Ao6bp AOCTBN 40 TaBaHa N CTeHara,
KbaeTo Lie Obae MHCTanMpaH. B npoTuBeH cnyyail, BHUMaBaiiTe fa He yBpeauTe Nno BpeMe Ha MOHTaxa mebenute n
BCUYKM OCTaHanm npeameT. MabepeTe paBHa nOBBPXHOCT M NOKPUIATE C NOAXOASALLO NNaTHO, BPXY KOETO fa NOCTaBuTe
acnuparopa 1 CbOTBETHUTE akCecoapm.

*  YBepere ce, 4e B 6nM30CT 4O MACTOTO, KbAETO Bb3HaMepsiBaTe f1a MOHTMPATe acrpaTopa IMa NECHO AOCTBINEH KOHTaKT
11 CbLLO Taka, Ye e Bb3MOXHO [1a Ce CBBbPXE C OTAYLUHWK (CaMO 3a acnupupaLyyuTe Bepcum).

. V3mbnHeTe BCuki HEODXOAMMY OnepaLimi, HanpuMep: MOHTUpanTe en. KOHTAKT W/Nn HanpaBeTe OTBOP 3a NpokapBaHe
Ha u3xopHata Tpbba. AcnmpatopsT e cHabfeH ¢ Atobeny 3a pukcvpaHe NOAXOASLY 3a NO-ToNAMaTa YacT OT CTEHUTe 1
TaBaHuTe.

anI BCe TOBa, By npenopbv4BamMe fa ce noCbBeTBaTe C KE!aJ'II/I(*)VILLVIpaH TEXHUK, 3a ja CTe CUrypHU, 4e 0CTaBeHNTe



aKcecoapw ca noaxoalu sa uenta. CreHara, CbOTBETHO TaBaHbT, TpﬂﬁBa na 6baar joctatbyHo cTabunHm 3aga nU3aobpxar Ha
HaTOBapBaHETO.

HAYNHHAYNOTPEBA
AKo Mpu rOTBEHE Ce OTAENS MHOTO Napa, NpeMUHeTe Ha MakcuMareH pexum Ha pabota. MpenopbYnTenHo € Aa BKounTe
acnupatopa 5 MUHYTV Mpeay 4a 3anodHeTe Aa roTBUTE 1 4a ro 0cTaBuTe Aa paboTy olLe 15 MUHYTU Ces KaTo MPUKITHYKTE.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
i T2 T3 T4 5  Te6* T7 T8 T8
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3a pausbepete faaeHa PyHKLMS € [OCTATLYHO 1a JOKOCHETE KOMaHauTe

T1. Stand by (KOHTPONHUAT NaHeN € U3KMKYEH — BCUUKN (yHKLUMN ca AeakTvBupaHit) / ON (KOHTPOMHWSIT NaHen € BKKOYEH)
3abenexka: Cnep okomno eaHa MHyTa paboTa (acnupupaHe 1 0CBETNEHMe), acupaTopbT Ce BPbLUa aBTOMATUYHO B
pexum stand/by.

T2. ON/OFF ocBetneHue
Camo npu HaKoM MoZieny (BX. YepTexa no-rope):
HaTucHeTe Hsikonko NbTi, 3a Aa 3bepeTe xenaHaTa MHTEH3UBHOCT:
L1: cnabo ocseTnenne
L2: ymepeHo ocBeTneHne
L3 : cunHo ocBeTneHne
HaTucHeTe oLLe BeHbX, 3 Aa U3KIMIOYUTE OCBETIIEHUETO.

T3. ON/OFF ABTOMaTM4€eH pexum Ha paboTa
AcnupaTopbT Ce 3afielicTBa aBTOMATM4YHO Ha 1-pa CKOpOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe W yBenuyaea CkopocTTa, ako
YCOBUSATA Ha CpefjaTa, 0TYETEHM OT CEH30pa NoKaxar, Ye € HeobXoaMMO.
Mpw nunca Ha NPOMeHM B yCroBUsiTa Ha cpesaTa, crief 10 MUHYTI acnnpaTopbT Ce U3KMio4Ba (ako e Beye e npeMuHan Ha
1-Ba CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnnpupaHe.
3abenexka: 3a NpaBUIHOTO U3Non3BaHe Ha Tasn (DyHKLMS M3MbRHETe MbpBO "PerynupaHe Ha mapameTpute 3a
ABTOMAaTUYHO pyHKLUMOHMPaHE" (BX. CbOTBETHMS naparpad).
3abenexka: [0 Bpeme Ha aBTOMATUYHUS pexUM Ha paboTa, ako NoTpebUTensT 3afeicTBa HAKos Apyra PyHKLKS, KOATO
perynupa ckopocTTa, (pyHKLMsTa aBTO BEHTUNALMS Ce ieakTUBMPa.

T4  PbyHO M36MpaHe Ha CKOPOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnMpupaxe:
L4 : 1-Ba ckopoCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaxe
L5 : 2-pa ckopocT (MOLLHOCT) Ha acnpupaxe
L6: 3-Ta ckopoCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe
HatucHeTe oLue BeHbX, 3a Aa n3kntounTe acnupartopa (OFF).
3abenexka: npu pbyHO BbBEXOAHE Ha KOMaHAMTE Ce [eaKTMBMPAT BCUYKW OCTaHamu (yHKUMW, CBbp3aHn C
acnupupaHeTo.

T5.  ONJ/OFF nHTeH3mBHa ckopocT (MoLHocT) Ha acnupupare “POWER BOOST?” (c onpeaeneHo BpemeTpaeHe)
3abenexka: Cnea 5 M1HyTV Ha paboTa acnnpaTopbT NPeMUHaBa B NPEAWLLHOTO CbCTOSHME.

T6*. (Camo npu Hsikou mopenm) ON/OFF Ha nHTeH3MBHaTa ckopocT (MoLlHocT) Ha acnupupane “POWER BOOST x 2” (c
ornpefeneHo BpemeTpaeHe)
3abenexka: Cnep 5 MuHyTH Ha paboTta acnupaTopbT NpeMUHaBa B NPEAMLLHOTO CbCTOSIHUE.

T7. ON/OFF HaunH Ha paboTa "CmsiHa Ha Bb3ayxa"
Ha Bceku 50 MuHYTU HeaKTUBHOCT, ce akTuBupa 3a 10 MuHyTH 1-BaTa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe.

T8. ON/OFF 3abaBeHo u3kmniouBaHe Ha CKOpOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupypaHe (okono 30 MUHYTH)
3abenexka: Tasu hyHKLWS € NpeaBUAEHa 3a CKOPOCTUTE, KoUTO ce 13bupaT Ypes 6yToH T4.



T9. Wnpaukatop nHynupaHe 3aMbpcsAiBaHeTo Ha hunTbpa
ByTOHBLT Cce BKNOYBA @BTOMATUYHO M CBETM C HEMPOMEHNMBA CBETMMHA, KOraTo € Heobxoaumo Aa Ce M3BbpLUM
noaapbKka Ha PUNTLPA 38 MASHUHM.
ByTOHBT Ce BKMIOYBA aBTOMATMYHO 1 NMPeMuUrBa, korato e HeoOXoAUMOo Aa Ce U3BBbPLLM NMOAAPBXKKA Ha (UATLPa C
aKTVUBEH BbITIEH.
Cnep kaTo U3BbPLUIMTE NMOAAPBKKATA, MPU M3KIKOYEH acnupaTop, HaTucHeTe BYTOHa U 3aapbXTe B MPOAbLIVKEHNE Ha
noseye OT 3 CeKyHAW, 3a fia HynupaTe MHAMKATOpa 3a 3aMbpcsABaHe Ha (UNTpUTE, NOBTOpETE onepauusaTa ako e
Heo6X0AMMO (Hanp1Mep ako ca 3aMbpCeH v ABaTa (UNTbPA).
AKTMBMpaHe Ha MHAMKaTOpa 3a 3aMbpCcsiBaHe Ha GUNTLPa C aKTUBEH BbITEH
Mo NPUHLMN WHAMKATOPBT 3a 3aMbpcsiBaHe Ha UNTbpa C aKTUBEH BbIMEH e [eakTsupaH. 3a Aa ro aktvsuparte
U3MbAHeTe CeaHuTe onepaLum:
Mpu BkntoyeH ancnneit (ON) u uakntoveHo acnnpupaHe (OFF) HaTucHeTe eHoBpeMeHHo 6yToHn T8 1 T9 1 3agpbxTe B
NPOABLIVKEHNE Ha NoBeYe OT 3 CekyHav. ByToHbT T9 cBETH € NOCTOAAHHA CBETNIMHA B NPOALINKEHIE Ha OKONO 5 CeKyHaM,
KOeTo 03Ha4aBa, Ye e akTUBUpaH.
3a fa ro fleakTvsupate, noBTopeTe onepaumsTa. byToHbT T9 npemuraa B NPOAbIKEHNE Ha OKOMO 5 CeKyHAM, KOeTo
03HayaBa, Ye e jeakTBMPaH.
Perynupane Ha napameTpuTe 3a aBTOMaTU4HO hyHKLIMOHMPaHe
C ornep Ha 6e3npobneMHOTO (hyHKLMOHUpaHe Ha aBTOMATUYHIS pexvM Ha paboTa uasbplueTe KanubpupaHe Ha acnupatopa”
1,/360p Ha roTBapckms niot".

KanubpupaHe Ha acnupatopa

Mpu BkntoyeH acnpatop (ON) v uskntoveHo acnupupare (OFF), HatucHeTe GyToHa T4 v 3agpbxTe B NPOLbIXEHME Ha 5
CeKyHau.

3apeiicTBa ce BTOpaTa CKOPOCT (MOLHOCT) Ha acnupupaHe, a 6yToHbT T4 3anoysa fa Npemuraa, kOeTo o3Havasa, Ye e
3anoyHano kannbpupaHeTo Ha acnupaTopa, KOeTo Tpae okoro 15 MUHYTU.

3abenexka: 3a a npeycraHoBuTe kanubpupaHeTo, HaTucHeTe GyToH T4 W 3agpbxTe B NPOABLILKEHWE HAa 5 CeKyHAW;
kanmbpupaHeTo e HeBanuaHo 1 TpsbBa Aa 6baie NOBTOPEHO.

Mopen ¢ 2 HuBa Ha uHTeH3uBHa MolwHocT T5 (POWER BOOST) u T6 (POWER BOOST x 2)

W360p Ha roTBapcku nnoT

Mpu BkntoyeH acnupatop (ON) u uskniodeHo acnupupare (OFF), HatucHeTe 6yToH T3 u 3agpbXTe B NpoAbiKeHNe Ha 5
CeKyHAU.

BytonuTe T3, T5 1 T6 ce BkMtouBaT.

Mogen ¢ 1 HuBo Ha MHTeH3MBHa MolHocT T5 (POWER BOOST)

ByTonuTe T3, T7 1 T8 ce BknioyBaT.

3ara3oBu koTnoHN HaTucHeTe ByToH T7 - ByTOHBLT 3anoy4Ba ja NPeMUrea, KOeTo 03Ha4aBa, Ye M3bOPBLT e HanpaBeH.

3a eneKTpuyeckm KOTNOHM HaTUCcHeTe ByToH T8 — By TOHBLT 3anoyBa Aa NPemMurBea, KOeTo 03Ha4aBa, Ye M36opbT e HanpaBeH.

NOAAPBXKA
BHumanue! Mpeaun kakBaTo M Aa e onepaums CBbp3aHa ¢ NOYMCTBaHE UNW NOAAPbBXKA U3KNIoYeTe acnupaTopa oT
e/l.MmpexaTa, KaTo u3BaguTe Lencena unu U3KNYUTe rMaBHUA NpeKbLCBay Ha XUIULLETO.

MouncraaHe

AcnupaTopsT TpsibBa Aa Ce NOYMCTBA YECTO (UMM NOHE TOMKOBA Ha YECTO KOMKOTO NoYMcTBaTe (UNTPUTE), KaKTO OTBBLTPE Taka
11 OTBBH. V13nonaBaliTe HaBnaxHeHa Kbpna 1 HeyTpanHu TeYHN NOYMCTBALLM MpenapaTy.

N36srsaiiTe npenapati, KOUTO ChgbpxaT abpasvBHM YacTULM.

BHumanue ! He nounctBalite Hukora cbc cnmpr!

Brumanve! HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3@ NOYMCTBAHE Ha acnupaTopa v 3a NoAMAHa Ha hunTpuTe BOA 10 PUCKOBE OT NoXap.



CnaaBaiiTe CTPOro NOCOYEHNTE MHCTPYKLM!
He ce noema Hikaksa OTrOBOPHOCT 32 EBEHTYaIHM LLETV HAHECEHU MO MOTOPA U MOXapH, Bb3HUKHANM CeACTBUE Ha
HenpaBurHa NOASPLKKA UMK HeCa3BaHe Ha HACTOSLLMTE UHCTPYKLM.

dunTbp 3a Ma3HUHK

OUNTHLPBLT 3agbPKa MAa3HUTE YaCTULM, OTAENSIHU NIPU FOTBEHE.

MouncTBa ce BeAHBX MECEYHO C HEeyTpanHu npenapatit. Mue ce pbyHO UMV B CbAOMMSNHA MaLUMHA Ha HUCKa TeMNepaTypa 1
KpaTbk PEXUM Ha U3MUBAHE.

Mpy MyeHe Ha uNTbPa 38 MasHUHI B CbAOMMSITHA MaLLMHA € Bb3MOXHO TOM i Ce 06e3LBETI, HO TOBA B HUKAKbB Crlyyail He
HamansiBa cnocoGHOCTTa My Ha (DUNTPUpaHe.

3a fja pa3rnobuTe (hunTbpa 3a MasHUHKTE, ApbNHETE APbXKATA C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

®UNTLP C aKTUBEH BbIIIEH (Camo 3a (hunTpupalla Bepcus)

3aA'bp)Ka HEeNpUATHUTE MUPU3MU, KOUTO Ce OTAENAT NPU NbpPXKEeHe.

‘DVIJ'IT'bp'bT C aKTUBEH BbIMEH Ce 3anyLiBa I'IpMGJ'IMSMTeJ'IHO Cnef Abnbr nepuoa Ha 13nonssaHe B 3aBUCMMOCT OT Ha4MHa Ha
FOTBEHE 1 OT TOBA KOJKO YECTO NovncTBaTe cbwm'bpa .

BbB BCekn cnyqa|7| e HeoﬁXOﬂI/IMO fanoameHsTe (*)I/Il'l'l'bpa C aKTIBEH BbITIeH Ha BCEKU YeTUPU MeceLla N KoraTo MHOUKaTopbT
3a 3acuilaHe Ha (*)VIJ'ITpVITe NoKa3sBa, Ye e HeOGXO,ElVIMO.

He ce Mne HUTO MOXe [fa ce n3nosn3sa noBTOPHO.

MoamsHa Ha en. KpyLIKK

AcnupaTopbT pasnoriara ¢ ocBeTuTenHa cucteMa cbec CBETOONOON.

CBETOOWOIUTE rapaHTupaTt onTuManHo ocBeTneHue, A0 10 mbTy no-CUMHO OT TPAAMLIMOHHUTE Namnu M N03BONsSBaT
90% VKOHOMMS Ha ENEKTPOEHEpTUS.

3anopmsiHa ce 06bpHeTE KbM CepBM3a 3a TEXHUYECKO 0BCNyKBaHe.



KK-CYbIPY KANMNAF bl

[aibiHpaywwbl acnanTsl nanganaHy 6apbicsiHga 6yn Hyckayna 6enrineHreH KongaHy LWapTTapblH CaKTaMaraHHbIH, KECipiHeH

BonFaH onKbInbIK ©PT NeH 3aKbIM YLLIH xayan 6epmeiigi. CoprbliL Tek KaHa yiiae naiganaHyra bonatbiHgai eTin xobanaHFaH.

Kaknak ocbl kiTanwafa kepceTinreH cypeTtepaeH e3relle 6onbin kepiHyi MyMkiH. [lereHMeH, KonaaHy, TexHUKanblK KbiameT

KepceTy XoHe OpHaTy Hyckaynapbl bipaein Gonagbl. | KeskenreH yakpitta Oyn HyckaymeH naidjanaHy YLWiH akTaraH

MaHbI3abl. ByiibiM caTbirFaH, TancblipFaH HeMeCe XoMbliFaH Keafie 0 OHbIMeH Bipre KanFaHbIHa Ke3 KeTKi3iHi3.

! Hyckaybl MyKusiT OKbIHbI3: OHAa Oyiiamabl KOHAbIPY, NatAanaHy XeHe KaybInciaaik XeHiHAe MaHbI3abl MarniMeT bap.

! ByMbIMHbIH, 3aNEKTPOHALIK HEMECE MeXaHWKasblK KOHCTPYKUMSCbIHAA HEMECE COPFbILL BEHTURALMANbBIK KaHanAapbliHAA
eluKaHaail 4a esrepicTep xacamaHbl3.

! OpHatyzbl opbiHgamac bypbiH GepinreH 6apnblk KypamaacTapbiH, 3aKbiMAanmaraHblH TEKCEPIHi3 HeMece OpHaTyAbI
XanFactblpmac 6ypbIH fenparnFa xabapnacbiHpi3.

Eckepry: "(*)" 6enrinexren 6eniuektep KocbiMLia akceccyap 60mbin Tabbinaabl xaHe Tek keibip caTbin anFaHFaH yrinepae

FaHa bonagpbl, HeMece KamTamachi3 eTinMeiiai, oHaa 6enek any Kaxer.

& Hyckaynap

ckepTy! AcnanTbl KOHAbIPY Onepauusicbl TOMbIK asikTanMaraHWa 3MekTp XeniciHe KocnaHpid! Tasanay MeH KyTy
onepauysicbIHa KipicnecteH 6ypbiH BUNKaHbI LbIFapbIin HEMECE SMEKTP KeMiCiHiH 0pTak axblpaTKblLLbIHaH CYbIPbIN COPFbILLTHI
KEN|AEH aXbIpaThiHbI3.

Bapnbik Tasanay MeH KyTy onepauyusichIH icTey bapbICbiHA XYMbIC KOMFabbIH KMiHi3!

Bananap mMeH akbin eci kem agamaapra Hemece XeTkinikTi GinmenTiH, Toxipuebeci xok agamaapra, erep 6akbinaycsia 6onca,
Hemece erep onapgblH, kayinciagiriHe xayanTbl agam afblHaH acnanTbl KOnaaHy yipetinmece 6yn acnanned Kongady
Xapamangbl.

AcnanneH oiiHamay yLUiH 6ananapabl Kapaycbl3 kangblpMaHpI3.

Erep Topbl AYpbIC KOHABIPbINIMACa COpFbILUTHI NanaanaHbaHbI3!

Opelti eckepTinMereH xaraanaa CopFbILLThI TipeY Xa3bIKTbIFbl PETIHLE KOrAaHyFa ThibIM CanblHab!.

Ac yiine copFbllTbl rasdeH xaHaTblH xaHe backa xaHapmai apKbifbl kaHaTbiH 6acka acnantapmeH KonpaHFaH kesge
6enmeHiH aya ailHanbIMbIH TUICT TYpAE KAMTaMacchI3 eTiHj3.

CopbinFaH aya rasbeH xaHaTblH HemMece 6acka xaHapMaii apKbirbl aHaTblH acnantapfgaH TYTiH WbiFapyFa apHanFaH
ayaeTKiariLLl apKbINbl Kepi CbIPTKa LLblFapblMaybl TUIC.

«KanblHHbIH, acTblHAa» NicipineTiH TaFampapabl AaibiHAayFa MynaeM ThiilbiM canbiHagbl, ce6ebi xanbiH dunbTpnepre
3aKbIM KeNnTipin epTTiH naiina 60nybiHa SKexyi MyMKiH, COHAbIKTaH by aicTeH aynak 60MbiHbI3.

KaTTbl Kbl3bIN KETKEH MalifblH TyTaHybl MyMKiH 60nFaHAbIKTaH Maida KyblpblinaTbiH TaFamaap apaaiibiM 6akeinayaa 6onybi
THic.

Micipyre apHanFaH 6acka KypanaapMmeH bipre KongaHFaH keaae acnanTbiH XeTiMai 6enikTepi KaTTbl KbI3ybl MYMKIH.
TexHukarblK Liapanap MeH TYTiH LblFapyaa TeXHWKamblK Kayinciagik wwapTrapbl keHinge Oinikti xeprinikti akimMwinik
GenrinereH anabiH any ToPTIN epexenepiH cakTaHbi3aap!

CoprbILThl iliHEH X8He CbIpTbiHaH Mep3iMAi Tasanan Typy KaxeT (bepinreH Hyckayaa benrineHreH LapTTapra caiikec
AVBIHABIP PET).

Hyckaynarbl COpFbILLTbI Ta3anay MeH hunbTpRepai Tazanan aybiCTbipy epexenepiH caktamay epTTiH naiga bonybiHa akenyi
MYMKIH.

OnekTp TOFbl COFybl MyMKiH BOMFaHObIKTaH AYPbIC KOHAbIPbIIMaFaH NammblackiMEH COPFbILLTHI NaifanaHbaHbI3 xaHe
KanablpMaHbI3.

Bi3 acnanTbl naitnanaHy GapbicbiHaa 6yn Hyckayaa GenrineHreH KongaHy LWapTTapblH caKTamaraHHbIH, KecipiHeH 6onFaH
OIKbINbIK ©PT NEH 3aKbIM YLLiH ayan 6epmeimis.

OnekTpniK %aHe aNeKTPOHAbIK acnanTtapAbl Kaitta nanaara aceipy xeHingeri 2002/96/EC Esponanbik aupektuske (WEEE)
colikec bepinreH eHiM TaHbanaHab!.

BepinreH eHimai AypbIc KaitTa naigara acklpyabl kamTamacesia eTymeH, Cia KopluaFaH opTaFa XaHe ajaM AeHCaynblfbliHa



Kepi 9cepiH Turidy ai bonasipmayFa KOMeKTeCecis.

AcnanTafbl HeMece xongama KykartTarbl _ TaHbacsl GepinreH acnanTbl KaiiTa nafara ackipyaa 9AeTTer TYPMbICTbIK
KanablK peTiHae urepyre 6onmanTbiHbIH kepceTesi. OHbIH OPHbIHA 3MEKTPRIK XOHe aNeKTPOHALIK acnanTapAbl kaiiTa naigara
acblpyFa apHanfaH kabbingay nyHKTiHe TancbIpy Kepex.

Bya3yFa Tancbipy acnanTbl KaiTa nangara acblpy XeHiHAEr XeprinikTi epexenepre CONKeC LWbIFapblybl THIC.

ByHpait eHnimpepai naiiganaHy, KaiiTa naigaFa acbipy epexenepi XeHiHAe TOmblK aKnapatTbl XKeprinikTi aKiMLinik
OpblHAapbIHaH, KanablKTapabl KanTa naigara acblpy KblaveTiHeH Hemece GepinreH eHiMai Cia caTbin anFaH AykeHeH ana
anacbI3.

Kypbinfbl kenecinepre cai xobanaxfaH, CbiHanFaH XeHe xacan WblFapbiiFaH:

+ Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* ©imainik: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1SO 3741; EN 50564;
IEC62301.

+OMY: EN55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopLuaraH opTara aceppi asaTy yLLiH AypbIC Naiganany Typansl Hyckaynap:

Osipneyai bacTaraHfa KaknakTbl €H a3 XblrgamablKNeH KOCbIHbI3 XaHe a3ipriey asKTarnraHHaH kediH 6ipa3 MuHYT 60ibl
KYMBIC iCTETIH|3. XblngamablKTa Tek TYTiHHIH xoHe OyablH YNKeH Merepi XaFgaiblHoa apTThipblHbI3 XOHE KYLUEATY
KbINAamMabIFbIH(KTapbIH) TeK LUEKTi XaFaaitnapaa naiganaHbiHpl3. XKakebl karbIMCbI3 MICTi a3aiTy TMIMAINIfH cakTay YLiH
KaxeT bonFaHaa kemip cyariciH(nepiH) ayblCTbipbiHbI3. Xakcbl Mait cyarici TMiMainiriH cakTay YLWiH KaxeT GonFanga mait
CY3riCiH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. TMIMAINIKTi OHTaRNaHABIPY XoHe WyAbl 6apblHLLA a3aiTy YLLH 0Cbl HyCKayNbIKTa kepceTinreH
OTKi3Y )KYNECIHIH eH YNKeH AnamMeTpiH nanganaHbiHpI3.

ECKEPTY! Bypanaanapgb! Hemece GekiTyLui KypbInFbiHbl OCbl HyCKayrnapFa Calikec opHaTnay

3NEKTPNIK TOK COFybIH KaymiH Tyablpaabl.

MAADANAHY
Coprbil cbipTka aya byprbillibl 6ap TapTy XenpeTkil peTiHge, HEMece ki KailTa aitHany cyarili peTiHge naiganaHyra
apHarfaH.

7

TyTiH WhIFapy KyObIpbIHbIH HYCKACbl
By cbipTKa BipikTipyLLi (hnaHeLike KocbirnFaH COpFbiL Kybbip apKbinbl WhiFapbinagsl. CoprbiLl Ky6bipablH AuameTpi GipikTipyLui
CaKVHaHbIH AuameTpiMeH TeHaec bony kepex.
Hazap ayaapbiHbI3! Copfbill Kybbipbl COPFbILL XIMHAKTaMaChIMEH XETKI3INMENi, OHbl Genek caTbin any Kepex.
AyaHbl CbIpTKa XaKCblpak LbiFapy YLiH, konbey kabbipraaa Kybbipabl asrana (wamameH 10°) keTepiHkipey kepek.
CoprbIlThl KabblpFafarbl COPFbILL KyOblpnapbl MeH aya LublFapaTbiH TeCIKTEpAEN, Con AnameTpaeri TECIKTepre KOChbIHbI3
(bipikTipywwi onaHe).
Kabbipranarbl coprbil Kybbipnapbl MeH kempey AvameTpaeri TECKTi naiganady, copy KyaTblH Halapnatbin, rypinaeyis
KyLenTeai.
KaxeTTi MuHUManp! y3blIHAbIKTaFbl TYTIKTi KONAaHbIHbI3.
BapbiHLua ken vinimi 6ap TYTIKTi KonAaHbIHbI3 (MiniMHIH Makcumangb! Oypbitubl: 90°).
TyTiKTiH kenaeHeH kumacsiHaa Tybereiini erepicTepai 6onabipMaHpbI3.
TyTikTi iLWiHae MyMKiH 6onFaHLua 6ipKanbinTbl KongaHbIHbI3.
TyTik cepTucbvkaTTanFaH Mmatepuanaax xacanybl Tvic.



Cyari Hyckachbl

On yLuiH Bip KeMmip cyrici KaXeT, OHbl BAETTEri caTylublinapaaH anyra bonags!.

Cysri WhIFapbinFaH ayaHbl XOFapFbl LbIFLIC TOPbl apKbinbl 6envere Kaitta xibepy angblga OHbl Mall MeH MicTepaeH
TasapTagp!.

OPHATY

CopFbILUTbIH, TOMEHTI KbIpbl MEH blbIC aCTbIHAAFbI TipeYill Xa3bIKTbIFbIHbIH, apa KaLLbIKTbIFbI ANEKTP nAuTack yiwii 50cm, an
ra3 Hemece 6ipikTipinreH nnuTanap yLwiH 65cm aeH kem 6onmaybl Tvic.

Erep Hyckaypa ras nnutacbiH OpHaTyFa apTbifblpak apa KallbIKTbik 6enrineHreH 6onca, OHbl eCKepiHa.

& AneKTp KocbINbIM

JeniHiH kepHeyi acnanTbiH iliHAe OpHanackaH TakTallaaa benrineHreH TexHUKanbIK AepeKTEPAEN KepHeyre Coikec Kenyi
kepek. Erep coprblL BunkameH xabpplkTanFaH 6onca, opHaTbinFaHHaH KeiiH ae icteyre GonatbiH, Kon xeTepnik xepae 6onybl
Tuic, icTen TypraH epexenepre colkec anmMarnbl- canMarbl LUTENCenbre COpFbILLThI KOCbIHbI3. Erep copfbill BurkameH
xabablKTanmaraH bonca (enire Typa Kocbiny), HEMECE anmarnbl-canmarnb WTencenb OpHaTbIFaHHaH KeriH Ae KON XeTeprik
Xepae Bornmaca, oHa opHaTy HyckayblHa cailkec 3-Aapexefneri ackbiH KepHeyai GonabIpMaiTbiH XaHe KemiHiH, TonbIK
alUbINyblH KAMTaMaCChI3 €TETiH TUICTi eKINONIOCTIK aXbIPaTKbILUTHI NaiAanaHbIHbI3.

ECKEPTY! Kopek eniciHe COPFbILTbIH, SNEKTPAIK XYAeCiH KOCy angblHaa Kopek kabeni Aypbic MOHTaxganfaHbiHa ke3
KETKi3iHj3.

Cyblipy kannafbl apHaiibl HOp 6epyLui ciMxeniMeH xababikTanFaH. Coivkeni by3binFaH XaFaaiiga OHbl aybICTbIPY YLUiH THICTi
KbI3MeT KepceTy opTanblKTapbiHa 6apblHpI3.

MOHTaxaay

OTe ayblp eHiM; CopFhbiLL OHAEY XBHe 0pHaTY, KeM AereHze, eki afam apKbinbl Ky3ere acbipbirybl TUIC.

OpHartyabl 6acTay anablHaa:

. OHIMHiH ©11LLIeMi OpHaTY OPHBI YLLIH JYPbIC EKEHIH TEKCEPIH3.

. Berncenpi kemip cyariciH(nepit) (kamTbinFan Bonca) (backa xepai kapaHpi3) anbiHpI3. KaknakTblH Cyari HyCKachblH
naiaanaHFbiHbI3 Kence, oHbl/onapabl any Kepex.

. lwiHge 6ypaHganap, keningik kapTachl, T.6. cusikTbl 6ap cemkenep CusiKTbI Kaknak iliHgeri Kocankbl Kypangapabl
(coHna oHam TacbiMarnzay YLUiH OpHanacTbIpbinFaH) TekcepiHid. Onapabl anbin, Kayincia opbiHAA CaKTaHbI3.

. MymkiH Borca, eH, aKcbl MyMKiH KaTbiHac 60Mybl YLLIH OpHaTy OPHbIHBIH, (Kabbipra Hemece Tebe) acTbiHAaFbI XaHe
aitHanacbiHaarbl 6aprblK KypbliFbinapabl axbpaTbiHbI3 XoHe anblHpI3.. 1 BorMaca, ocbl aymaKTarbl Ke3 KemnreH
KypbInFbinapabl xeHe backa 6eniktepai KopraHbI3. Teric 6eTTi TaH4aHbI3, OHbl KaKMaKMNeH KOpFaHbl3 XaHe OFaH
KaKnak neH OHbIH KocanKbl KypanaapbiH KOMbIHbI3.

. CopaH kelliH MaHalizia kaknak OpHaTbINFaHHaH kedliH ani Komn XeTkidyre 60naThbiH XoHe CbIPTKA TYTiH WbiFapy KyObIpbiH
xanrayra 6onaTbiH (TEK TYTiH WblFapaTbiH KyObIp HyCKacklHaa) po3eTka 6ap eKkeHiH TekcepiHa.

. Kes kenreH KaxeT Kanay XyMbICbIH (Mbicarbl, pO3eTKaHbl XaHe TYTiH LblFapy KyOblpbiHa apHarFaH TecikTi opHaTy)
OpblHAAHbI3.

Cyari kenTereH kabblpra/Tebe TypnepiHe calikec keneTiH GekiTkiLLTepMeH (pukcaTopnapmeH)
KamTamacbl3faHabipbliFaH. Anaiiga, Matepuangap 6epinreH kabbipra/Tebe TypiHe calikecTiriHe ko3
KETKi3y YLUiH 6inikTi MamaHFa xonbiFbIHbI3. Cy3ri canmarbiH keTepe anaTbiHaai kabbipra/Tebe
KETKINIKTi MbIKTbI 6OMYbI KEPEK.



MAWDANAHY

AcTbIH bynaHy KOHLEHTpaLWsichl efayip kebeireH keaiHae, CopFbILLTbIH KapKbliHAbI TAPTIOIH naiganaHbiHbI3. bi3
COpFbILLTBI TAMaK MiCipy anabliAa 5 MyH BypbIH KOCYFa, kaHe nicipin bonFaHHaH keiiH 15M1H Kocbin kanapipyFa keHec
Bepemis.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5  Te6* T7 T8 T8
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CoprbILTbIH hyHKLMSNAPbIH TaHAAY YLLIH xai FaHa 6ackapy 3NeMeHTTepiH TYPTiH3.
T1.  KyTy pexumi (backapy naHeni ewipyni—6apnbik doyHkumsinap ewipyni) / KOCY (6ackapy naHeni Kocyrnbl)
Eckeptne: Bip MuHyT Bolibl eLiKaraal apekeT opbiHAanMaca (Copy (yHKUMACH XaHe wamaap), COpFbILL aBTOMATTbI
TYPAE KYTY PEXUMIHE aybicagbl.
T2. LWampaapasi KOCY/OLWIPY
Tex 6enrini 6ip ynrinepae (orapfbl cypeTTi KapaHbi3):
KaXKeTTi apblK KapKbIHAbINbIFbIH TAHAAY YLLiH KaiTa-KanTa 6ackiHpI3:
L1: KyHripT XapblK
L2: opTaLaxapblk
L3: keTepiHKi xapblK
Llampapab! ewwipy yLwiH kanTa 6acbiHpI3.
T3. AstomartTbixyMbicicteyai KOCY/OLWIPY
CoprbIl AaTumri apKbirnbl aHblKTanfFaH KopllaFaH opTa Xaffaiinapbl YiiH kKaxeT 6onca, coprbiw 1- wi copy
KblNAamMabIFbIH apTTbIPY YLUIH aBTOMATTbI TYpAe OpHaTafbl.
KopuwaraH opTa xafaaiinapblHaa elukaHaait esrepic 6onmaca, 10 MUHYTTaH KeiliH (CopFbil 1-COpY XbinaamablFbiHa
(KyaT) opHaTbINbIN KoMbINFaH 6onca) CopFbILL eLUe;.
Eckeprne: Ocbl PyHKUMSAHBI AypbIC NaiAanaHy yiWiH angbiMeH «ABTOMATTbI XKYMbIC iCTeY napameTprepiH OpHaTy»
(caitkec naparpadhThl KapaHbI3) IPOLEAYPaChIH OPbIHAAHbI3.
Eckeptne: ABTOMaTTbl XYMbIC iCTey GapbiCbiHaa MaiiaanaHyLubl XbingamablKTbl PeTTeiTiH backa dyHKUMsnapab
6ackapca, aBTOMATTbl XeNaeTy hyHKLNSCHI OLuesi.
T4. CopyXbInAamabIfbIH (KyaT) KONMeH TaHAay:
L4: 1-wwi copy Xbingamapieb (KyaT)
L5: 2-wwi copy xbingamapieb (KyaT)
L6:3-Lui copy Xblingamapifbl (Kyat)
CoprbiwTbl ewwipy (OFF) yLiH kaiiTa 6acbiHbI3.
Eckeptne: KonmeH TaHAay apekeTi OpHaTblnFaH (PyHKLWsSFa KaTbICTbl ke3 kenreH 6acka copy
MYMKIHZIMH WweTTeTeai.
T5. KapkbiHabl copy xbinaamabirbi (kyat) KOCY/OLIPY «<POWER BOOST» (yakbiTka HerisaenreH)
EckepTne: 5 MUHYT KYMbIC ICTEreHHEH KeliH COpFbiLL anfblHFbl KyWre opanagsl.
T6*. (TexGenrinibip ynrinepae) KapkbiHabl copy kbinaamabiFbiH (kyat) KOCY/OLLIPY «POWER
BOOST x 2» (yakblTka HerisgenreH)
EckepTne: 5 MUHYT XyMbIC iCTEr€HHEH KeiiH COPFbILL anfblHFbl Kyiire opanagbl.
T7. «AyaHblTazanay» xymbic pexumiH KOCY/OLLIPY
Op 50 MuHyT BoWbl eLLIKaHAaN SpeKeT opbiHaanmaca, 1-wicopy xbingamabifbl (Kyat) 10 MUHYTKa KOCbInagbl.
T8. CopyXbingamabiFbIHbIH (KyaT) KigipTinreH ewipy dyHkumscbiH KOCY/OLLIPY (wamameH 30 MuHYT)
Eckeptne: 6yn coyHKuns T4 TyiimecimeH TaHAayFa 60naTbIH XblnaamabIKTap YLLiH KOKeTiME.
T9. WngukaTop koHe KannbiHa KeNTipinreH Cy3ri KAHbIKTbIFbI
Mati cy3riciHe TexHUKanbIK KbI3MET KOpCeTy KaxeT borFaH kesge TyiiMe aBToMaTTbl TYpAe
TYpaKTbI XapbIKNeH XaHagpl.



Kewmip cyariciHe TexHMKanbIK KbI3MeT KOPCETY KaxeT DomnFaH kesfie TyiMe aBTOMaTThbl TYPAE KbiMbirbIKTan xaHagb!.
TexHuKarnblK KbI3MeT KOPCETKEHHEH KeWiH COpFbILL OLLipyni %aHe TyiiMe KOCYMbl KyWAe CY3riHiH, KaHbIKTbIK MHAUKATOPbIH
KannblHa KeMTipy YLiH TyiMeHi 3 cekyHATaH apTbik 6ackin TYPbIHbI3; KAXET 6orca, SpekeTTi kaTanaHbi3 (Mbicarbl, eki cyari
e KaHblk 6onFaH keage).

KeMip cya3riciHiH KaHbIKTbIK MHONKATOPbIH icke KOCy

Kemip cyariciHiH KaHbIKTbIK MHANKATOPbI 9AETTe eLWipyni 6onaabl. OHbl icke KOCY YLUIH Keneci apekeTTepai opblHLaHbI3:
[Iucnneit kocynsl (ON) sxaHe copy dyHkumsicl ewipyni (OFF) kyiine T8 xoHe T9 Tyitmenepit 6ip Mesrinae 3 cekyHaTaH apTbiK
Bacbin TypbIHbI3; T TyMMEC iCke KOCbIrNFaHbIH KOPCETY YLLUIH TYPaKTbI KapbIKNeH LWamMaMeH 5 CekyHaKa XaHagbl.

OHbl eLuipy yLLiH 9pekeTTi kaiTanaHpI3; T9 TyiMeCi OLLKEHIH KOpCeTY YLLIH LiamameH 5 cekyHAKa XbinbInbIKTanabl.

ABTOMATTbI KYMbIC iCTeY NapameTprepiH opHaTy
ABTOMATTbI XXYMBbIC iCTEY NapameTpiH Aypbic NaiganaHy yiliH « CopFbILLThI kannbpney» xaHe
«KoHdopkaHbl TaHAaY» NpoLieaypachiH OpbIHAAHBI3.

CoprbiwTbl kanubpney

[Iucnnen kocynbl (ON) xaHe copy dyHkuusicel ewipyni (OFF) kyitae T4 Tyitmecin 5 cekyHa boibl 6ackin TYpbIHbI3.

2-Wi copy xbinpamapiFsl (KyaT) Xymbic icteit bacTainapl xaHe T4 TyiiMeci coprbilThl kannbpney npoueaypacs! 6actanbin,
LwamameH 15 MuHyT Bolibl KamnFacaTbiHbIH KOPCETY YLUiH XbiMblbIKTaAAbI.

Eckeptne: kanubprey npouegypacbiH TokTaty YWiH T4 TyiiMeciH 5 MuHyT Goibl 6ackiHbI3; kannbpney npoueaypach
OpblHAANMaiTbIHABIKTaH, KaliTanaHybl KaxeT 6onaab!.

KoHdopkaHbl TaHAay

[Iucnnei kocynbl (ON) xaHe copy dyHkumscsl ewipyni (OFF) kyitae T3 TyitmeciH 5 cekyHp 60ibl 6ackin TypbiHbI3. TS (POWER
BOOST) xaHe T6 (POWER BOOST x 2) KapKbIHAbI KyaTbIHbIH 2 aeHreni 6ap ynri T3, T5xaHe T6 Tyiimenepi xaHagbl.

["a3 koHdhopkackIHa apHanFaH T5 TyiiMeciH bacbiHpI3, TyiMe TaHLanFaHbIH KOPCETY YLLUIH XbINbIbIKTaRbI.

OnekTp KOHOopKacklHa apHanFaH T6 TyMeciH 6acbiHbI3, TyiiMe TaHAamnFaHbIH KepCeTy YLUiH

KbIMbIbIKTaAABI.

T5(POWER BOOST) kapkbinap! KyaTbiHbIH 6ip AeHreni 6ap ynri T3, xaHe T7 T8 Tyitmenepi xaHaab!.

["a3 koHdhopkacsIiHa apHanFaH T7 TyiiMeciH bacbiHpI3, TyiMe TaHLamnFaHbIH KOPCETY YLLIH XbiNbINbIKTaRbI.

OnekTp koHdopkacklHa apHanFaH T8 TyiMeciH 6acbiHbI3, TyIMe TaHAANFaHbIH KOPCETY YLLiH KbiMbbIKTaRAbl

TexHuKanbIK KbI3MeT KopceTy
Eckepty! Ke3 kenreH Tasanay Hemece TeXHUKaNbIK KbI3MET €Ty ONepaumMsAChIH kacayAaH OypbIH, BUNKaHbI WhbiFapbIn
Hemece 6enMeHiH 6acTbl axbIpaTKbILWbIH CYbIPbIN COPFbIWThI ANEKTP KeNiCiHeH aXbIPaTbIHbI3.

Taszanay

CopfblLl iLUiHEH XaHe CbIPTbIHAH Wi TasanaHbin Typybl KaXeT (ke [ereHae WwamameH Maiddbl ycTan kanaTbliH unbTpai
Tasanay mepsiMmiHe coiikec). Tasanay ywiH GeliTapan Xyfbll 3aTneH CynaHFaH apHaibl Ly6epekTi naiiganaHbliHbi3.
Abpasusnbik Kocnackl 6ap 3aTTbl naaanaHbaHbI3.

CMNUPTTINAWOANAHBAHBI3!

Eckepty: ®unbTpai aybICTbIPY XHe acnanTbl Ta3anay epexenepiHin cakransiHbaybl epTTiH naiga 6omnybiHa akenyi MyMKyH.
CoHpbIKTaH bepinreH HyCckayMeH nainaanaqyfa keHec 6epemia.

YKorapblaa kepceTinreH eckepTynepyi cakTamaraHabIKTaH HeMece AypbiC eMeC XeHaey canpapbiHaH 6onFaH epT Hemece
Ko3FaybILUTbIH Gy niHyiHe 6aitnaHbICTbl Gaprblk kayankepLuinik anbiHagbl.

Maii cyarici

Ac paiibiHgayaarbl Maii 6enwekTepiH ycTan kanagbl.

dunbTpai ait cailblH arpeccuBTi EMEC XYFbILL 3aTTapMeH, KONIMEH HEMECE bIbICKYFbIL MalWHAAa, TOMeH Temnepatypaja,
yHemzi Tasanay TopTibiHAE Kyy Kepex.



blabICKyFbIL MaLLUMHaAA XybINFaH Mail y.CTalTbIH PUALTP TYCCi3eHyi MyMKiH, Bipak 0fjaH OHbIH Cy3rilL KacueTi Mynae
earepiccis kanagpl.
Mai cyariciH anbin TacTay yLUiH cepinneni 6ocaTy TYTKaCbIH TapTbiHbI3

BenceHpi kemip cy3rici (Tek cy3ri 6ap Hyckapaa)

Ac nicipreH ke3ge )xapaMchbI3 uicTi yctan kanagbl.

Kewmipri connbTpaiH KaHbIFybl Y3aK naiiaarnaHy Mep3iMiHiH Kbicka Hemece y3ak eTyiHe 6aitnaHbICTbl 6onagpl, on ac yigiH
TYPi MeH Maiifbl YCTalTbIH nbTPAI YCTaHbINFaH Mep3iMAiNik TasanayMeH anfplH ana aHbikTanagsl. Kaxpaii xaraai
Bonca fa, kapTpumkai kem fereHae 4 ainaa Gip peT aybICTbIpbIHbI3.

Kewipni counbTpgixyyra 6onmaiiabi xaHe Ae pereHepeLysiFa xxapamcbis.

LWam aybicTbIpY

Kopnyc xapblK avog TEXHONOMMSICbIHA HEri3AENTeH Xapblk XyNeciMeH xabablKTanFaH.

YKapbik AnoaTapbl OHTalbl XapbIKTbl, 94eTTer WwamgapaaH 10 ece apTblK y3aKTbIKTbl KamMTamack3 eTegi xaHe 90% anekTp
3HEprUsiCbIH cakTayFa MyMkiHaik Gepesi.

AybICTbIPY YLUIH TEXHUKaNbIK KbI3MeT kepceTy benimiHe xabapnacbiHbI3.

OHiM canacblHa KoMblnaTbIiH TananTapabl MblHa MEKeH-
an 60ibIHLA xibepyiHiaai cOpanmbIa:,

BOas3aBOcraH Pecnybnukack, Anmatsl ©anacel, beranu
©. 19\49, Mp-Bo "Gorenje", MpeTeHanH no ka4yecTBy
NpoAyKLHM HanpaBnsTB no agpecy Pecnybnuka
KasaxcraH,, r. Anmartbl, yn. beranuHa, gom 19\49,

Mp-Bo "Gorenje" 8 (727) 293 03 07

MNonbluaaa xacanfaH



MK-ACIMUPATOP

MpuapxyBajTe ce CTporo Ao ynatcTeata AaAeHm BO 0BOj MpupayHuk.. Hne opbusame 61nokaksa oaroBOpHOCT 3a 61nokakos

npobnem, LTETa UK NoXap MPeAn3BMKaH Ha anapaToT Kako pesynTaT Ha Hecnefere Ha ynatcTBata BKIy4eHW BO OBOj

npypayHuK. ACNMpaTopoT € HaMEHET UCKNY4MBO 3a AoMalLHa ynoTpeba.

AcnvpaTopoT MOXe Aa Ce pasnukyea Mo M3rMedoT Of CWKWTe BO OBa YNaTCTBO, HO cenak ynatcTBata 3a ynotpeba,

OfiPKyBaH-ETO W yNaTCTBaTa 3a MHCTanMpakbE 0CTaHyBaaT UCTH.

! BaxHo e fga ro 3a4yBaTe 0Ba ynaTcTBO 33 fja 611 MOXene fja ro KoHCynTMpaTe Bo Buno koj MomeHT. Bo crnyyaj Ha npogax6a,
pacxofyBatbe Ui Ha NpemMecTyBakbe, Heka OCTaHe 3aefHo CO NPOM3BOAOT.

! MpounTajre ™1 BHUMaTenHo ynarcreata: OBfe MMa BaxHW MHOPMALMW 3a MHCTanMparweTo, 3a ynotpebara u 3a
BesbenHocta.

! He BpLUETE ENEKTPUYHI UMK MEXaHNYKV M3MEHI HA MPOVU3BOAOT UMM Ha U3AYBHUTE KaHamMMN.

! lpen 4a NOYHETE CO MOHTMPAtLE Ha anapaToT NPOBEpeTe Aa He Ce OLUTETEHU KOMNOHEHTUTE. Bo cnpoTueHO, 0bpateTe

Ce Kaj BaLLMOT ANCTpUBYTEP W HE NPOJOITKYBajTEe CO MOHTUPaH-ETO.

3abeneluka: [logatouute 03HaueHm co cumbonoTt "(*)" ce akynTatmBeH AofaTeH npubop Kou Ce BKIy4eHn camo BO

HeKOrKy MOENM, a ako He Ce BKITy4eHM Bo MofenoT Tpeba fia ce Habagar.

& BAXHW COBETHU

MpenynpepyBatbe! [la He ro NoBp3yBaTe anapaToT CO ENTEKTPUYHOTO HamojyBakbe Ce AoAeka MOHTaxaTta He buae LienocHo
KomnneTHa.

Mpepn 6unokakea onepaLyja 3a YUCTEHE UMK O PXKYBAHE, UCKIYYETe F0 acNUpaTopoT Of eNEKTPUYHATa MpeXa CO Bafleke Ha
CTPYjHUOT NPUKIY4HIK UMM CO UCKIy4YBake Ha AOMALLHUOT MPEKEH NPEKUHYBAY.

3a ciTe onepavyym 3a MOHTaxXa M OfpXKyBakbe Aa Ce KopucTat paboTHM pakaBuLm

OBoj anapat He € HamMeHeT 3a KopUCTete 0f CTpaHa Ha Aela Wnu Niuua co HamaneHn QU3NYIKIA, CEH30PHN UNU MEHTaNHU
CMOCOBHOCTM, UMM @Ko HEMaaT UCKYCTBO UMW 3Haetse, [IOKOMKY HE CE MOA HaA30p WK ce uMaat obyuyyBaHo 3a ynoTpeba Ha
anaparoT Of NMLie OArOBOPHO 3a HMBHaTa be3beaHocT.

Tpeba fa ce BHMaBa, fieLiata Aa He cy urpaat co ypeaoT.

Hukoralu He KopuCTeTe ro acnMpaTopoT aKo ja HeMaTe NpaBUIHO MOHTUPaHO peLLeTkaTal

Acnupartopot HUKOTALL He cMee fia ce KOpUCTY Kako NOBPLUIHA 3@ NOAAPLLKA [AOKOMKY He € MPELU3HO HaBEAEHO.
MpocTopujata Mopa Aa 6uae [OBOMHO NPOBETPEHA KOra KyjHCKVUOT acnupaTtop Ce KOpUCTY 3aeAHO CO anapaTu Kov coropyBaat
rac Unu apyrv ropusa.

3pyBHMOT BO3/1yX HE CMee fla ce NpeAaBa BO aKTUBEH OLjak 3a Yajj CTBOPEH Ofl anapaTyl Ko CoropyBaar rac uni pyru ropusa.
Crporo ce 3abpaHyBa dnambupatse Ha xpaHaTta nog cammoT acnuparop.

Ynotpebata Ha 0TBOpeHW NameHy e LUTETHa 3a UITPUTE U MOXe fia MPeaN3BMKa PU3VK O NoXap 1 nopaam Toa Mopa Aa ce
136€rHyBa BO CTE OKONHOCTY.

Cekoe npxetbe Mopa rpUkMBO Aa Ce HanpaBy CO Lien Aa Ce CNpeyn ja He A0jAe [0 Npe3arpeBatbe Ha MacroTo 1 NiaMHyBake.
MpucTanH1Te AENOBM Of aCMPaTOPOT MOXAT 3HAYUTENHO 1a Ce 3arpeat Kora Ce KOpUCTU 3aefIHO Ypes 3a rOTBEHE.

LLiTo ce ogHecyBa A0 TexHU4kuTe 1 6e3beHOCHUTE MEPKI 3a MPUMEHa 3a UCpakbe Ha Napea BaXHO € BHUMATENHO Aa ce
cnefart npasunaTa jafieHy o4 KOMNETEHTHUTE BNacTu.

AcnnpaTopoT Mopa pefioBHO 1a Ce YMCTU KaKo O BHATPELUHOCTA Taka 1 of HapsopeluHocTa (HAJMATIKY EAHAL MECEYHO,
BO CeKoj cryyaj noTpebHo e Aa ce nocTanysa Bo COrNacHOCT CO ynaTcTBaTa 3a 0ApXyBatbe JafeHu BO OBOj NPUPAYHMK).

AKO He Ce crieaaT ynaTcTaaTa BO OAHOC Ha acnpaTopoT M YUCTEHETO Ha (IUITPUTE Ke A0BEAE A0 PU3NK OF NOXapy.

[la He ro KopuCTUTe UnK ocTaBaTe acnmpaTopoT 6e3 NpaBNHO MOHTUPAHW CUjanyLV MOpaayn MOXHUOT PU3VK Of, ENEKTPUYEH
yAap.

Hvie opbuBame burokaksa 04roBOPHOCT 3a Hurokakos Npobnem, WTeTa Ui noxap NPeAN3BUKaH Ha anapaToT kako pesynTat
Ha HECTeleHEe Ha yNaTCTBaTa BKMYYeH! BO 0BOj MPUPaYHUK.

Ogoj anapar e obenexaH cornacHo EBponckara aupextuea 2002/96/EC 3a VckopucTeHa Enextpuyna v Enektporcka Onpema
(Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Co npaBunHo oTcTpaHyBatrbe Ha 0BOj IPOW3BOA NoMaraTe fja ce cripeyar



noTeHUMjanHUTe HeraTMBHW NOCNeaMLM 3a OKONMHaTa M 3[paBjeTo Ha YOBEKOT, WTO WHaKy 6u ce npeawssukane of
HECOO/IBETHOTO TPETMPak-€ Kako OTNAA0K Ha OBOj MPOM3BOA.
\a\

CUMBOIOT ‘o MPELIPTAHA KaHTa 3a Fybpe Ha NPOM3BOAOT UMK Ha [OKYMEHTUTE KOM OfiaT CO NPOU3BOLOT, NOKaXYBa Aeka TOj
anapat He cMee Aa ce TpeTupa kako KomyHaneH otnag. Hanpotus 6u Tpebamno fa ce ogHece A0 COOABETHOTO MECTO 3a
cobuparbe 3a peLnKnvparse Ha enekTpuyHa u enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBakbEeTO Mopa Aa Ce M3BPLLM BO COrMAcHOCT Co
nokanHuTe NponuUCK 3a XMBOTHATa CPEaMHA 3a OTCTPaHyBake Ha 0TNaaeH Matepujan. 3a noseke AeTarbH MHGOPMALMK 3a
TPETMaHOT, NONPaBakeTO U PELMKIMPaETO Ha OBOj Npon3Bog Be Monume koHTakTMpajTe co BawwTte nokanHu Bnactm,
Bawwara komyHanHa cnyx6a 1nu co npoasHuULiaTa of Kaae ro Mate KyneHo npousBogoT.

AnapaToT e An3ajH1paH, TECTUPaH 1 NPON3BEEH Crope:
. BesbegHocT: EN/IEC (ckp) 60335-1; EN/IEC(ckp) 60335-2-31, EN/IEC(ckp) 62233.
. MoxHocTu: EN/IEC (ckp) 61591;1SO (ckp) 5167-1; 1SO (ckp) 5167-3; 1ISO(ckp) 5168; EN/IEC (ckp) 60704-1;
EN/IEC(ckp) 60704-2-13; ISO (ckp) 3741; EN (ckp) 50564; IEC(ckp) 62301.
. EMC(ckp): EN(ckp) 55014-1; CISPR (ckp) 14-1; EN(ckp) 55014-2; CISPR (ckp) 14-2; EN/IEC (ckp) 61000-3-2;
EN/IEC(ckp) 61000-3-3.
lMpeanoan 3a ucnpasHa ynotpeba 3a 4a ce HamManu BNMjaHUETO BP3 KUBOTHATA CPeanHa YKITyyeTe ro NOKMOMHUOT acnupatop
Ha MuHUManHa 6panHa Ha MOYETOK Ha rOTBEHETO W OCTaBETE 1o Aa PaboTy yLTe HEKOMKY MUHYTW MO 3aBpLUYBAHKETO Ha
roTeteTo. 3ronemete ja Gp3anHaTa camo BO Cry4aj Ha roniema KonM4Ha Ha Yaf 1 napea 1 kopucTeTe ja popcupanata 6panHa
BO peTku cuTyauuu. 3ameHeTe ro (pUNTEPOT (-pUTE)HA aKTUBEH jarmeH kora e notpebHO fa ce 3afpxu edukacHocTa Ha
Hamanysawe Ha Mupuc. McuucteTe ro duntepot 3a macTu(-puTe) kora € NoTpebHo fa ce 3aapxm Heroata €(hUKacHOCT.
KopucTeTe MakcmaneH avjameTap Ha U3BOLHMOT CUCTEM MpUKaXaH BO OBOj MPUPAYHUK ja Ce ONTUMM3Npa ednkacHocTa v a
ce Hamanu byyaBara.
MpenynpenyBatbe! HeycnexoT Aa ce MOHTUpaaT LWpachoBUTE UMK YPEAOT 3a MKCUPatE BO COrMAacHOCT CO 0BIE
NHCTPYKLM MOXe Aa A0BEAE 0 €NEKTPUYHYN ONACHOCTY.

YMNOTPEBA
AcnnpaTopoT MOXe Aa Ce KOPUCTY BO BUZ CO HAABOPELLHO UCEprakbe Ha M3AYBHUOT BO3AYX N CO (PUITEP BO BIAZ CO KPYXKHO
CTPYEHE Ha BO3AYXOT.

@ Bup co HaaBOpewWwHO ucpname Ha M3TYBHUOT BO3AYX

Mapearta ce ucthpna Ha HaABOP NPeKy eAHa U3ayBHa LieBka NO3MLMOHMpaHa Ha NpuKyYHaTa npupabHuLa.

[injameTaport Ha n3pyBHaTa LieBka Tpeba Aa buze eHaKkoB CO AMjamMeTapoT Ha MPCTEHOT 3a NOBP3yBatkLe.

MpepynpenyBate! 13nyBHaTa LieBka He e foCTaBeHa v Taa Tpeba fa ce kynu.

Bo xopu3oHTanHuoT aen, ueskata Tpeba aa uma necet Harub Ha Harope (okony 10°) 3a Aa Moxe Aa ro npeHecyBa Bo3ayxoT
MONECHO Ha HaABOP.

Ako acnupaTopoT e cHabAeH Co hunTpy Co aKTUBEH jarneH, UCTuTe Tpeba Aa ce oTCTpaHar.

MoBp3eTe ro acn1paTopoT CO LIEBKUTE W OTBOPUTE 3a M3AYBYBatbe HI3 W, CO AnjaMeTap e[HaKoB CO M3Ne30T Ha BO3AyXOT
(NpyknyyHa npupabHmua).

YnoTpebarta Ha u3ayBHI LiEBKV M OTBOPY 33 W3MyByBatbe HU3 SWA CO NMOMan AvjameTap ke Mpeaussuka HamamnyBawe Ha
OpanHaTa Ha BCMYKyBakb€ 1 |pacT4HO 3ronemyBatse Ha byyasata.

IMopaay Toa ce ogbusa Gunkokasa O4rOBOPHOCT Koje € NocrneauLa Ha Toa.

! KopucTetbe Ha LieBKka nofjonra of HEOMXOAHNOT MAHUMYM.

! KopucTetbe Ha LieBKa co LUTO € MOXHO noman 6poj Ha KpUBIMHW (MakcManeH aron Ha kpueiHarta: 90°).

! A36erHyBajTe 4pacT4HM1 NPOMEHU Ha MPECEKOT Ha LieBkaTa.

! KopucTetbe Ha LieBKka Co BHAaTPELLHOCT KOFIKY LUITO € MOXHO NoBeKe MasHa.

! Marepwujanot Ha LieBkaTa Tpeba fja buze HopmmpaH.



BapwujanTa co muntpupare

BewmykaHuoT Bo3ayx ce ocrnoboayBa 04 MacTuTe 1 ce ieofopupa npef NOBTOPHO Aa Ce ynaTy Hadap, Bo npocTopujata. 3a
KOpUCTetbe Ha acnpaTopoT BO OBaa BapWjaHTa NoTpebHo e Aa BrpaauTe AONOMHUTENEH CUCTEM 3a PUNTPUPatbe Ha 6a3a
Ha aKTUBHY jarneHu.

MOHTAXA

HajmanoTo pacTtojaHue nomery nnoyata of LMOPETOT 3a Caj0BMUTe 3a FOTBEHE U AONHUOT pab Ha acnupaTopoT Aa He buae
nomaro og 50cm 3a enekTpUYHITE anapaTy 3a roTBekbE 1 65cm 3a racHuTe Ui KOMBMHUPaHNTE anapaTy 3a roTBeHsE.

AKo ynaTcTBOTO 3a MOHTaX@ 3a MAMHCKWTE MNOYM Of LUMNOPETOT MpeuuanpaaTt MoroniemMo pactojaHue, mMopate Aa ce
npuapxysate o Toa.

& MpuknyyyBame Ha eNeKTPUYHA eHepruja

'naBHOTO CTPYjHO HaNojyBakbe Mopa fa 0froBapa Co ONTEroT NOKaXaH Ha eTMKeTaTa 3a kapaKTepUCTUKUTE CTaBeHa BHATPE BO
acnmpatopoT. Ako acnupaTopoT OAK CO MPUKMYYHUK NOBP3ETE O BO LUTEKEPOT BO COTMACcHOCT CO CTPYjHUTE Mponucy u
MO3NLIMOHMPAH Ha MPUCTANHO MECTO [ypu W MO MOHTaxata. Ako He e cHabaeH CO MPUKMyYHWUK (AUPEKTHa Bpcka CO
€NeKTPUYHOTO HanojyBakbe) UMK ako MPUKIYYHIKOT He € MOLMpaH Ha NpUCcTanHo MecTo, AYpY U N0 MOHTaxaTa, MpUMeHeTe bu-
nonapeH npekvHyBaY BO COrMAcHOCT CO CTaHAapAnTe koj 06e3beayBa KOMNNETHO UCKY4yBatbe Ha eNEKTPUYHOTO HaMojyBake
104 yCroBY NOBP3aHH CO NPEONTOBapyBakse Ha Mpexara kateropuja lll, Bo COrnacHoCT co ynaTCTBOTO 3a MOHTaxa.
Mpenynpenysatse! Mper (MOBTOPHO) NOBP3yBakbe Ha KOMOTO O, aCMIMPATOPOT CO eNEKTPUYHOTO HaMojyBak-e  NPOBEPYBAHETO
Ha (hyHKLIMOHANHOCTa, CeKoralLll MpoBepeTe fAanu CTPYjHMOT kaben e MpaBuHO MOHTUPaH.

AcnupaTopoT e cHabaeH co cneuujaneH kaben 3a HanojyBatbe; BO Cy4aj Ha OLITETYBatbe Ha kabenoT, nobapajte nomoLu oA
CTPYYHa TeXHUYKa Cnyxba.

BrpapyBawe

Mpon3BozA Co MpekyMepHa TexmHa, MOMECTyBaHETO 1 MOHTUPaHETO Ha acnpaTopoT Tpeba Aa ce Hanpasu 04

Hajmarky fiBe Unv noBeke nuua.

Mpen Aa ce No4He CO MOHTUPaHETO:

. [poBepeTe Aanu kyneH1oT NPouU3BOL, e CO COOABETHW AUMEH3NM 3a 06PaHNOT NPOCTOP 33 MOHTMPatLE.

J M3BapeTe ro/rv untepoT/-Te Ha aKTUBEH jarfeH ako ce JOCTaBeHu (BUAW ro M COOABETHMOT naparpad). TojiTve ce
MOHTMpa/-aT camo aKo caka fia Ce KopuCTV acniMpaTopoT BO BapujaHTa Co unTpupatse.

. [poBepeTe fanu BO BHAaTPELLHOCTA HA acnMpaTopoT (Nopaay TPAHCNOPTOT) HeMa MaTepujan of onpemara (Ha npumep
keCuHba CO 3aBPTKM 1 HABPTKM, rapaHLuy 1 p.), ako Ma 3BaAeTe ro 1 3a4yBajTe ro.

* Axo e MOXHO OTKaueTe ro 1 TprHeTe ro mMebenoT noa v KoMy NPOCTOPOT 33 MOHTMpatse (SUAOT WM TaBaHOT) Ha
acnupaTopoT 3a Aa ce ma nogobpa npuctanHoct. Mery ApyroTo 3awwTuteTe ro MebenoT v cute Apyrin paboTy KoMKy LWTO
moxe noaobpo. OpbepeTe pamHa NoBpLUMHA W MOKPUTE ja CO 3alTUTa Kafe LITO NoToa Ke ro CTaBuUTe acnmpaTopoT 1
[ienoBuTe Of Onpemara.

. lpoBepeTe Mery ApyroTo Aa Bo 63nHa Ha NPOCTOPOT 3a MOHTMPak-e Ha aCMpaTopoT (BO MPOCTOP KOj € NpUCTaneH 1 co
MOHTMpaH acn1paTop) MMa Ha pacronaratbe eNekTPUYEH LUTEKeP 1 [ieka MoXe fia Ce NOBP3e Ha Yper 3a UcpryBarbe Ha
napeuTe BO HaABOPELLHOCTa (CaMo BapujaHTa Co BCMyKyBatbe).

. HanpaseTte rv cute notpebHM supapcku pabotu (Ha np.: NocTaByBare Ha LUTEKep /WM OTBOP 3a NOMWUHYBake Ha
0iBOAHATa LieBKa).

AcnnpaTopoT 0K 3aefHO CO MapyMkba 3a NPULBPCTYBake NPUroAHW 3a MOroNemMu1oT AeN Of SuhoBW/TaBaHu. M nokpaj Toa
noTpebHo e fa nobapate objacHyBare Of KBanMUKyBaH TEXHWYaPp 3a 4a BY NOTBPAM 3a NPUKNagHOCTa Ha MaTepujanuTe
Criopes BUAOT Ha SMAOT/TaBaHOT. SuagoT/TaBaHoT Tpeba Ja brae AOBOMNHO LBPCT 3a 4a ja U3ApKW TEXMHATa Ha acnupaTopoT.



®YHKLUWOHUPAHKE

Kopuctete ja Hajronemarta bpanHa Bo cryyaj Ha HeBOOGKYaEeHa KOHLEHTpaLja Ha Napeu Bo kyjHaTa. Bu npenopavyBame ga
r0 BKITy4UTE U3AYBYBa-ETO 5 MUHYTM MPE[ ia 3an0YHeTe CO rOTBEHETO U A o 0CTaBuUTe Aa paboty okomy 15 MuHyTM Mo
3aBpLUYBak-E HA FOTBEHETO.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T8
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3a aa r1onbepeTe hyHKLMNTE Ha acNUPaToOPOT AOBOMHO € CaMo Aa v A0NpeTe KoMaHauTe.

T1. Coctoj6a Ha NMOArOTBEHOCT (MCKIyyeHa KOHTpornHa Tabna - cute cyHkumM ce geaktusupann) /| BKITYYEHO
(BKNy4eHa koHTponHa Tabna)
3abenetwuka: Mo okony eaHa MHyTa KOPUCTEHE Ha aCMpaTopOT (BCMYKyBak-€e 11 CBETNO), UCTUOT Ce Bpaka aBTOMATCKM
BO COCTOj6a Ha NOArOTBEHOCT.

T2. BxnyuyBame/uckny4yBate Ha CBETIIOTO
Camo kaj Hekou Mogen# (BUAU ro LpTexoT norope):
NpUTUCHeTE NoBeKe NaTvi 3a Aa ja onbepeTe nocakyBaHaTa jaunHa Ha CBETNO:
L1: cnabo ceetrno
L2: cpeaHo cnetso
L3: jako ceeTno
NpUTUCHETE yLUITe efHALL 33 A3a O UCKITy4uTe CBETNOTO.

T3. BxknyuyBame/ucknyyyBare Ha aBTOMaTCKO (DyHKLMOHUpakbe
AcnupaTopoT aBToMaTCcKM ja noctasysa 1-pa GpanHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBatbe 3a fja Ce 3ronemi ako HaiBOpeLLHUTe
YCMOBM OTKPWEHM OF CTPaHa Ha CEH30pOT Ha acnmpaTopoT Toa ro bapaar.
Ako Hema NpoMeH Ha HagBopeLluHuTe ycrosu, No 10 MUHYTK (ako acnupaTopoT e Beke BO 1-Ba 6pauHa (MOKHOCT) Ha
BCMYKYBatb€), aCM1paTopoT Ce UCKMyYyBa.
3abeneluka: 3a NPaBUIHO KOPUCTEHE HA OBaa (yHKLMja HanpaBeTe NpBo ,Perynupatbe Ha napamMeTpuTe 3a aBTOMATCKO
(byHKLMOHMPatbe” (BUAM rO COOABETHUOT Naparpad).
3abeneluka: 3a Bpeme Ha aBTOMATCKOTO (hyHKLIMOHNPaH-E aKO KOPUCHUKOT M KOPUCTY APYTTE (hYHKLIW 33 Perynnpatbe
Ha Gp3nHaTa, dhyHKLMjaTa aBToMaTCKa BEHTUNALWja ce AeaKTMBMpa.

T4. PayHo Gupatse Ha Gp3nHa (MOKHOCT) Ha BCMYKyBatbe:
L4: 1-8a 6panHa (MOKHOCT) Ha BCMYKyBat-€
L5: 2-pa 6panHa (MOKHOCT) Ha BCMYKYBare
L6: 3-Ta 6panHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBat-e
NPUTUCHETE YLUTe efHaLL 3a fa ro ucknyyute acnuparopot (OFF).
3abeneluka: payHoTo Orpatbe ja 1cknyyyBa cekoja Apyra nocTaBeHa (yHKLmja BO BPCKa CO BCMyKyBaH-eTo.

T5. BxnyuyBame/uckny4yBae HaMHTeH3UBHa 6p3uHa (MOKHOCT) Ha BcMyKyBake ,POWER BOOST* (Temnupana)
3abenewwka: Mo 5 MuHyTH paboTa acnupaTopoT Ce Bpaka Ha npeTxofHaTa coctojoa.

T6*. (Camo kaj Hekou moaenu) BknyuyBame/ucknyyyBake HaMHTEH3MBHA GP3vHa (MOKHOCT) Ha BCMYKyBatbe
»,POWERBOOST x 2 (TemnupaHa)
3abenewwka: Mo 5 MuHyTH paboTa acnpaTopoT Ce Bpaka Ha npeTxofHaTa coctojoa.

T7. BxnyuyBame/uckny4yBate Ha HauuH Ha PyHKLMOHNpatbe ,,[IpomeHa Ha Bo3ayx "
Cekow 50 MUHYTV Ha HEaKTUBHOCT Ce BKiy4yBa 1-Ba 6panHa (MOKHOCT) Ha (yHKLMOHMpakbe 3a 10 MUHYTH.

T8. Bxnyun/Mcknyum 3apouHeTo ncknyyyBate Ha 6pavHaTa (MokHOCTa) Ha BCMyKyBarse (okory 30 MuHyTH).
3abeneluka: oBaa (yHKLja CTOW Ha pacnonararse 3a bpauHmuTe WTO MoXe Aa ce 6upaat co konyeto T4.

T9. WnaukaTop U peceTupare Ha 3aCMTEHOCTa Ha HUNTpUTE
KonueTo ce 3ananysa aBToMaTCky CO (PUKCHO CBETO Kora e NoTpebHO Aa ce U3BpLLK CepBIUCHPatE Ha (UnTepoT 3a
MacTu.



Konueto ce 3ananysa aBToMaTCky CO TPEMKaBO CBETO KOra € NOTPe6HO € fla Ce U3BPLUM CEpBUCHPatbe Ha hnTepoT
HajarmneH.
Mo cepBrCHpar-ETO, NPY UCKIYYEH aCIMPATOP M aKTUBHO KOMYE, MPUTUCHETE ro Kon4YeTo noBeke oA 3 cekyHau 3a Aa
HanpaBuTe PeceTUpakbe Ha UHAMKATOPOT Ha 3aCUTEHOCT Ha IUNTPUTE, NOBTOPETE ja onepaLujata ako e noTpebHo (Ha
npuMep BO CITyyaj ako Ce 3acUTeHI ABaTa punTpm).
AKTMBUparE HAa MHANKATOPOT 3a 3aCUTEHOCT Ha (IUNTEPOT Ha jarneH
WHpmkaTopoT 3a 3aCUTEHOCT Ha (hUNTepOT Ha jarneH BoobinyaeHo e AeakTiBupaH. 3a 4a ro akTuBMpaTe noctaneTe Ha
CNEHNOT HauMH:
Mpu 3ananeH ekpaH (ON) n ucknyyeHo BcmykyBarse (OFF) nputucHeTe v nctoBpemeHo konunkbata T8 1 T9 noseke o
3 cekyHam, konyeTo T9 ce 3ananyBsa co hUKCHO CBETII0 OKOMNY 5 CeKyHAM 3a Aa ro CUrHanmaupa akTMBUParETo.
3a paro geakTuBupare, NOBTOPETE ja onepauujata, konyeto T9 ke Tpenka okony 5 cekyHau 3a 4a curHanuaunpa aeka e
[eaKTUBMPaHO.
Perynupate Ha napameTpuTe 3a aBTOMAaTCKO hyHKLIMOHUPak:e
3a npaBumHO KOPUCTEHE Ha aBTOMATCKOTO PYHKLIMOHMpakbe HanpaseTe ,Kanubpuparse Ha acnupatopoT* v ,/A36op Ha
nnoYa 3aroTeere”.

Kann6puparbe Ha acnupaTopoT

Mpw 3ananeH ekpaH (ON) n ucknyyeHo BcMykysarse (OFF), nputucHeTe ro konyeto T4 5 cekyHau.

2-pa Bp3mHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBatbe 3ano4HyBa Aa hyHKLMOHMpa a konyeTo T4 Tpenka 3a Aa curHanuaupa aeka e
aKTMBMPaHO Kanubpupar-eTO Ha aCMPaTOPOT KOELLTO Ke Tpae okony 15 MuHyTH.

3abenewwuka: 3a Aa ce NpeknHe kannbpupareTo NpUTUcHeTe ro konyeTto T4 5 cekyHau; kannbpupareTo Ke Ce NOHMLITY U ke
Tpeba aa ce noBTOpPY.

W360p Hannoya 3aroTeerwe

Mpw 3ananeH ekpaH (ON) n uckrnyyeHo BcMykyBarbe (OFF), nputucHeTe ro konyeto T3 5 cekyHau.

Mogen co 2 HuBoa Ha MHTeH3uBHa MokHocT T5 (POWER BOOST) u T6 (POWER BOOST x 2)

Konunwsata T3, T5n T6 ce 3ananysaar.

MpuTucHeTe ro kon4eto T5 BO Cryyaj Ha NoYa 3a roTBEH:E Ha rac - KONYETO TPenka 3a Aa ro CUrHanuampa nsboport.
MpuTicHeTe ro konyeTo T6 BO CMyyaj Ha eNneKTPUYHa NoYa 3a roTBEHE - KONYETO TPEnka 3a 4a ro CUrHanuampa n3dopot
Mopen co 1 HuBo Ha MHTeH3MBHa MokHocT T5 (POWER BOOST)

Konunwsata T3, T7 u T8 ce 3ananysaar.

MputucHeTe ro konyeto T7 BO Cyyaj Ha Nrioya 3a roTBEH:E Ha rac - KOMYeTo TPErka 3a Aa ro CUrHanumanpa n3topor.
MpuTicHeTe ro konyeTo T8 BO CMyyaj Ha eNeKTpUYHa NNoYa 3a roTBEHbE - KONYETO TPeNkKa 3a f4a ro CUrHanuaupa 3boporT.

OQIPXXYBAHE

MpenynpepyBare! lMpen Gunokaksa onepaumja 3a YUCTEHE UMM OAPXYBake, UCKMy4eTe ro acnuparTopoT oA
eNeKTPUYHaTa Mpexa co Bafehe Ha CTPYjHUOT NPUKIYYHUK UMM CO UCKINYYyBake Ha AOMALLHUOT MpeXeH NPekuHyBaY.

Yucrewe

AcnnpaTopoT Mopa peoBHO fa Ce YNCTM (HajManky co ucTata pekBeHLmja o Koja Ce BpLUM OAPXKYBaHETO Ha huntepuTe 3a
MaCTV) Kako Ofj BHAaTPELUHOCTA Taka U O HaJBOPELLHOCTa. 3a YNCTEHETO KOPUCTETE Kpra HaBnaxHeTa co TeYHI HeyTpasnHu

LeTepreHTy.
[a He kopucTuTe Npon3Boau kou coapxat abpasusu. HE KOPUCTETE ANIKOXOM!

MpepynpepyBame! Ako He ce criegar ynaTcTBaTa BO OQHOC Ha YACTEHETO Ha acnupaTopoT W 3amMeHaTta Ha (unTpute ke

[0Beze A0 prak o4 noxapu. Ce npenopayysa 4o NPUAPKYBar-e Ha NPEANOKEHIUTE ynaTcTBa.

Hwvie opbueame bunokaksa O/ArOBOPHOCT 3a €BEHTYanHW OLITEeTyBakha Ha MOTOPOT UNK NOXap NPEAN3BUKAH Kako pe3ynTar Ha

HENpaBKUITHO OPXYBaHe UMW HeCneaee Ha HaBedeHTe ynaTcTeara.



®untep 3amactu

3a cobupatre Ha MacHUTe COCTOjKM Of napeaTa Of FoTBEHETO.

MeTanHuoT chunTep 3a MacTu Tpeba Aa Ce YCTU efHaLL MECEYHO CO HEarpECUBHM AETEPreHT, PayHo UK BO MaLLMHA 3@
MWEHE HA CaZI0BM Ha HUCKV TEMNepaTypy 1 BO KpaTOK MHTEPBaT.

Co nepereTo BO MalLMHa 3a MUeHe Ha CafloBW METamHUOT (unTep 3a MacTi MOXe fa ja u3rybu marky 6ojata Ho HerosuTte
KapaKTepuCTMKM 3a (UNTPUPatLE BOOMLUTO He Ce MeHyBaaT.

3ajaro u3BaguTe hunTepoT 3a MacTU NOBNEYETE ro 3a6eL|0T 3a OTKOMYYBak:e.

duntep co aKTUBEH jarneH (Camo 3a BapujaHTa co gpunTpupatse)

3a cobupatbe Ha HenpujaTHUTE MUPKUCY O NapeaTa o/} FoTBeH:ETO.

3acuTyBareTo Ha unTepoT OA jarneH HacTanyBa no NoBeke UK noMarky NpoLomkeHa ynotpeba Bo 3aBUCHOCT Of TUMOT Ha
rOTBEH:E 1 PELOBHOCTA Ha YNCTEHETO HA mnTEPOT 3a MacTu. Bo cekoj cryyaj notpebHo € a ce 3amMeHm YaypaTa HajMarky Ha
cekon 4 meceu.

HE moxe fa ce nepe unu o6HoByBa.

3ameHa Ha cujanuuuTe

PeMeH CO CUCTEM 3a OCBETNYBatbe HasnpaH Ha TexHonorvjata Ha LED anopa.

LED cBeTunkuTe rapaHTpaat onTuManHo ocBeTNyBatbe, MMaat okony 10 natv nofonr Bek o TpaanLMOHanHNTe CBETUIKM 1
0BO3MOXYBaaT 3aluTe/ia Ha enekTpiiHa eHeprujan 4o 90%.

3aHuBHaTa 3ameHa obpateTe Ce Ha cryx6baTa 3a TexH14Ka NoAApLLKA.



NL-VENTILATOR

Instruksjonene i denne handboken ma felges naye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller

brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for avtrekk

av rgyk og damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold og

installasjon forblir allikevel de samme.

! Det er viktig a oppbevare denne handboken for & kunne konsultere den i ethvert ayeblikk. Ved salg, overdragelse eller
flytting av produktet, m& man forsikre seg om at den falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

! Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa avtrekksrarene.

! Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man underseke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pa komponentene, skal man ta kontakt med forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)” er ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er deler som ikke

leveres, men ma anskaffes separat.

& ADVARSEL

Merk! Ikke koble apparatet il stremnettet for installasjonen er helt fullfart.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren kobles fra stremnettet ved a trekke ut stepselet eller skru ut
sikringeni husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet il & brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner, eller med
manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet av en person
som staransvarlig for deres sikkerhet.

Barnma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med apparatet. Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning eller andre
brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fares utien avtrekkskanal for reyk som produseres av apparater som bruker gassforbrenning eller
andre brennstoffer.

Deter strengt forbudt & lage mat pa &penild under ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor ma det absolutt unngas. Steking ma forega under kontroll for &
unnga atden overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan blimeget varme nar de brukes sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som ma anvendes for rgykutlep, ma man forholde seg strengt il
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN; uansett
ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitti vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette medfere risiko
forbrann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk stet.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i
denne handboken ikke har blitt overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Ved
a forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige negative miljg-og
helsekonsekvenser.

Symbolet E‘i pa produktet eller pa papirer som falger med viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i



henhold til lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette
produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produserti henhold til:

+  Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+  Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN50564; IEC 62301.

. Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagingen og

la den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og bruk

boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilter nar det er nadvendig for & opprettholde optimal effektivitet for

odgrreduksjon. Rengjer fettfilter nar det er nedvendig for a opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum diameter

pé kanalsystemet som er angitti denne bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og minimere stay.

ADVARSEL! Manglende installering av skruer og festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan medfare elektrisk

fare.

BRUKSMATE
Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Direkte avtrekk

Dampene fores uti friluft gjennom et avigpsrer som er festet til koblingsflensen. Diameteren i avigpsraret ma tilsvare diameteren
paftilslutningsringen. Bemerk! Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.

Pa den vannrette delen skal rgretha en lett inklinasjon oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fere utluften. Hvis ventilatoren er
utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rgr og avtrekksapning i veggen med en diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en drastisk
gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et sa kort rgr som mulig.

Bruk et rar med feerrest mulig vinkler (vinkelen mé aldri vaere skarpere enn 90°).

Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

Bruk etrgr som er sa glatt som mulig painnsiden.

|
!
!
! Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.

Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne
versjonen, er det ngdvendig a installere et ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.

INSTALLASJON

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar det
gjelder elektriske kokeplater og 65cm nér det gjelder gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en stgrre avstand, ma denne overholdes.



& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det felger
med stapsel, kobles ventilatoren til en lett tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer. Stikkontakten
ma vaere lett tilgiengelig ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke folger med stepsel (direkte kobling til stremnettet), eller
stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer
fullstendig frakobling fra stremnetteti situasjonene som oppstar i kategorien overspenning Ill, i henhold til installasjonsreglene.
Merk! Far man kobler ventilatorens stremkrets til stramnettet og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stramledning; dersom denne skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp av en ny.

Montering
Dette produktet er sveert tungt. Flytting og installasjon av kjskkenventilatoren ma derfor utfares av to eller flere personer.

Forinstallasjonen:

. Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til plassen du har valgt a installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tilherende
paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

. Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks. poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter
transporten. Ta detisa fall ut og ta vare pa det.

. Dersom det er mulig, er det best 8 demontere og ta vekk mgblene under og rundt ventilatorhettens installasjonsomrade for
ahabedre tilgjengelighet til taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers ma man sa langt det er mulig beskytte
mgblene rundt og alle delene som berares av installasjonen. Velg en flat overflate og dekk den med en beskyttelse som du
kan sette ventilatorhetten og tilbehgrsutstyret pa.

. Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i neerheten av ventilatorhettens installasjonsomrade (tilgjengelig
ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og at det er mulig & koble seg til en innretning for raykavtrekk som gar ut i friluft
(kun for Sugefunksjon).

. Gjer alle nedvendige murarbeider (.eks.: installasjon av en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste veggeritak. Allikevel er det nedvendig a la en kvalifisert

tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt nok til &

tale ventilatorhettens vekt.

FUNKSJON
Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa kjgkkenet. Vi anbefaler a sla pa viften 5 minutter fer du begynner a lage
mat, og la den fortsette a virke i enda cirka 15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
k| T2 T3 T4 5  Te6* T7 T8 T8
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Detertilstrekkelig & streife betjeningsknappene for & velge kjgkkenhettens funksjoner.

T1. Standby (kontrollpanelet er avslatt — alle funksjonene er deaktivert) / ON (kontrollpanelet er paslatt) Merk: Etter cirka ett
minutts inaktivitet (vifte og lys), gar hetten automatisk tilbake til standby.
T2. LysON/OFF
Kun p& noen modeller (se tegning averst):
trykk flere ganger for a velge ansket lysstyrke:
L1: svak lysstyrke



L2: middels lysstyrke
L3: hay lysstyrke
Trykk enda en gang forasla avlysene.
T3. Automatisk funksjon ON/OFF
Kjokkenhetten stiller seg automatisk i viftehastighet (-styrke) 1, og vil ake hastigheten dersom hettens sensor registrerer at
deterngdvendig ut fraromluften.
Hvis det ikke er noen endringeri romluften, vil hetten sla seg av etter 10 minutter (hvis viften stari viftehastighet (-styrke) 1).
Merk: for riktig bruk av denne funksjonen skal man farst utfgre "Justering av parameterne for automatisk funksjon " (se
tilsvarende avsnitt).
Merk: Funksjonen automatisk ventilasjon vil deaktiveres hvis brukeren betjener de andre funksjonene som regulerer
hastigheten mens hetten star pa automatisk funksjon.
T4. Manueltvalg av viftehastigheten (-styrken):
L4: viftehastighet (-styrke) 1
L5: viftehastighet (-styrke) 2
L6: viftehastighet (-styrke) 3
Trykk enda en gang for a sla av viften (OFF).
Merk: manuelt valg utelukker enhver annen viftefunksjon man eventuelt har innstilt.
T6*. (Kun panoenmodeller) ON/OFF intensiv viftehastighet (-styrke) “POWER BOOST x 2” (tidsinnstilt)
Merk: Etter a ha statt pai 5 minutter, vil viften ga tilbake til forrige innstilte hastighet.
T7. "Luftskifte" ON/OFF
Etter hvert 50. minutt med inaktivitet slar kjokkenhetten seg pa i viftehastighet 11 10 minutter.
T8. Forsinketavslaing av viftehastigheten (-styrken) ON/OFF (cirka 30 minutter)
Merk: denne funksjonen er tilgjengelig for hastighetene som kan velges med knappen T4.
T9. Varselfor skitne filtre og nullstilling av disse
Knappen lyser automatisk fast nar det er nedvendig & utfere vedlikehold av fettfilteret. Knappen blinker automatisk nar det
erngdvendig a utfere vedlikehold av kullfilteret.
Etter vedlikeholdet skal man med avslatt kjskkenhette og aktivert knapp holde knappen inntrykt i mer enn 3 sekunder for &
nullstille varselet for skitne filtre. Gjenta operasjonen om ngdvendig (f.eks. hvis begge filtrene skulle vaere skitne).
Aktivering av varselet for skittent kullfilter
Varselet for skittent kullfilter er vanligvis deaktivert. Ga frem pa felgende mate for a aktivere det:
Med paslatt skjerm (ON) og avslatt vifte (OFF), skal man holde knappene T8 og T9 inntrykt samtidig i mer enn 3 sekunder.
Knappen T9 vil lyse fasti cirka 5 sekunder for a angi at varselet er aktivert.
Gjenta operasjonen for & deaktivere varselet. Knappen T9 vil blinke i cirka 5 sekunder for a angi at varselet er deaktivert.

Justering av parameterne for automatisk funksjon

Forasikre korrekt bruk av den automatiske funksjonen, skal man utfere "Kalibrering av kjgkkenhetten" og "Valg av koketopp".
Kalibrering av kjgkkenhetten

Med paslatt skierm (ON) og avslatt vifte (OFF), skal man holde knappen T4 inntrykti 5 sekunder.

Viftehastighet ( -styrke) 2 slar seg pa, og knappen T4 blinker for & angi at kalibreringen av kjgkkenhetten har begynt. Denne varer i
cirka 15 minutter.

Merk: for & avbryte kalibreringen skal man holde knappen T4 inntrykt i 5 sekunder; kalibreringen utferes ikke og ma derfor
repeteres.

Valg av koketopp

Med paslatt skierm (ON) og avslatt vifte (OF F), skal man holde knappen T3 inntrykti5 sekunder.

Modell med 2 nivaer for intensiv hastighet: T5 (POWER BOOST) og T6 (POWERBOOST x 2)

Knappene T3, T5 og T6 slar seg pa.

Dersom man har gasstopp, skal man trykke pa knappen T5—knappen blinker for a angi at man har valgt gasstopp.

Dersom man har elektrisk koketopp, skal man trykke pa knappen T6 — knappen blinker for & angi at man har valgt elektrisk
koketopp.



Modell med ett niva for intensiv hastighet T5 (POWER BOOST)

Knappene T3, T50g T6 slar seg pa.

Dersom man har gasstopp, skal man trykke pa knappen T7 - knappen blinker for & angi at man har valgt gasstopp.

Dersom man har elektrisk koketopp, skal man trykke pa knappen T8 — knappen blinker for a angi at man har valgt elektrisk
koketopp.

VEDLIKEHOLD
Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved a dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrgmbryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjares jevnlig, bade innvendig og utvendig (minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et ngytralt rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av filtrene folges, kan det fere til brann. Det er derfor meget viktig & felge
denne bruksanvisningen ngye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader pa motoren, brann som skyldes manglende vedlikehold eller
andre skader som skyldes atinstruksene over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av aggressive rengjgringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke. For &
demontere fettfilteret ma man dra i fieerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye. Det kan IKKE
vaskes eller benyttes omigjen

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-peerene skal skiftes ut.



PL - OKAP WYCIAGOWY

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowac wedtug wskazéwek podanych w niniejszej instrukcji.

Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej z informacjami

podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparow kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku

domowego. Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej

instrukcji, ale zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu pozostaja niezmienione.

! Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby méc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przeprowadzki, nalezy upewnic sig, ze dotaczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji, uzytkowania i
pielegnacji urzadzenia.

! Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktéras z jego czesci skladowych nie jest uszkodzona.
Jeslitak, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca i zaprzestac kontynuowania instalacii.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)" wchodzg wytacznie w sktad wybranych modeli, w pozostatych przypadkach

powinny by¢ zakupione osobno.

& OSTRZEZENIA

Uwagal! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub konserwacii nalezy odtgczy¢ okap od zasilania, wyjmujac wtyczke z
gniazdka lub wytaczajac gtowny wytacznik zasilania.

Wszelkie czynno$ci montazowe i konserwacyjne wykonywac w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych czy umystowych, a takze nie posiadajace wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba,
ze beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez osobg odpowiedzialng za
ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowa¢,aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawig sie urzadzeniem. Nie nalezy nigdy uzywac okapu bez prawidtowo
zamontowanych filtrow!

Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktorym okap jest uzywany tacznie z innymi urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno posiada¢
odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do odprowadzania spalin wytwarzanych
przez urzadzenia gazowe lub nainne paliwo.

Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtrdw i stwarza ryzyko pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu. Dostepne
cze$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do gotowania.

W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin nalezy
Scisle przestrzegac przepisow wydanych przez kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych w niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia filtrdw powoduje powstanie zagrozenia
pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywaé lub pozostawia¢ okapu bez prawidlowo zamontowanych Zaréwek.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez urzadzenie a wynikajace
znieprzestrzegania zalecer podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzgtu elektrycznego

i elektronicznego (WEEE).



Zapewniajac prawidfowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynia sig Paristwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Nalezy od_da(: go do wiasciwego punktu zbiorki i recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych. Wiasciwa utylizacja i
ztomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskac¢
szczegotowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowaé si¢ z lokalnym urzedem
miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Symbol yj\ na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw komunalnych.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

1. Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

2. Wydajno$¢:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN50564;1EC 62301.

3. EMC:EN55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczgcia gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilka minut po zakoriczeniu
gotowania. Zwiekszac obroty jedynie w przypadku duzejilosci dymu i pary oraz uzywac¢ wysokich obrotow tylko w ekstremalnych
sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé dobra skuteczno$¢ redukcji zapachéw. W razie
konieczno$ci wyczysci¢ filtr/filtry smaru, aby utrzymac dobra wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzen mocujacych zgodnie z niniejszymi instrukcjami moze spowodowac zagrozenia
natury elektrycznej.

OBSLUGA
Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sg filtrowane i
odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary s3 usuwane na zewnarz rurg odprowadzajaca zamocowana do kolnierza faczeniowego. Srednica rury odprowadzajacej
musi by¢ réwna $rednicy kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z urzadzeniemi nalezy jg zakupic.

W czesci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do gory (okoto10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnatrz. Jesli
okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z okapu
(kotnierztaczeniowy).

Uzycie przewodéw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolnosci zasysania oraz drastyczne zwigkszenie
hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

! Uzywac jak najkrotszego przewodu.

! Uzywac przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢(maksymalny kat zagiecia: 90°).
! Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Uzywac przewodu o jak najgtadszej powierzchni wewnetrzne;.

! Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowigzujacymi normami.



@ Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z thuszczu i zapachdw zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w gornej
ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia,na ktdrej znajdujg sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig okapu
kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50 cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65 cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli winstrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wigksza odlegto$¢,nalezy dostosowac sig do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadac¢ napigciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap
jest wyposazony we wtyczke,nalezy jg podtaczy¢ do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w tatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke(bezposrednie podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo dostepnym
miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory umozliwi
catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach nad pradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

Uwaga! Przed ponownym pod taczeniem obwodu okapu do zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie
zawsze upewni¢,czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewod zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwic w biurze obstugi serwisowe;.

Instalacja okapu

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby. Przed

przystapieniem do instalacji:

. Sprawdzi¢,czy wymiary zakupionego produktu sa stosowne do wybranego miejsca montazu.

. Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdzial). Filtr nalezy ponownie
zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie uzywany w wersijifiltrujacej.

. Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono (z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego materiatu
dostarczanego wraz z urzadzeniem (na przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyja¢
jeizachowac.

. Jezeli to mozliwe, nalezy odiaczy¢ i usuna¢ meble, znajdujace sig w obszarze instalacji okapu, po to aby uzyskac tatwy
dostep do sufitu/Sciany, na ktérej ma by¢ zamontowany okap. W przeciwnym wypadku nalezy jak najlepiej zabezpieczy¢
meble oraz wszystkie czesci przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybra¢ ptaska powierzchnie, na ktérej bedzie oparty
okap i elementy wyposazenia i przykry¢ ja folig ochronna.

. Ponadto nalezy sprawdzi¢,czy w poblizu strefy montazu okapu (w miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu okapu)
jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna podtaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na zewnatrz opary (tylko
wwersijifiltrujacej).

. Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.: montaz gniazdka wtykowego i/lub otwér do przejscia przewodu
odprowadzajacego opary).

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do wigkszo$ci $cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie porady
wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do odpowiednioéci materiatow w zaleznosci od typu $ciany lub sufitu. Sciana
lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzymacé ciezar okapu.



Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym jest szczegolnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania jakichkolwiek
potraw i pozostawienie go wiaczonym jeszcze przez ok. 15 minut po zakoriczeniu gotowania.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
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Aby wybraé funkcje okapu wystarczy lekko dotkna¢ kontrolek.

T1. Stand by (panel kontrolny wytaczony —wszystkie funkcje roztaczone) / ON (panel kontrolny wigczony)
Uwaga: Po okofo minucie nie uzywania okapu (zasysanie i o$wietlenie) wraca on automatycznie do pozycji stand/by.
T2. ON/OFF o$wietlenia.
Tylko na niektérych modelach (patrz rysunek powyzej): wciskaé kilkakrotnie az do wybrania pozadanego natezenia
o$wietlenia:
L1: $wiatto stabe
L2: $wiatto Srednie
L3: $wiatto mocne
Wcisna¢ ponownie, aby wytaczy¢ o$wietlenie.
T3. ON/OFF Dziatanie automatyczne
Okap ustawia automatycznie predko$¢ (moc) zasysania, 1 aby zwiekszy¢,jesli warunki Srodowiskowe wykryte przez
czujnik okapu tego wymagaja.
W przypadku braku zmian w warunkach srodowiskowych, po 10 minutach (jesli okap uzyskatjuz predko$¢ (moc) zasysania
1), okap wytacza sie.
Uwaga: aby zagwarantowa¢ wiasciwe dziatanie tej funkcji, nalezy najpierw wykona¢ "Regulacje parametréw do Dziatania
automatycznego" (patrz odno$ny paragraf).
Uwaga: W trakcie dziatania automatycznego jesli uzytkownik dotknie inne funkcje, ktére reguluja predko$¢, funkcja auto
wentylacji dezaktywuie sie.
T4. Reczny wybor predkosci (mocy) zasysania:
L4: predko$¢ (moc) zasysania 1
L5: predkos¢ (moc) zasysania 2
L6: predkos¢ (moc) zasysania 3
Przycisna¢ ponownie aby wytaczy¢ okap (OFF).
Uwaga: Wybér reczny wyklucza jakiekolwiek inne ustawione dziatanie zwigzane z zasysaniem.
T5. ONJ/OFF predkosci (mocy) zasysania intensywnego “POWER BOOST” (ustawienie czasowe)
Uwaga: Po 5 minutach dziatania okap powraca do wcze$niejszego ustawienia.
T6*. (Tylkow niektorych modelach) ON/OFF predkosci (mocy) zasysania intensywnego “POWER BOOST x 2”
(ustawienie czasowe).
Uwaga: Po 5 minutach dziatania okap powraca do wczes$niejszego ustawienia.
T7. ONJ/OFF sposob dziatania "Wymiana powietrza"
Co 50 minut nieaktywnosci wiacza sie predkos¢ (moc) zasysania 1 na czas 10 minut.
T8. ON/OFF Opdznionego wytaczenia predkosci (mocy) zasysania (okoto30 minut).
Uwaga: ta funkcja jest dostepna dla predkosci wybieralnych przyciskiem T4.
T9. Wskaznikireset nasyceniafiltrow.
Przycisk wiacza si¢ automatycznie przy statym $wietle kiedy nalezy dokona¢ konserwacii filtra przeciwtiuszczowego.
Przycisk wigcza sig automatycznie przy Swietle migoczacym kiedy nalezy dokona¢ konserwaciifiltra weglowego.



Po wykonaniu konserwaciji, przy wytaczonym okapie i aktywnym przycisku, nacisna¢ przycisk przez diuzej niz 3 sekundy
aby zresetowa¢ wskaznik nasycenia filtréw, powtorzy¢ czynno$c jesli to konieczne (np. jesli sa nasycone obydwa filtry).

Aktywacja wskaznika nasycenia filtra weglowego

Wskaznik nasycenia filtra weglowego zwyczajowo jest wytaczony. Aby go aktywowac,nalezy postepowac¢ w nastepujacy
Sposob:

Przy wiaczonym wyswietlaczu (ON) i wytaczonym zasysaniu (OFF) wcisna¢ jednoczesnie przyciski T8
i T9 prze dluzej niz 3 sekundy, przycisk T9 wigcza sie przy statym Swietle przez okoto 5 sekund aby wskaza¢ dokonanie
wiaczenia. Aby go wytaczyé,nalezy powtérzy¢ operacje, przycisk T9 bedzie migotat przez okoto 5 sekund aby wskazaé
wykonanie wytgczenia.

Regulacja parametrow do Dziatania automatycznego
Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie automatyczne nalezy wykonac¢“Kalibracjeokapu" i "Wybor ptyty do gotowania".

Kalibracja okapu

Przy wiaczonym wyswietlaczu (ON) i wytaczonym zasysaniu (OFF), wciskaé przycisk T4 przez 5 sekund.

Predkos¢ (moc) zasysania 2 zaczyna dziata¢ i przycisk T4 migocze aby wskazac,ze rozpoczeta si¢ kalibracja okapu, ktéra
bedzie trwata przez okoto15 minut.

Uwaga: aby przerwac¢ kalibracje wcisnaC T4 przez 5 sekund; kalibracja zostanie uniewazniona i bedzie musiata by¢ powtdrzona.
Wybér programu do gotowania

Przy wigczonym wyswietlaczu (ON) i wytaczonym zasysaniu (OFF), wciskac przycisk T3 przez 5 sekund.

Model z2 poziomami mocy intensywnej T5 (POWER BOOST) oraz T6 (POWER BOOST x 2)

Przyciski T3, T5i T6 zaSwiecaja sie.

Weisnag¢ przycisk T5 w przypadku gazowej ptyty do gotowania — przycisk migocze aby potwierdzi¢ dokonany wybér. Wcisnaé
przycisk T6 w przypadku elektrycznej ptyty do gotowania — przycisk migocze aby potwierdzi¢ dokonany wybér

Modelz 1 poziomem mocy intensywnej T5 (POWER BOOST)

Przyciski T3, T7i T8 zaswiecaja si¢.

Weisnag¢ przycisk T7 w przypadku gazowej ptyty do gotowania — przycisk migocze aby potwierdzi¢ dokonany wybér. Weisnaé
przycisk T8 w przypadku elektrycznej ptyty do gotowania - przycisk migocze aby potwierdzi¢ dokonany wybor.

Konserwacja
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub konserwacii nalezy odtaczy¢ okap od zasilania wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢,tak wewnatrz jak i na zewnatrz (przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktéra wykonuje sie
czyszczenie filtrow tluszczowych) przy uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi Srodkami. Nie nalezy uzywac Srodkéw $ciernych.
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisow dotyczacych czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie zagrozenia
pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z nieprzestrzegania
zasad konserwacji oraz wzmiankowanych wyzej instrukcji.

Filtr przeciwttuszczowy

Zatrzymuije czastki tluszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomocq $rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra truszczowego moze spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza
parametréw jego pracy.



Aby wyjac filtr thuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke sprezynowa,

Filtr nawegiel (tylko dla wersiji filtrujacej)

Zatrzymuije przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchnii od regularnoci z jakg
jestwykonywane czyszczenie filtra thuszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po uptywie nie wiecej niz
czterech miesiecy. NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana o$wietlenia

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢10 razy wieksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90 % energii
elektryczne;j.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi techniczne;.



PT-EXAUSTOR

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual. Declina -se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho, derivantes da inobservancia das instrugées indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragéo de fumos e vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

doméstico.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengao e instalagao

permanecem as mesmas.

! E importante conservar este manual para eventuais consultas futuras. Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

! Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam importantes informagdes sobre a instalagao, uso e seguranga.

! Né&o efetuar variagdes elétricas ou mecénicas no produto ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagao do dispositivo, verificar todos os componentes que nédo sejam danificados. Caso
contrario, contatar o seu fornecedor e ndo prosseguir com ainstalagéo.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)” sdo acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos ou sdo pegas

que ndo acompanham o produto, mas que precisam ser adquiridas.

& ADVERTENCIAS

Atencao! Nao conectar o aparelho arede elétrica enquanto a instalagdo nao tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengao, desligar a coifa da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o interruptor
geral da alimentagéo elétrica.

Paratodas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize luvas adequadas para este tipo de atividade.

0 aparelho n&o é destinado para uso de criangas ou pessoas com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais reduzidas, e
também a as pessoas sem experiéncia ou sem conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por alguém que tenha
com conhecimento e capacidade competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que ndo brinquem com o aparelho. Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja
corretamente montada!

Acoifa NUNCAdeve ser utilizada como plano de apoio.

Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros aparelhos a combustéo de gas ou outros combustiveis o local deve
dispor de suficiente ventilagdo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos a
combustéo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado. A
fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o 6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando forem usadas com os aparelhos de cocgéo.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se estritamente a
quanto previsto pelos regulamentos das autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando as
instrugdes de manutengao indicadas neste manual).

O n&o atendimento as normas de limpeza da coifa e de substituicéo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de incéndio. A coifa
nao de ser utilizada sem lampadas ou com sua montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as instrugdes
indicadas neste manual ndo sejam seguidas corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e
eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagao adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
paraasaude publica, que poderiam derivar de um manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.



X

0O simbolo g N0 produto, ou nos documentos que acompanham o produto, indica que este aparelho néo pode receber um
tratamento semelhante ao de um desperdicio doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e electrénico.
Aceliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as normas ambientais locais para a eliminagao de desperdicios. Para
obterinformagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagéo e a reciclagem deste produto, contate o Departamento na
sualocalidade, o seu servico de eliminagéo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+  Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+  Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestdes para uma utilizagao correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE a coifa na velocidade minima quando

comegar a cozinhar e mantenha-a em fungao por mais alguns minutos apds ter terminado. Aumente a velocidade somente em

caso de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvéo

quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na redugao dos odores. Limpe o(s) filtro(s) para gordura quando necessario

para manter uma boa eficiéncia do filtro para gordura. Use o didmetro maximo do sistema de condutas indicado neste manual

para otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

ATENGAO! A n3o instalagdo dos parafusos e elementos de fixagao, conforme estas instrugGes, pode resultar em riscos

elétricos.

uso

Acoifa é fabricada para ser utilizada na verséo aspirante, com exaustéo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo interna.

@ Versao aspirante

Os vapores sé&o evacuados para o exterior por meio de um tubo de descarga fixado a flange de conexao que se encontra sobre 0
exaustor.

0O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro do anel de conexé&o.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagéo para cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para fora mais
faciimente.

Se o exaustor for dotada de filtros de carvao ativo, estes deverao ser tirados.

Conectara coifa ao tubos e orificios de descarga de parede com didmetro equivalente a saida de ar (flange de uniéo).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro inferior pode provocar a diminuicdo da performance de
aspiragdo e um drastico aumento do ruido.

Né&o nos responsabilizamos a este respeito.

! Utilizar um tubo condutor com o comprimento n&o inferior ao indicado.

! Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel de curvas (angulo méaximo da curva: 90°C 90°).

! Evitar alteragdes drasticas da se¢ao do tubo (didmetro).

! Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

! O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar em conformidade comalei.

Versaofiltrante

Deve ser utilizado um filtro de carvao ativo, disponivel junto ao seu revendedor. O ar aspirado sera desengordurado e
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através da grelha superior.



INSTALAGAO

Adistancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogéo e a parte mais baixa da coifa ndo deve ser inferior
a50cm no caso de fogdes elétricos e 65¢cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se asinstrugdes de instalagao do fogao a gas especificarem uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.

& Conexao elétrica

Avoltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa.
Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta em zona acessivel,mesmo
depois da instalagdo. Se ndo dotada de ficha (conexao direta a rede) ou a tomada néo se encontra em zona acessivel,mesmo
depois da instalagéo, aplicar um interruptor bipolar em conformidade com a norma que assegure a desconexao completa da
rede nas condigdes da categoria de sobretens&o I1l, conformemente as regras de instalagéo.

Atencéo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa com a alimentag&o elétrica, verificar seu funcionamento, atentar
sempre para que o cabo de rede esteja montado corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo de alimentacédo especial; no caso do cabo ficar danificado, efectuar um pedido ao
servico de assisténcia técnica.

Montagem

Produto com peso excessivo. A movimentagao e a instalagdo do exaustor devem ser feitas por pelo menos duas ou mais

pessoas.

Antes de iniciar ainstalag&o:

. Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes adequadas para a area escolhida de instalag&o.

. Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser remontado/s
somente caso se deseje utilizar a coifa na versaofiltrante.

. Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com parafusos
(*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e conservar.

. Se possivel desconectar e deslocar a instalagéo solta ou fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais facilmente
a parede na parte traseira. Caso contrario, colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a bancada e o plano de
cozimento para protegé-los contra danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para montar a unidade. Cobrir tal
superficie com uma cobertura de protecéo e colocar em seu interior todas as partes da coifa e as ferramentas.

. Além disso, verificar que nas proximidades da area de instalacdo da coifa (em area acessivel também com a coifa
montada) uma tomada elétrica se encontre a disposi¢&o e seja possivel conectar-se a um dispositivo de descarga fumos
para o externo (somente Vers&o aspirante).

. Executar todos os trabalhos de alvenaria necesséarios (por ex: instalagdo de uma tomada elétrica efou tubo para a
passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um técnico
qualificado faga suainstalagéo. A parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.



FUNCIONAMENTO

Usar a poténcia de aspirago no caso de uma maior concentragéo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a aspiragao 5
minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la em funcionamento por aproximadamente 15 minutos ap6s o término do
cozimento.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
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Para selecionar as fungdes do exaustor ¢ suficiente tocar os comandos.
T1. Stand by (painel de controle desligado - todas as fungdes desabilitadas) / ON (painel de controle ligado)
Nota: Depois de aproximadamente um minuto de inutilizagdo do exaustor (aspiragéo e luz) retornara automaticamente em
stand/by.
T2. ON/OFF luzes
Apenas em alguns modelos (veja o diagrama acima):
pressionar varias vezes para selecionar a intensidade da luz desejada:
L1: poucaluz
L2: luce média
L3:lucealta
pressionar novamente para desligar as luzes.
T3. ON/OFF Funcionamento automatico
O exaustor ajusta automaticamente a velocidade (poténcia) de aspiragéo 1 para aumentar, se as condigdes ambientais
detectadas pelo sensor do exaustor exigem.
Em auséncia de variagdes nas condicbes ambientais, apés 10 minutos (se o exaustor j& se encontra na velocidade
(poténcia) de aspiragao 1), o exaustor desliga-se automaticamente.
Nota: para garantir o uso adequado desta fungdo efetuar antes a "Definigdo dos parametros para o Funcionamento
automatico" (ver paragrafo correspondente).
Nota: Durante o funcionamento automatico, se o usuario age sobre outras fungdes que regulam a velocidade, a fungéo de
auto ventilagao desliga-se automaticamente.
T4. Selegdo manual davelocidade (poténcia) de aspiragao:
L4: velocidade (poténcia) de aspiragéo 1
L5: velocidade (poténcia) de aspiragéo 2
L6: velocidade (poténcia) de aspiragéo 3
pressionar novamente para desligar o exaustor (OFF).
Nota: a selecdo manual exclui todas as outras fungdes definidas relativa & aspirago.
T5. ONJ/OFF velocidade (poténcia) de aspiragéo intensiva “POWER BOOST” (temporizada)
Nota: Apds 5 minutos de funcionamento, 0 exaustor retorna ao estado precedente.
T6*. (Apenas em alguns modelos) ON/OFF velocidade (poténcia) de aspiragdo intensiva “POWER BOOST x 2”
(temporizada)
Nota: Apds 5 minutos de funcionamento, 0 exaustor retorna ao estado precedente.
T7. ON/OFF modalidade de funcionamento "Troca de ar"
Acada 50 minutos de inatividade, se acende a velocidade (poténcia) de aspiragéo 1 por 10 minutos
T8. ONJ/OFF Desligamento retardado da velocidade (poténcia) de aspiragdo (cerca de 30 minutos)
Nota: esta fungéo é disponivel nas velocidades selecionaveis com a tecla T4.
T9. Indicador e reset saturagao filtros
Atecla se acende automaticamente em luz fixa, quando for necessario efetuar amanutengao do filtro de gordura.
Atecla se acende automaticamente com a luz piscando, quando for necessario efetuar amanutengao do filtro de carvéo.
Apbs a realizagdo da manutengéo, com o exaustor desligado e a tecla ativada, pressionar a tecla por mais de 3 segundos



para fazer o reset do indicador de saturagao do filtro, repetir a operagéo se necessario (por exemplo, se ambos os filtros
estiverem saturados).

Ativagéo doindicador de saturagao do filtro de carvao

Oindicador de saturagéo do filtro de carvéo esta normalmente desativado. Para ativa-lo, proceder da seguinte forma: Com
o display aceso (ON) e a aspiragéo desligada (OFF) pressionar contemporaneamente as teclas T8 e T9 por mais de 3
segundos, a tecla T9 se acendera com luz fixa por cerca de 5 segundos, para indicar a ativagdo bem sucedida. Para
desativar, reperir a operagéo, a tecla T9ira piscar por cerca de 5 sequndos, para indicar a ativagéo bem sucedida.

Regulagéao dos parametros para o Funcionamento automatico

Para garantir um uso adequado do funcionamento automatico, efetuar a “Calibragdo do exaustor" e a "Selegao da placa de
fogéo".

Calibragao do exaustor

Comodisplay aceso (ON) e a aspiragao desligada (OFF), pressionar a tecla T4 por 5 segundos.

Avelocidade (poténcia) de aspiracdo 2 comega a funcionar e a tecla T4 pisca, para indicar que esta iniciando a calibragéo do
exaustor, que duraréa por cerca de 15 minutos.

Nota: para interromper a calibracéo, pressionar a tecla T4 por 5 segundos; a calibragdo seré invalidada e devera ser repetida
posteriormente.

Selec¢do da placa de fogao

Comodisplay aceso (ON) e a aspiragdo desligada (OFF), pressionar a tecla T3 por 5 segundos.

Modelo com 2 niveis de poténcia intensiva T5 (POWER BOOST) e T6 (POWER BOOST x 2)

Asteclas T3, T5e T6 se acendem.

Pressionar a tecla T5 em caso de placa de fogéo a gas —a tecla piscara para indicar a selegao bem sucedida. Pressionar a tecla
T6 em caso de placa de fogao elétrico - a tecla piscara para indicar a sele¢ao bem sucedida.

Modelo com 1 nivel de poténciaintensiva T5 (POWER BOOST)

Asteclas T3, T7 e T8 se acendem.

Pressionar a tecla T7 em caso de placa de fogéo a gas —a tecla piscara para indicar a selegao bem sucedida. Pressionar a tecla
T8 em caso de placa de fogao elétrico - a tecla piscara para indicar a sele¢ao bem sucedida.

MANUTENGAO
Atencao! Antes de qualquer operagao de limpeza ou manutengéo, desconectar a coifa da rede elétrica tirando o pluge
datomadaou desligando o interruptor geral da alimentacao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a qual se efectua
amanutencéo dos filtros antigorduras).

Para alimpeza use um pano umedecido com detergentes liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.

NAO UTILIZE ALCOOL!

Atencgao: O ndo cumprimento das instrucdes fornecidas para a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do filtro
pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma manutengao
inadequada ou pelo ndo cumprimento das indicagdes de seguranca citadas neste manual.

Filtro antigordura

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com detergentes néo agressivos. O filtro pode ser lavado manualmente ou
emmaquina de lavar louga a baixas temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura pode perde cor com as lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de filtragao ndo
se alteram.

Para desmontar ofiltro anti gordura puxe o puxador de libertagdo com mola.



Filtro de carvao ativo (s6 para a verséo filtrante)

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a preparagao de alimentos.

Assaturacéo do filtro de carvéo activado se verifica apds um uso mais ou menos prolongado em fungo do tipo de cozinha e da
regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo caso, & necessario substituir o cartucho no maximo cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituicao das lampadas

Acoifa & dotada de um sistema de iluminagéo baseada na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminag&o melhor e uma duragéo de até 10 vezes maior que as ldmpadas tradicionais e economizam
90% de energia elétrica.

Para a substituigdo contatar o servigo de assisténcia técnica.



CS-DIGESTOR

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pripadné zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly

zpusobeny nedodrzenim téchto piedpist. Digestofje projektovan pro odsavani dymla par pfivafeni a je uréen pouze k

domacim Ucelim.Digestormuize mit odlisny vzhled od ilustraci na vykresech této piirucky, nicménénavod k pouziti,

Udrzbaamontaz zistavaji nezménény.

! Je duleZité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamZiku. V pfipadéprodeje, postoupeni €i
stéhovani si zajistéte, aby zistala spolecnés pfistrojem.

! Prectéte si pozornénavod: obsahuije dlleZité informace o instalaci, uZiti a bezpecnosti.

! Neménteelektrickou ¢imechanickou Upravu vyroku anebo vyvodniho zafizeni.

! Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti neni poskozena. V opatném pfipadékontaktujte prodejce a
nepokracujte vinstalaci.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)” jsou volitelné dopliiky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo soucastky, které

jenutné dokoupit.

& VYMENA ZAROVEK

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit,dokud nebyla zcela dokonéena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv ikonu ¢isténi nebo Udrzby, je tfeba odpojit kryt od elektrické sitétak, Ze se odpoji od zasuvky nebo
vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.

PrivSech instalacnich a idrzbovych pracich pouzivejte pracovni rukavice.

Pristroj neni uréen k pouzivani pro déti nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi, které
s nim nemaji zku$enost a neznaji ho. Tyto osoby mizou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného
personalu nebo jsou specialnévyskoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za jejich bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly. Nikdy nepouzivejte kryt bez spravnénamontované mrize!

Krytnesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostatenou ventilaci, v pfipadé,ze je kuchyrisky kryt pouZivan sou€asnés jinymi pfistroji s plynovym
spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.

Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad koufiizpfistrojiina plynové spalovani nebo spalovani
jinych paliv.

Je pisnézakazano varitjidia s volnym plamenem pod krytem.

PouZiti otevfeného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se stét pficinou pozard,je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém pfipadé.
Smazeni je tfeba provadétpouze za stalé kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho vzniceni. Pristupné
Casti se mohou zna¢nérozpalit, pokud jsou pouzivany souasnés varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpe¢nostnich opatreni, ktera je tfeba zaujmout pfiodvadéni koufe, je tfeba Uizce dodrzovat normy
mistnich odpovédnych organd.

Kryt je tfeba Gasto istit jak vniting tak z vnéjsku (ALESPONJEDNOU ZAMESIC), je tfeba v kazdém pFipadédodrzovat vée, co je
uvedeno v navodu k drzbépopsaném v tomto manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a cisténi filtrise maze stat pficinou pozard.

NepouZivejte Cinenechavejte digestofbez Fadnénastavenych sviditel a nevystavujte se tak nebezpedielektrického vyboje.
Vlyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventualni nepfijemnosti, $kody nebo pozary zptsobené na pfistroji, které jsou
nasledkem nedodrzovani pokyntuvedenych v tomto manualu.

Tento spotfebicje oznaceny v souladu s evropskou smérmici 2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomUZete zabranit pfipadnym negativnim désledkdm na Zivotni prostfedi
alidskeé zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol == na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udava, ze tento spotrebicnepatfido domaciho odpadu.
Spotrebicje nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.Likvidace musi byt provedena v
souladu s mistnimi pfedpisy o ochranézivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu. Podrobn &j$i informace o zpracovani,



rekuperaci a recyklaci tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo v
obchodé,kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:
1. Bezpetnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
2. Vykonnost: EN/IEC61591;1SO5167-1;1S0 5167-3;1SO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.
3. EMC:EN55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruSeni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti s cilem sniZit dopad na zivotni prostfedi:

Zapnéte digesto fna minimalni rychlost, kdyz zacnete s vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste va feni ukongili.
Zvyste rychlost pouze v pfipadénadmérného mnoZstvi kou fe nebo pary a pouZijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich
situacich. Vyménteuhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani i€innosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-lito nutné
pro udrzovani jeho ucinnosti. Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci
Ucinnosti a minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace Sroublia Uchytnych zafizeni neni provedena v souladu s timto navodem, hrozi nebezpecilrazu
elektrickym proudem.

PoUZITI
Digestofje mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo s recirkulacnim filtrem pro €isténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé. Prdmérodtahového potrubi se musi
rovnat priméru spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.

Horizontalni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon smérem nahoru (pfiblizn&10°), tak aby vzduch mohl byt odvanén
smérem ven snadnéji.

Jestlize je digestofvybavena filtry s uhlikem, museji byt vyiaty.

Napojte digestofna odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba). PouZiti odtahového
potrubi s mensim primérem zpUsobi snizeni vykonu azvySeni hluku.

Zato vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

! PouZivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

! Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem zahybi(maximalni uhel zahybu: 90°).

! Vlyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

! PouZivejte odtahové potrubi's co nejhladim vnitfnim povrchem.

! Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat platnym normam.

Odsavanis recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a pachi.K pouZiti digestofev této verzi je nutné instalovat
dodatecny systém filtrovani na zakladéaktivnich uhlikd.

INSTALACE

Minimalini vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a nejniz3i ¢asti digestofenesmi byt men3i neZ 50cm v pfipadé
elektrickych sporaki65cm v pripadéplynovych cismisenych sporakd.

Pokud navod nainstalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.



& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s charakteristikamii umisténému uvnitfkrytu. Pokud je kryt vybaven
pfipojkou, stacijej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po
provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi ve snadno
dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je tfeba pouzit dvojpdlovy vypinaodpovidajici normam, ktery zaru€idpiné
odpojeni od sitév podminkéch kategorie pfepéti lll, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opétnapojite obvod digestorena sitové napajeni a ovéfitespravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze sitovy
kabel byl spravnénamontovan.

Digestofje vybavena specialnim napajecim kabelem; v pfipadéposkozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace ainstalace digestore by méla byt provadéna alespofidvéma nebo vice osobami.

Pred zahajeniminstalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor instalace.

. Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfislusny odstavec). Je tfeba jej/je namontovat zpétv pfipadé,ze
hodlate pouzivat odsavacve filtracni verzi.

. Zkontrolujte, zda se uvnitfodsavace nenachazi (z prepravnich diivod() material pfisluSenstvi (napfiklad sacky se Srouby,
zaruky atd.), pfipadnéje vyjméte a uschovejte.

. Pokud je to mozné, odpojte a odstrarite nabytek nachazejici se pod a kolem prostoru instalace za t¢elem ziskani lepSiho
pfistupu ke stropu/sténé,na ktery/ou ma byt odsavacnainstalovan. Déle je tfeba v ramci moznosti co nejlépe ochranit
nabytek a vSechny soucasti potrebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte jej ochrannou félii, na kterou ulozite
odsavaca soucasti pfisluSenstvi.

. Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace) dostupna
zasuvka elektrického rozvodu a zda bude mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufesmérem ven (plati pouze pro
odsavaci verzi).

. Provedte vSechny potiebné zednické prace (napf.:instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci otvoru pro
priichod koufové trubky).

Digestoije dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto by
mélzavéseni provést kvalifikovany odborny pracovnik, ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni typ a material
stropni konstrukce. Zaroveizhodnoti inosnost stropu pro digestof.

PROVOZ

V/ pfipadévelmi intenzivni koncentrace kuchyrskych par pouzijte maximaini saci vykon. Doporucuje se zapnout digestoF5 minut
pfed zahajenim vafeni a vypnoutji cca 15 minut po ukon&eni vareni.

Pro nastaveni funkci digestorese stacidotknout ovladacu.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5  Te6* T7 T8 T8
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T1. Stand by (vypnuty ovladaci panel - vSechny funkce jsou vypnuté) / ON (zapnuty ovladaci panel)
Poznamka: Po pribliznéjedné minuténepouzivani digestofe (odsavani a svétla) se digestofautomaticky vrati do rezimu
stand/by.

T2. ON/OFF svétel
Pouze u nékterych modeld(viz vykres nahofe): opakovanéstisknéte az do nastaveni pozadované intenzity svétla.
L1:nizkaintenzita



T3.

T4.

T5.

T6*.

T7.

Ts.

T9.

L2: stfedniintenzita

L3: vysokaintenzita

znovu stisknéte pro vypnuti svétel.

ON/OFF Automaticky rezim

Digestofautomaticky nastavi rychlost (vykon) odsavani 1 pro zvySeni intenzity, pokud to okolni podminky zaznamenané
snimaCem digestofevyzaduji.

Pokud v okolnim prostfedi nejsou zaznamenany zadné zmény, po 10 minutach (pokud je digestofjiz v rezimu rychlosti
(vykonu) odsavani 1) se digestofvypne.

Poznamka: pro spravné pouziti této funkce nejdfive provedte "Nastaveni parametriautomatického rezimu" (viz pfislusny
odstavec).

Poznamka: Pokud béhem automatického rezimu uzivatel reguluje rychlost prostfednictvim jinych funkci, funkce
automatického vétrani se deaktivuje.

Manualni nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani:

L4: rychlost (vykon) odsavani 1

L5: rychlost (vykon) odsavani 2

L6: rychlost (vykon) odsavani 3

znovu stisknéte pro vypnuti digestore(OFF).

Poznamka: manualni nastaveni deaktivuje vSechny ostatni funkce odsavani.

ON/OFF rychlost (vykon) intenzivniho odsavani “POWER BOOST” (naCasované)

Poznamka: Po 5 minutach provozu se digestofvrati do pivodniho stavu.

(Pouze u nékterych modelti) ON/OFF rychlost (vykon) intenzivniho odsavani “POWER BOOST x 2” (naéasované)
Poznamka: Po 5 minutach provozu se digestofvrati do pivodniho stavu.

ON/OFF funkénirezim "Vyména vzduchu"

Po kazdych 50 minutach ne¢innosti se zapne rychlost (vykon) odsavani 1 na 10 minut.

ON/OFF Zpozdéné vypnuti rychlosti (vykonu) odsavani (pfiblizné30 minut)

Poznamka : tato funkce je dostupna pro rychlosti nastavitelné tlaCitkem T4.

Ukazatel areset zaneseni filtrti

Tladitko se automaticky rozsviti a nepferuSovanésviti, pokud je nutné provést drzbu tukového filtru. Tlacitko se
automaticky rozsviti a blika, pokud je nutné provést tdrzbu uhlikového filtru.

Po provedeni idrzby s vypnutou digestofia aktivnim tlagitkem stisknéte tlacitko na vice nez 3 vtefiny pro provedeni resetu
ukazatele zaneseniffiltrGa v pfipadépotreby ukon zopakujte (napfiklad v pfipadézaneseni obou filtrd).

Aktivace ukazatele zaneseni uhlikovéhofiltru.

Ukazatel zaneseni uhlikového filtru je za normalnich okolnosti deaktivovan. Pro aktivaci postupujte nasledujicim
zplsobem:

Se zapnutym displejem (ON) a vypnutym odsavanim (OFF) stisknéte soucasnétlacitka T8 a T9 na vice nez 3 vtefiny,
tlaitko T9 se rozsviti a bude nepferuSovanésvitit pfiblizné5 vtefin pro upozornéni na aktivaci.

Pro deaktivaci zopakujte stejny postup, tliagitko T9 bude blikat pfiblizné5 vtefin pro upozornéni na deaktivaci.

Nastaveni parametriiautomatického rezimu

Pro spravné pouziti automatického rezimu provedte "Sefizeni digestofe" a "Vybérvarné plochy".

Sefizeni digestore

Se zapnutym displejem (ON) a vypnutym odsavanim (OFF) stisknéte tlaCitko T4 na 5 vtefin.

Rychlost (vykon) odsavani 2 se aktivuje a tlagitko T4 zacne blikat, coz znamena, ze byl zahajen cyklus sefizovani digestofe, ktery
trva pfiblizné15 minut.

Poznamka: pro preruseni sefizovani stisknéte T4 na 5 vtefin, sefizovani bude zruSeno a bude nutné tento Ukon zopakovat.
Vybérvarné desky

Se zapnutym displejem (ON) a vypnutym odsavanim (OFF) stisknéte tlaCitko T3 na 5 vtefin.

Model se 2 stupniintenzivniho vykonu T5 (POWER BOOST) a T6 (POWER BOOST x 2)

Tlacitka T3, T5 a T6 se rozsviti.



Stisknéte tlagitko T5 pokud se jedna o plynovou varnou desku - tlacitko bude blikat pro upozornéni na provedené nastaveni.
Stisknéte tlacitko T6 pokud se jedna o elektrickou varnou desku - tlaéitko bude blikat pro upozornéni na provedené nastaveni.
Model's 1 stupnémintenzivniho vykonu T5 (POWER BOOST)

Tlacitka T3, T7 a T8 se rozsviti.

Stisknéte tlagitko T7 pokud se jedna o plynovou varnou desku - tlacitko bude blikat pro upozornéni na provedené nastaveni.
Stisknéte tlacitko T8 pokud se jedna o elektrickou varnou desku - tlagitko bude blikat pro upozornéni na provedené nastaveni.

UDRZBA
Pozor! Pfed jakoukoliv operaci Cisténi Ciudrzby odpojte digestofod elektrické sité,vyjméte zatrcku anebo vypnéte hlavni
spinacbytu.

Cisteni

Digestofmusi byt ¢asto ¢isténa, jak uvnititak zevné(alesponstejnécasto jako je provadéna udrzba filtrlproti mastnotam). Pro
¢isténi je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym lihem anebo neutrélnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. Nepouzivejte
prostfedky obsahujici brusné latky.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrZeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtriby mohlo vést k pozardm. Doporu€ujeme tedy dodrzovat navod k
pouziti.

Viyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za $kody na motoru, poZary zplsobené nespravnou Udrzbou ¢inedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr
Zadrzuje Castice tuku uvolriujici se pfivareni.
Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vyCistit .

tukovéhofiltru je znazornéna - zatlacte na zapadku filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfivareni.

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢iménédlouhém uziti, tj. zavisi na typu kuchynéa pravidelném cisténi filtru proti
mastnotam. V kazdém pfipadéje nutné nahradit patronu maximalnéjednou za 4 mésice.

NEMUZE bytumyvan ¢iregenerovan.

Vyména zarovek
Digestofje vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na technologii DIOD.

DIODY zaru¢uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat del$i nez tradicni svidtila a umozriuji ispory 90% elekirické energie.

Provymény se obratte na servisni sluzbu.



HU - PARAELSZIVO

Ezen kézikonyv utasitasait szigordan be kell tartani. Az itt feltiintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazo barmilyen hiba,

kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget nem vallal. A paraelszivé a fézési para és fiist elszivasara szolgal,

kizarélag haztartasihasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen kézikonyv abrain szerepl6tol, de a hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megérizze, hogy barmikor tajékozddhasson bel6le. Eladas, atadas vagy koltdzés esetén
gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a terméket kisérje.

! Az Utmutatésokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a hasznalatra és a
biztonsagra vonatkozoan.

! Ne mddositsa a termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy a kivezetécsoveket.

! A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrész sérilésmentes-e.
Ellenkezdesetben forduljon a viszonteladéhoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak bizonyos modellekhez jarnak, illetve a késztilékkel nem szallitott,

megvasarolandé alkatrészek.

& FIGYELMEZTETES

Figyelem! Akészilléket mindaddig ne kdsse be az elektromos hal6zatba, amig a beszerelést teljesen be nem fejezte. Takaritas
vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az elszivot az elektromos halézatbdl a villasdugo kihlzasa vagy a lakas
fébiztositékanak lecsapasarévén.

Valamennyi izembe helyezési és karbantartasi mlvelethez hasznaljon véddkeszty(it.

Akésziilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezé, tapasztalatok és
ismeretek hijan levéemberek hasznaljak, hacsak nem a biztonsagukért felelés személy feliigyelete alatt, vagy ha eza személy a
kész(ilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel jatszanak. Az elszivot a fém zsirsz(ird(racs) nélkiil soha ne hasznaljal
Akonyhai paraelszivot SOHAnem szabad lerakd feliiletnek hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a lehetdség.
Ahelyiségnek elegenddszelldzéssel kell rendelkeznie, amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tiizeléanyaggal mikodtetett
kész(ilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegdt nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe vezetni, amelyet gaz vagy mas tiizeldanyagok égéstermékeinek
elvezetésére hasznalnak.

Az elszivo alatt szigortan tilos flambirozott ételeket késziteni.

Anyilt lang hasznalata karositja a filtereket, tiizveszélyt okozhat, ezért minden esetben kertilni kell. Bézsiradékban sttni csak
ellendrzés mellett szabad, nehogy a tlheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon. Fézés kdzben a felszallo forrd levegba késziilékhazat
felmelegitheti!

A flstelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi intézkedések tekintetében szigoruan be kell tartani a helyi illetékes
hatésagok elgirasait.

Az elszivot gyakran kel tisztogatni, mind beliilrél, mind kiviilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben betartva
ezen kézikonyvben kifejezetten eldirt karbantartasi utasitasokat.)

Az elszivé tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és tisztitdsara vonatkozd el6irasok be nem tartasa tlizveszélyt okoz. A
paraelszivot ne hasznalja szabalyosan beszereltizzolampa nélkil, mert aramiités veszélye Iéphet fel.

Akézikdnyvben szereplSutasitasok be nem tartdsabol kovetkezkellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a gyartd nem
vallalfelel6sséget.

A késziléken talalhato jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél szol6 2002/96/EK eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak.

Ahulladékka valt termék szabalyszer(ielhelyezésével On segit elkeriiini a kdrnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kdvetkezményeket, amelyeket a termék nem megfelel6hulladékkezelése egyébként okozhatna.
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=mm A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltiintetett jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhet6haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és elekironikus berendezések Ujrahasznositasat
végzételephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkoz helyi kdrnyezetvédelmi eldirasok szerint kell eljarni.
Atermék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon a lakohelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzétarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

Aberendezést a kdvetkezdszabvanyoknak megfelelden tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

1. Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

2. Teljesitmény: EN/IEC 61591;1SO 5167-1;1S05167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC60704-2-13;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

3. Elektromagneses 6sszeférhetéség (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

A megfelel6hasznalatot és a kdrnyezetre gyakorolt karos hatds mérséklését elésegit6javaslatok: Az elszivét a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést megkezdi, és hagyja néhany percig izemelni még azt kdvetden is, hogy a fézést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyiség(ifiist vagy géz
keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen sziikség van. Cserélje ki a szénsz(iréket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek sziikségességeét, igy biztosithatja, hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A
megfeleldsziréképesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsziirdtakkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A
hatékonysag névelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen Utmutaté altal megadott maximalis cséatméréket
alkalmazni.

FIGYELEM! A csavarok és rogzitéeszkdzok nem eldiras szerinti behelyezése aramiitést okozhat.

HASZNALAT
Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmoddban a szabadba torténSkibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
tizemmaédban miikddhessen.

@ Kivezetett izemmod

Ag06z0ok kivezetése a gyljtdkarimahoz rogzitett elvezetécsdvon torténik.

Az elvezetbesbatmérdje az sszekotdgy(iriatmérdjével azonos kell legyen Figyelem! Kivezetécsénincs a csomagban, kiilon kell
aztmegvennie.

Ahorizontélis részen a csdenyhe felfelé vezetdivvel (kb. 10°) kell rendelkezzen, hogy a leveg6t minél kdnnyebben kivezethesse.

Amennyiben az elszivo szénfilteres, szlikséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a leveg6kimenettel (csatlakozd karima) azonos atméréjlikivezetdcséhoz.

Akisebb atmérgjlicsdhasznalata az elszivas hatasfokanak csokkenését és a késziilék zajszintjének drasztikus novekedéséhez
vezet.

Ezértezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

11 Minimalis hosszisagu csévezetéket hasznaljon.

2! Acs6vezeték alehetSlegkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

3! Kerlilie acsédeformalodasat.

41 Ahasznalandé cs6belseje alehetdlegsimabb legyen.

5! Acs6anyaga az el6irasban elfogadottaknak megfelelélegyen.



Keringtetett izemmod
Az elszivott levegdzsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keril, miel6tt a terembe visszaaramoltatasra keriilne. Az elszivé ilyen
lizemmadban vald hasznalatahoz szlikséges tovabbi, aktiv szén alapt szirérendszer installalasa.

FELSZERELES

A f6z6késziilék felllete és a konyhai szagelszivé legalso része kdzotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizeléstiféz6lap esetén.

Ha a gazf6z6lap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A hélozati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai paraelszivo belsejében elhelyezett miiszaki adattablan feltlintetett
feszliltséggel. Ha az elszivo rendelkezik villasdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetShelyen elhelyezett, az érvényben
|évBszabvanyoknak megfelelddugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetéen is. Ha nem rendelkezik csatlakozédugoval
(kdzvetlen csatlakozés a halézathoz) vagy a dugaszol6 aljzat nem hozzaférhetd,szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusu
megszakitot akar a beszerelést kovetéen is, amely I1l. tdlaram-kategdria esetén biztositja a haldzatrol valo teljes levalasztasat, a
telepitési szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! mielétt az elszivo aramkorét visszakoti a halézatba és ellenérzi, hogy az elszivo helyesen miikédik-e, mindig
ellendrizze aztis, hogy a halézati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Az elszivo specidlis kabellel rendelkezik, melynek sériilése esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

Nagy sUlya miatt a kész(lék mozgatasat és lizembe helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell végeznie. PMielétt a

telepitést elkezdené:

. Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott telepitési helynek megfeleléméret-e.

«  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a gépen (lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor kell
visszaszerelni, ha az elszivot keringtetett izemmodban kivanja hasznalni.

. Ellendrizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e (szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazd zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) haigen, vegye ki és érizze meg.

. Ha lehetséges, az elszivo felszerelési helye alatt és kdrnyezetében bontsa ki és tavolitsa el a butorokat, hogy jobban
hozzaférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova az elszivot telepiteni fogja. Ha nem lehet, a butorokat és a szerelés
kornyezetét amennyire lehetséges, takarja le. Valasszon ki egy sik fellletet, takarja le, és erre rakja le az elszivot és a
hozza tartozd kiegészitéket.

. Ellendrizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zonajaban (olyan helyen, amely azutan is hozzaférhetd,hogy az elszivot
felszerelték), van-e egy villamos csatlakozo aljzat, és a flistelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy kiiltérbe vezetd
készillékhez (csak kivezetett izemmodnal).

. Végezze el az Gsszes szikséges kdmivesmunkat (pl. csatlakozd aljzat telepitése, kivezetécsészamara falnyilas
készitése).

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitétiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg arrol,

alkalmasak -e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden erésnek kell lennie, hogy az

elszivo sulyat megtartsa.



MUKODESE
Amikor a konyhaban kuléndsen nagy a parakoncentracio, hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt 5
perccel kapcsolja be az elszivot, és a fézés befejezése utan 15 percig miikddtesse tovabb.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST

™

®

T2 T3 T4 5  Te6* T7 T8 T8

6 e e cgbzA cgb:. —_— P pP» O @30‘ =

Az elszivé funkcidinak kivalasztasahoz elegendémegérintenie a vezérldgombokat.

™.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6*.

T7.

Ts.

T9.

Stand by (kikapcsolt vezérlépanel - minden funkcié kikapcsolva) / ON (bekapcsolt vezéridpanel)

Megjegyzés: Ha az elszivét korilbelll egy percig nem hasznélja (elszivas és vilagitas), az automatikusan a stand/by
madra all vissza.

Vilagitas ON/OFF

Csak némelyik modellnél (Ilasd az abrat fent):

nyomja meg tobbszor, mig a kivant erdsséguvilagitast el nem éri:

L1: gyenge fényerdsség

L2: kdzepes fényerdsség

L3: nagy fényerdsség

avilagitas lekapcsolasahoz ismételten nyomja meg.

ON/OFF Automata miikodés

Az elszivo automatikusan a 1. elszivas sebességre (teljesitményre) all, melyet nével, ha a szenzor altal érzékelt kérnyezeti
feltételek ugy kivanjak.

A kdrnyezeti feltételek allandésaga esetén 10 perc eltelte utan (amennyiben az elszivé mar az 1. elszivd sebesség
(teljesitmény) fokozatban van), az elszivo kikapcsol.

Megjegyzés: ennek a funkciénak a helyes hasznalatahoz elészor végezze el az "Automata mikddés paramétereinek
bedllitasat" (lasd a vonatkozo bekezdést).

Megjegyzés: Az automata mlikddés soran, amennyiben a felhasznalé a sebességet szabalyozd egyéb funkciokat
hasznalja, az automatikus szelléztetés funkcioja kikapcsol.

Elszivasi sebesség (teljesitmény) kivalasztasa:

L4: 1. elszivasi sebesség (teljesitmény)

L5: 2. elszivasi sebesség (teljesitmény)

L6: 3. elszivasi sebesség (teljesitmény)

azelszivé lekapcsolasahoz (OFF) ismételten nyomja meg.

Megjegyzés: a kézivalasztas minden egyéb, az elszivas beallitasat érintéfunkciot kizar.

ON/OFF intenziv "POWER BOOST" elszivas sebesség (teljesitmény) (idékorlatozott)

Megjegyzés: Az 5 perc mikddési idbleteltével az elszivd visszaall az elézbleg beallitott sebességre.

(Csak egyes modelleknél) ON/OFF intenziv "POWER BOOST x 2" elszivas sebesség (teljesitmény) (idokorlatozott)
Megjegyzés: Az 5 perc miikodési id6leteltével az elszivd visszaall az el6zéleg bedllitott sebességre.

ON/OFF "légcsere" izemmod

Minden 50 percinaktivitas utan az 1 elszivo sebesség (teljesitmény) kapcsol be, 10 percre.

ON/OFF elszivas sebesség (teljesitmény) késleltetett kikapcsolas (cca 30 perc).

Megjegyzés: ez a funkci6 a T4 gombbal vélaszthatd sebességi fokozatnal érhetdel.

Sziirételitettség kijelz6és ujraallitas

Agomb automatikusan kigyullad és fixen vilagit, amikor a zsirsz(irétisztitasa sziikséges. A gomb automatikusan kigyullad
ésvillog, amikor a szénsziirétisztitasa szikséges.

A karbantartas elvégzése utan, kikapcsolt elszivonal és aktiv gombnal a sz(irételitettség kijelzévisszadllitasahoz tartsa
lenyomva a gombot tdbb mint 3 masodpercig, ismételie meg a miveletet, amennyiben szikséges (ha példaul mindkét



sz(irbtelitett).

Aszénfilter telitettség kijelz6aktivalasa

Aszénfilter telitettség kijelz6altalaban deaktivalt. Aktivalasahoz az alabbiak szerint jarjon el:

Bekapcsolt (ON) kijelzén és kikapcsolt (OFF) elszivasnal tartsa a T8 és T9 gombokat egyszerre lenyomva tébb mint 3
masodpercig. A T9 ekkor kigyullad és fixen vilagit kérllbelul 5 masodpercig annak jeléll, hogy az aktivalas megtortént.
Deaktivalasahoz ismételje meg a miveletet, ekkor a T9 gomb mintegy 5 méasodpercig tarté villogasa jelzi a deaktivalas
megtortentét.

Az automata miikodés paramétereinek beallitasa
Az automata miikédés helyes hasznalatahoz végezze el az "Elszivo kalibralasat” és a "Féz6lap kivalasztasat".

Azelszivo kalibralasa

Bekapcsolt (ON) kijelz6n és kikapcsolt (OFF) elszivas mellett tartsa lenyomva a T4 gombot 5 masodpercig.

A 2. elszivas sebesség (teljesitmény) mikddésbe Iép és a T4 gomb villogni kezd annak jeléll, hogy az elszivé kalibralasa
megkezdddott, mely mintegy 15 percig tart.

Megjegyzés: a kalibralas megszakitasahoz tartsa lenyomva a T4 gombot 5 méasodpercig; ezzel a kalibralast érvényteleniti, igy
aztmeg kell majd ismételnie.

Féz6lap kivalasztasa

Bekapcsolt (ON) kijelz6n és kikapcsolt (OFF) elszivas mellett tartsa lenyomva a T3 gombot 5 masodpercig.

Kétintenziv fokozattal T5 (POWER BOOST) és T6 (POWER BOOST x 2) rendelkezémodell

AT3, T5és T6 gombok kigyulladnak.

Gaz f6z6lap esetén nyomja meg a T5 gombot - a gomb villogni kezd annak jeléil, hogy a kivalasztas megtortént. Elektromos
f6z6lap esetén nyomja meg a T6 gombot - a gomb villogni kezd annak jelélil, hogy a kivalasztas megtortént.

Egy intenziv fokozattal T5 (POWER BOOST) rendelkezémodell

AT3, T7 és T8 gombok kigyulladnak.

Géz foz6lap esetén nyomja meg a T7 gombot - a gomb villogni kezd annak jeléll, hogy a kivalasztas megtortént. Elektromos
f6z6lap esetén nyomja meg a T8 gombot - a gomb villogni kezd annak jelélil, hogy a kivalasztas megtértént.

KARBANTARTAS

Figyelem! Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kosse ki az elszivét az elektromos haldzatbdl a villasdugo kihtizésa
vagy alakas fébiztositékanak lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind beltilr8l, mind kiviilrl(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsziir6filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosdszerrel atitatott nedves ruhéat. Kerllje a suroloszert tartalmazé mosészerek
hasznélatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivo tisztan tartasara, valamint a filterek cseréjére vonatkozo eléirasok be nem tartasa tiizveszélyt okoz. Ezért
felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.

A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitdsok be nem tartasa miatt a motorban esetleg bekévetkezdkarok vagy
tlizesetek miatt semmiféle feleldsséget nem vallalunk.

Zsirsziirdfilter

Visszatartja a fézésbdlereddzsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitészerrel, kézzel vagy mosogatdgépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben térténémosogatas a zsirszlirdelszinez6dését okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan. A zsirsz(réfilter



leszereléséhez hlizza meg arugos horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

Magaban tartja a f6zésbélszarmazo kellemetlen szagokat.

A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszl idGalatt torténik meg, a tlizhely tipusétol és a zsirszlrétisztogatasanak
rendszerességétélfiiggéen. Mindenképpen cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneraini

Egécsere

Azelszivo LED technoldgiara éplildvilagitasi rendszerrel van felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos energia megtakaritast tesznek lehetévé.

lzzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.



HR-USISNAKUHINJSKANAPA

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Kuhinjska napa ima

funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo ku¢anskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog

prirucnika, ali u svakom slu¢aju uputstva za uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju nepromijenjena.

! Vazno je saCuvati ovaj priru¢nik da biste ga mogli konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj proizvod ,
poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

! Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije (izmjene ) na proizvoduiili na cijevima za izbacivanje.

! Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom slucaju,
kontaktirajte trgovcaine nastavljajte s instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilaZu jer ih trebate kupiti.

& UPOZORENJA

Pozor! Ne prikljuCujte aparat na elektriénu mrezu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog CiS¢enja ili odrzavanja, iskop&ajte kuhinjsku napu s elektrine mreze vadeciutikacili iskljucujuci opéikuéni
prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i kojima
nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu nadgledani i obu¢eni kako upotrebljavati aparat od osoba koje su odgovorne za
njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se neigraju s aparatom.

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju Cete polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim aparatima na plinski
pogonilina drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na plinski
pogoniilidrugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je $tetno za filtre te moze izazvati pozar ,u svakom slu¢aju bi ga trebalo izbjegavati. Drzite
pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom na dimove, strogo se pridrzavaite pravilnika nadleznih lokalnih
vlasti.

Kuhinjska napa se treba esto Cistitii pratiiizvanaiiznutra (BAREM JEDANPUT NAMJESEC, postivajte sve ono $to je navedeno
u uputstvima za odrzavanije koje donosi ovaj priruénik).

Ne postivanje propisa o ¢i$¢enju nape i zamjene i ¢is¢enjafiltra povecava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika,Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat a koje proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i uklanjanju
eventualnih negativnih posljedica za okolinuiza zdravlje.

Ovaj simbolE na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali kuhinjski otpad
—_—



nego treba biti odveden na odgovaraju ¢isabirni centar gdje se odbacuiju elektricni i elektronski uredaji. Odbacite takve uredaje
tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o odbacivanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada li trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

1. Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

2. Propisima o performansama: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

3. EMC:EN55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Savjeti za ispravnu uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s
kuhanjem i drZite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavr§enog kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli€ine
dima i pare i koristite pojaanu brzinu (€) samo u ekstremnim situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to potrebno da
biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih mirisa. Ogistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za
odrzavanje dobre u¢inkovitosti tog istog filtera. Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u ovom priruéniku da
biste optimizirati u€inkovitosti smanjli buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s ovim uputama moze stvoriti rizik od elektri¢ne opasnosti.

KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra koji kruzi
u unutradnjosti prostorije.

- ‘
m Verzijazaisisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo ccijevi za odsis koja se pricvrs¢uje za spojnu prirubnicu. Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak
dijametru karike za povezivanje. Upozorenje! Cijev za odsis nije priloZzena s opremom te se treba kupiti.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore ( otprilike 10°) na naéin da izbaci $to je lakSe moguce zrak prema
vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanijiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do
znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to smo gore naveli.

! Koristite cijev kojaima minimalnu neophodnu duljinu.

! Koristite cijev koja ima minimalni moguéibroj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

! Izbjegavaijte drasti¢ne promjene dijametra cijevi.

! Koristite cijevi koje imaju $to je moguce gladu unutradnjost.

! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren propisima.

Filtracijska verzija
Usisavani zrak ce se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji
potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje
Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cmkada se radi o elektri¢nim Stednjacima ,a 65cmu slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrZavati ve¢u udaljenost, trebate ih se pridrzavati.



& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢,poveZite kuhinjsku napu s jednim utikaem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je postavljen na
pristupaénom mijestu ¢ak i nakon instalacije. Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom) ili utika Enije
postavljen na pristupanom mjestu, ¢ak i nakon instalacije postavite dvopolan prekidackoji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskopéavanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu, u skladu s pravilima o instalaciji.

Upozorenie! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje
, uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slu¢aju da dode do oSteéenja kabela mozete ga zatraziti i
dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Radi se o proizvodu koji ima ogromnu tezinu, pokretanje i instalaciju tog proizvoda trebaju obaviti barem dvije ili vise osoba.

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

. Provjerite da li proizvod koji ste kupiliima dimenzije koje su prikladne zoni koju ste odabrali.

. Uklonite aktivnile karbonski/e filtar/e ukoliko je/su priloZen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). Onli se treba/ju ponovo
montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u verziji kojafiltrira.

. Provjerite da se u unutra$njosti nape ne nalaze( radi prakticnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer vrecice s vijcima,
garancije itd) , to eventualno uklonite i saCuvaijte.

. Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa kako bi se
olak3ao pristup stropuili zidu na koji se postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na najbolji moguéinacin namjestaj i
sve ono Sto bi moglo biti o3te¢eno prilikom postavljanja nape. Izaberite ravnu povrSinu i pokrijte je zastitnim pokrivadem jer
¢ete tamo prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

. Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj ¢ete instalirati kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogucpristup i kad ste zavrsili s
montiranjem nape) nalazii utika¢za struju i da je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova vani (samo Usisna
verzija).

. Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer: instaliranje jednog utikaca za struju ifili otvora za prolazak ispusne
cijevi).

Kuhinjska napa ima komadice za pricvrS¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je potrebno se
obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala vrsti zida i stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno €vrst kako
bi podnio tezinu kuhinjske nape.

FUNKCIONIRANJE
Upotrebljavajte vecu brzinu u slu¢aju velikog prisustva pare u kuhiniji. Savjetujemo da uklju Cite usisavanje 5 minuta prije nego $to
pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon &to ste zavrsili s kuhanjem za jos otprilike 15 minuti.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T8
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Za odabir funkcija kuhinjske nape, dovoljno je dotaknuti odgovarajuce tipke.

T1. Stanje mirovanja (upravljacka plo ¢a ugaSena—sve funkcije onemogucéene)/ ON (upravljacka plo¢a ukljucena)
Napomena: Nakon otprilike jedne minute nekoridtenja kuhinjske nape (usisa rasvjete), ona ¢e se automatski prebaciti u
stanje mirovanja.

T2. Ukljucivanje/lskljucivanje rasvjete (ON/OFF)



T3.

T4

T5.

T6*.

T7.

T8.

T9.

Samo za odredene modele (vidi crtez gore):

pritisnite viSe puta dok ne izaberete zeljenu jacinu rasvjete:

L1:slabarasvjeta

L2: srednjarasvjeta

L3: jakarasvjeta

Pritisnite jo$ jednom kako bi ste iskljucili rasvjetu.

ON/OFF Automatski rad

Kuhinjska napa automatski postavlja brzinu (snagu) usisa 2 koja ¢e se povecati ukoliko to zahtijevaju uvjeti okolisa
otkriveni putem senzora nape.

Ukoliko se uvjeti okoliSa ne promijene, nakon 10 minuta (ako je napa vecpostavljena na brzinu (snagu) usisa 1), napa ¢e se
iskljuciti.

Napomena: Kako bi se osiguralo pravilno koritenje ove funkcije, potrebno je prvo pokrenuti “Postavljanje parametara za
Automatski rad” (vidi odgovarajuce poglavije).

Napomena: Tijekom automatskog rada, ukoliko korisnik djeluje na druge funkcije za podeSavanje brzine, funkcija
automatske ventilacije ¢e se iskljuciti.

Rugéni odabir brzine (snage) usisa:

L4:brzina (snaga) usisa 1

L5: brzina (snaga) usisa 2

L6: brzina (snaga) usisa 3

Pritisnite jo$ jednom kako bi ste iskljucili kuhinjsku napu (OFF).

Napomena: ru¢ni odabir iskljucuje svaku drugu postavljenu funkciju glede usisa.

ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisa “POWER BOOST” (vremenski ograni¢enog)

Napomena: Nakon 5 minuta rada, kuhinjska napa ¢e se vratiti u prijadnje stanje.

(Samo za odredene modele) Ukljuéivanjeliskljucivanje (ON/OFF) brzine (snage) intenzivnog usisa “POWER
BOOST x 2” (vremenski ogranic¢ena)

Napomena: Nakon 5 minuta rada, kuhinjska napa se automatski vra¢a u prijasnje stanje.

ON/OFF nacinrada "lzmjenazraka"

Svakih 50 minuta mirovanja, automatski se ukljucuje brzina (snaga) usisa 1 na 10 minuta.

Ukljucivanje/isklju¢ivanje (ON/OFF) Odgodenog isklju Civanja brzine (snage) usisa (oko 30 minuta) Napomena: ova
funkcija je dostupna za brzine koje se mogu odabrati putem tipke T4.

Indikator i resetfiltera zasi¢enja

Tipka se automatski ukljucuje i svijetli bez prekida kada je potrebno obaviti odrzavanje na filtru masti. Tipka se automatski
ukljucuje i trepce kada je potrebno obaviti odrzavanje na uglienom filtru.

Nakon obavljanja odrzavanja, dok je napa iskljuéena a tipka u funkciji, pritisnite tipku na dulje od 3 sekunde kako biste
pokazatelj zasicenja filtara vratili u pogetno stanje, ponovite radnju ako je potrebno (na primjer, ako su oba filtra bila
zasicena).

Aktiviranje pokazatelja zasi¢enja ugljenog filtra

Pokazatelj zasi¢enja uglienog filtra u normalnim je uvjetima iskljuen. Kako biste ga aktivirali, postupite kako slijedi:
Ukljucite prikazni zaslon (ON) i iskljucite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme tipke T8 T9 dulje od 3 sekunde, tipka T9 ¢e se
ukljucitii svijetliti bez prekida otprilike 5 sekundi kako bi ukazala da aktivacija uspjeSno izvrSena.

Za iskljuCivanje, ponovite radnju, tipka T9 treperit ¢e otprilike 5 sekundi kako bi ukazala da je dezaktivacija uspjesno
izvrena.

Postavljanje parametara za Automatskirad

Kako bi se osiguralo pravilan automatski rad, potrebno je izvrsiti "Kalibraciju kuhinjske nape

i“lzbor grijace povrsine".

Kalibracija kuhinjske nape
Ukljucite prikazni zaslon (ON) iiskljucite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme tipke T4i T5 na 5 sekundi.
Brzina (snaga) usisa 2 ¢e se ukljuciti a tipka T4 treperit ¢e kako bi ukazala da je zapoCela kalibracija kuhinjske nape, koja ¢e trajati



otprilike 15 minuta. Napomena: za prekidanje kalibracije, pritisnite tipku T4 na 5 sekundi; kalibracija ¢e biti ponitena, te ¢e se
morati ponoviti.

Izbor grijace povrsine

Ukljucite prikaznizaslon (ON) iiskljucite usis (OFF), pritisnite tipku T3 na 5 sekundi.

Model sa 2 stupnja intenzivne snage T5 (POWER BOOST)i T6 (POWERBOOST x 2)

Tipke T3, T5iT6 e se ukljuciti.

Pritisnite tipku T5 u slu€aju plinske grijace ploge —tipka ce treperiti kako bi ukazala na uspjesni odabir. Pritisnite tipku T6 u sluCaju
elektriéne grijace ploce - tipka ¢e treperiti kako bi ukazala na uspjesni odabir.

Model s 1 stupnjem intenzivne snage T5 (POWER BOOST)

Tipke T3, T7i T8 Ce se ukljuciti.

Pritisnite tipku T7 u sluaju plinske grijace ploce —tipka ¢e treperiti kako bi ukazala na uspjesni odabir. Pritisnite tipku T8 u slu€aju
elektriéne grijace ploce - tipka ¢e treperiti kako bi ukazala na uspjesni odabir.

Odrzavanje
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ¢iS¢enja ili odrZzavanja, iskop&ajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na nacin da
izvadite utinicu ili iskljucite opCiprekidackuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Eistiti ( barem isto tako Cesto kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana. Koristite
ovlazenu krpu s neutralnim deterdZentima u teku¢em stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o ¢i$¢enju aparata i pravila o zamjeni filtara povecava rizik od poZara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na motoru, pozar izazvan neodgovaraju¢im odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtarzamasnocu

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem
slu¢aju morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda ¢ete opaziti manju promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom slu¢aju ne utje¢e na
ucinkovitostfiltra.

Da biste skinulifiltar za uklanjanje masnoce povucite ru¢icu na opruge koja se otkvaci.

Karbonskifiltar (samo za filtracijsku verziju)

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Zasi¢enje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-vise produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u ¢is¢enju
filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

ZamjenaLampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuiju i ustedu od
90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.



IT-CAPPAASPIRANTE

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni
o incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa € concepita
per 'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quantoillustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni per 'uso, la
manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

! E' importante conservare questo manuale per poterlo consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o di
trasloco, assicurarsi che restiinsieme al prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

! Non effettuare variazioni elettriche 0 meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nell'installazione dell'apparecchio verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In caso
contrario contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari non forniti,
daacquistare.

& AVVERTENZE

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finche 'installazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni diinstallazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro

L'apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o persone con ridotte capacita fisiche sensoriali o mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da una
personaresponsabile perla loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con I'apparecchio. Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente
montata!

La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchia combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di
gas odialtri combustibili.

E’severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

L'impiego di fiamma libera & dannoso aifiltri € pud dar luogo ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso. La frittura deve
essere fatta sotto controllo onde evitare che I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quandoil piano di cottura & in funzione le parti accessibili della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto
dai regolamenti delle autorita locali competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente (ALMENO UNA VOLTAAL MESE, rispettare comunque
quanto espressamente indicato nelle istruzioni di manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi. Non utilizzare o
lasciare la cappa priva dilampade correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dallinosservanza
delle istruzioniriportate in questo manuale.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo X sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato
L]



come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o
ilnegozio pressoil quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

. Sicurezza: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEI/EN 62233.

. Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741;
EN50564; CEI62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3.

Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla

velocita minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di

grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di

riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il/i filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in

caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione

indicatoin questo manuale.

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare rischi di

natura elettrica.

UTILIZZAZIONE
La cappa é realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

i
@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo. Il diametro del tubo di scarico
deve essere equivalente al diametro dell'anello di connessione. Attenzione! Il tubo di evacuazione non ¢ fornito e va acquistato.
Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera inclinazione verso l'alto (10° circa) in modo da poter trasportare |'aria verso
I'esterno piu facilmente.

Se lacappa & provvista difiltri al carbone, questi devono essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione ed
un drastico aumento della rumorosita.

Sideclina percio ogni responsabilita in merito.

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

! Usare un condotto con I'interno piti liscio possibile.

! Il materiale del condotto deve essere approvato normativamente.

Versionefiltrante

Laria asplrata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa versione &
necessario installare un sistema difiltraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

INSTALLAZIONE

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da cucina
deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni diinstallazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.



& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche dopo
installazione, applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della
categoria di sovratensione I, conformemente alle regole diinstallazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa allalimentazione di rete e di verificarne il corretto funzionamento,
controllare sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assistenza
tecnica.

Montaggio

Prodotto dal peso eccessivo, lamovimentazione e installazione della cappa deve essere fatta da almeno due o piu persone.

Prima diiniziare con l'installazione:

. Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioniidonee alla zona diinstallazione prescelta.

. Togliere il/i filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si vuole
utilizzare la cappa in versione filtrante.

. Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con viti,
garanzie efc) , eventualmente va tolto e conservato.

. Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed intorno I'area di installazione (parete o soffitto) della cappa in
modo da avere una migliore accessibilita. Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte le parti interessate
all'installazione. Scegliere una superficie piatta da coprire con una protezione dove poi appoggiare la cappa e i particolari a
corredo.

. Verificare inoltre che in prossimita della zona di installazione della cappa (in zona accessibile anche con cappa montata)
sia disponibile una presa elettrica e sia possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi verso l'esterno (solo Versione
aspirante).

. Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.: installazione di una presa elettrica e/o foro per il passaggio del tubo di
scarico).

La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un tecnico
qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve essere
sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.

FUNZIONAMENTO
Usare la velocita maggiore in caso di particolare concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere I'aspirazione 5
minuti prima diiniziare a cucinare e di lasciarla in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5  Te6* T7 T8 T8
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Per selezionare le funzioni della cappa & sufficente sfiorare i comandi.
T1. Stand by (pannello di controllo spento - tutte le funzioni disabilitate) / ON (pannello di controllo acceso)

Nota: Dopo un minuto circa diinutilizzo della cappa (aspirazione e luci) questa ritorna automaticamente in stand/by.
T2. ON/OFF luci

Solo su alcuni modelli (vedi disegno in alto):

premere piu volte fino a selezionare I'intensita di luce desiderata:



T3.

T4.

T5.

T6*.

T7.

L1:lucebassa

L2: luce media

L3:lucealta

premere ancora per spegnere le luci.

ON/OFF Funzionamento automatico

La cappaimpostaimmediatamente la velocita (potenza) di aspirazione 1 per aumentare se le condizioni ambientali rilevate
dal sensore della cappa lo richiedono.

In assenza di variazioni delle condizioni ambientali, dopo 10 minuti (se la cappa & gia in velocita (potenza) di aspirazione 1),
la cappa si spegne.

Nota: per un uso corretto di questo funzione eseguire prima la "Regolazione dei parametri per il Funzionamento
automatico” (vedi paragrafo relativo).

Nota: Durante il funzionamento automatico se I'utente agisce sulle altre funzioni che regolano la velocita, la funzione auto
ventilazione si disattiva.

Selezione manuale velocita (potenza) di aspirazione:

L4: velocita (potenza) di aspirazione 1

L5: velocita (potenza) di aspirazione 2

L6: velocita (potenza) di aspirazione 3

premere ancora per spegnere le cappa (OFF).

Nota: la selezione manuale esclude ogni altra funzione impostata relativa all'aspirazione.

ON/OFF velocita (potenza) di aspirazione intensiva “POWER BOOST” (temporizzata)

Nota: Dopo 5 minuti di funzionamento la cappa ritorna allo stato precedente.

(Solo inalcuni modelli) ON/OFF velocita (potenza) di aspirazione intensiva “POWER BOOST x 2” (temporizzata)
Nota: Dopo 5 minuti di funzionamento la cappa ritorna allo stato precedente.

ON/OFF modalita di funzionamento "Ricambio aria"

Ogni 50 minuti diinattivita si accende la velocita (potenza) di aspirazione 1 per 10 minuti.

T8. ON/OFF Spegnimento ritardato della velocita (potenza) di aspirazione (circa 30 minuti)

T9.

Nota: questa funzione € disponibile per le velocita selezionabili con il tasto T4.

Indicatore e reset saturazione filtri

I tasto si accende automaticamente a luce fissa quando € necessario eseguire la manutenzione dellfiltro grassi.

Il tasto si accende automaticamente a luce lampeggiante quando & necessario eseguire la manutenzione del filtro
carbone.

Dopo aver eseguito la manutenzione, a cappa spenta e tasto attivo, premere il tasto per piu di 3 secondi per eseguire il
reset dell'indicatore di saturazione filtri, ripetere 'operazione se necessario (ad esempio nel caso siano saturati entrambi i
filtri).

Attivazione dell'indicatore della saturazione filtro carbone

L'indicatore della saturazione filtro carbone & normalmente disattivato. Per attivarlo procedere come segue:

Adisplay acceso (ON) e aspirazione spenta (OFF) premere contemporaneamente i tasti T8 e T9 per piu di 3 secondi, il
tasto T9 siaccende a luce fissa per circa 5 secondi ad indicare I'avvenuta attivazione.

Per disattivarlo, ripetere I'operazione, il tasto T9 lampeggera per circa 5 secondi ad indicare 'avvenuta disattivazione.

Regolazione dei parametri per il Funzionamento automatico

Aifini di un uso corretto del funzionamento automatico eseguire la "Calibrazione della cappa” e la "Selezione del piano di cottura".
Calibrazionde della cappa

Adisplay acceso (ON) e aspirazione spenta (OFF), premere il tasto T4 per 5 secondi.

La velocita (potenza) di aspirazione 2 inizia a funzionare ed il tasto T4 lampeggia ad indicare che ha avuto inizio la calibrazione
della cappa che durera per 15 minuti circa.

Nota: per interrompere la calibrazione premere T4 per 5 secondi; la calibrazione risultera invalidata, e dovra quindi essere
ripetuta.



Selezione del piano di cottura

Adisplay acceso (ON) e aspirazione spenta (OFF), premere il tasto T3 per 5 secondi.

Modello con 2livelli di potenzaintensiva T5 (POWER BOOST) e T6 (POWER BOOST x 2)

|tasti T3, T5 e T6 siaccendono.

Premere il tasto T5 nel caso di piano di cottura a gas - il tasto lampeggia ad indicare 'avvenuta selezione. Premere il tasto T6 nel
caso di piano di cottura elettrico - il tasto lampeggia ad indicare I'avvenuta selezione.

Modello con 1livello di potenza intensiva T5 (POWER BOOST)

Itasti T3, T7 e T8 siaccendono.

Premere il tasto T7 per nel caso il piano di cottura a gas - il tasto lampeggia ad indicare I'avvenuta selezione. Premere il tasto T8
per nel casoil piano di cottura elettrico - il tasto lampeggia ad indicare I'avvenuta selezione.

MANUTENZIONE
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la
spina o staccando I'interruttore generale dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi), sia
internamente che esternamente. Per la pulizia usare un panno inumidito con detersiviliquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di incendi. Si
raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni suggerite.

Sideclina ogni responsabilita per eventuali danni al motore, incendi provocati da un’impropria manutenzione o dallinosservanza
delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Persmontare il filtro grassitirare la maniglia di sgancio a molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti 0 meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita della
pulizia del filtro grassi. In ogni caso & necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON puo essere lavato o
rigenerato

Sostituzione Lampade

La cappa € dotata di un sistema diilluminazione basato sulla tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono di
risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



RO-HOTAASPIRANTA

Urmaritiindeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul isideclindorice responsabilitate in cazul

daunelor sau incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-o utilizare incorectasidin nerespectarea instructiunilor continute in

acest manual. Hota a fost proiectatapentru aspirarea gazelor arse sivaporilor rezultatiin urma coacerii sieste destinatadoar

utilizérii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitafatade cea ilustratain desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intretinere giinstalare raman aceleasi.

! Este important sapastratiacest manual pentru a-l putea consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau mutare,
asiguratj-vacaacesta ramane impreunacu produsul.

! Cititi cu atentie instructiunile: existainformatiiimportante privind instalarea, utilizarea sisiguranta.

! Nu efectuatimodificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de evacuare.

I Tnainte de instalarea aparatului, verificatidacatoate componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar, contactati fumizorul
sinu continuaticu instalarea.

Nota:Partile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii furnizate numai pentru cateva modele sau sunt particare nu sunt in

dotatje sitrebuie safie cumpérate.

& Avertismente

Tnainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electricd, scotand stecherul sau
deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatiile de instalare siintretinere utilizatimanuside protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau persoane cu capacitatifizice senzoriale simentale reduse sau care
nu au experienta sicunostintaadecvata,numai in cazul in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date instructjunile de
folosire a aparaturii de catre o persoanaresponsabildcu sigurantaacestora.

Copiii trebuie safie supravegheatipentru a fi siguri canu se joacacu aparatura. Nu folositiniciodatahota faramontajul corect al
grilei!

Hota nu trebuie folositiNICIODATAca suprafatide asezare numaiin cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie safie destul de ventilat, cand hota de bucatarie se foloseste impreunacu alte aparate cu combustie de gaz sau
alticombustibili.

Aerul aspirat nu trebuie satreacaprintr-o conductafolositapentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de gaz sau
alticombustibili.

Este absolutinterzis pregatirea sub hotda méancarurilor cu flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele sipoate crea incendii, agadar trebuie evitatain orice caz. Friptura trebuie facutasub
control pentru a evita ca uleiul prea incalzit sase aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot incélzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna cu
aparatura pentru pregatit mancarea.

Tn ceea ce privesc masurile tehnice side siguran {acare trebuie sifie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar
sarespectatiregulamentele in vigoare sisaapelatila autoritatilecompetente locale.

Hota trebuie sifie curatatatot des atat in interior cat siin exterior (CEL PU TIN ODATAPE LUNA, respectand in mod expresiv toate
indicatiile redate ininstructjunile de intretinere reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum sineinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de incendii. Nu
folositiniciodatahota faramontajul corect al becurilor pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fsideclindorice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune sau incendii provocate de aparaturace provin din
nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana2002/96/CE referitoare la Deseurile de Echipament Electric
siElectronic (WEEE).

Asigurandu-vacaacest produs este eliminat in mod corect, contribuitila prevenirea potentialelor consecintenegative asupra



mediului inconjurator sisanatatiipersoanelor, consecintecare ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestuiprodus.

X
Simbolul =mm de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indicafaptul cdacesta nu poate fi aruncat
impreunacu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric
sielectronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facutéin conformitate cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, varugam sacontactati administratia
locald,serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde aticumparat produsul.

Aparat proiectat, testat sifabricat in conformitate cu:

1. Sigurantd:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

2. Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13;1S0 3741; EN 50564; IEC 62301.

3. EMC:EN55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra mediului: Cand incepetisagatiti,
pornitihota la vitez &minimasilasatj-o safunctioneze timp cateva minute dupace atjiterminat de gatit. Maritiviteza in cazul cantit
atilor mari de fum sau vapori siutilizativiteza/ele sporité/e doar in cazuri extreme. Tnlocuitifiltrul/ele de carbon, atunci cand este
necesar, pentru a mentine o eficientdoptimade reducere a mirosului. Curataifiltrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru a mentine o eficientaoptim aa filtrului. Utilizatidiametrul maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficientasipentru a reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri de
natura electrica.

Utilizarea
Hota a fost realizatapentru a fi utilizatain versiunea aspirantacu evacuare externasau in versiunea filtrantacu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuaticatre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa de racord. Diametrul tubului de evacuare
trebuie safie echivalent cu diametrul inelului de conexiune. Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeazadin dotare; acesta trebuie
achizitionat.

in partea orizontala,tubul trebuie saaibao inclinare usoarain sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai usor aerul catre
exterior.

Dacahota este prevazutacu filtre de carbon, acestea trebuie safie scoase.

Racordatihota la cablurile siorificile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record). Utilizarea
tuburilor siorificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatjilor de aspirare sio crestere
drasticaa zgomotului.

Se declindinsaorice responsabilitate in acest sens.

11" Folositiun tub de lungime minimaindispensabila.

2! Folositiuntub cu un numarcat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°).

3! Evitatischimbarile drastice de sectiune ale tubului.

41 Folositiun tub cuinteriorul cat mai neted posibil.

5! Materialul tubului trebuie séfie aprobat conform normei.



Versiuneafiltranta

Aerul aspirat va fi degresat sidezodorizat inainte de a fi reorientat in camera.Pentru a utiliza hota in aceastaversiune este necesar
sainstalatiun sistem de filtrare suplimentar pe bazéde carbon activ.

Instalarea

Distantaminimaintre suprafatasuportului recipientelor pe dispozitivul de gatit sipartea de jos a hotei nu trebuie safie mai micade
50cm in cazul masinilor de gatit electrice, side 65cm in cazul masinilor de gétit cu gaz sau mixte. Dacainstructiiunile dispozitivului
de gatit cu gaz specificao distantdmai mare, este necesar satineticont de aceasta.

& ConexareaElectrica

Tensiunea din retea trebuie sacorespundacu tensiunea la care se referaeticheta situatain interiorul hotei. Dacdeste prevazutacu
stecher conectatihota la o prizaconform cu normele in vigoare, pozitionataintr-o zona accesibildsidupa instalare. Dacanu este
prevazutacu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o zona accesibilasidupainstalare,
aplicatiun intrerupator bipolar la normacare saasigure deconectarea completdde la retea in conditiile categoriei de
supratensiune lIl, conform regulilor de instalare.

Atentie! Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea side a verifica functionarea corecta,
controlatitotdeauna dacacablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazutacu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia, apelatjla serviciul de asistentatehnica.

Montarea
Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei trebuie efectuate de cel putin doudsau mai multe persoane.
Informatjipreliminare pentru instalare:

. Verificatica produsul cumparat safie de dimensiune sivolum adept zonei de instalare alese.

. Scoatetfiltrul/filtrele de carbun activ dacasunt furnizate (a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi instalate numai
dacése utilizeazahota in versiuneafiltranta.

+  Verificatica in interiorul hotei sanu fie (pentru motive de transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu suruburi,
garantja etc.), eventual séle scoatetisisale pastrati.

. Dacaeste posibil dezlegatisimiscatimobila in jurul ariei de instalare a hotei, in modul de a avea o cat mai buna accesibilitate
la peretele unde va fi instalatdhota. Dacanu se poate, protejatipe cat posibil mobila sitoate partile care
intereseazainstalarea. Alegetio suprafataplanasiacoperiti-o cu o protectie unde apoi vetipune hota siechipamentul special.

. Verificatica in apropierea zonei de instalare a hotei (in zona accesibilachiar cu hota montata)séfie o prizaelectricasi dacae
posibil safie conectatala un dispozitiv de evacuare a fumului spre extern (numai pentru versiunea aspiranta).

. Executatjtoate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru trecerea tubuli
deevacuare).

Hota este dotatacu dibluri de fixare adecvate pentru to tipereti/tavane. Este necesar, totusi, saceretiparerea unui tehnician

specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor sifelul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie safie destul de gros

pentru a putea sustine gretutatea hotei.

Functionarea

Se recomandao viteza crescuta,in special in cazul unei concentratiimari de vapori in bucatarie. V asfatuim s &o lasatisa aspire 5
minute nainte de a demara procesul de coacere side a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere, pentru inca15
minute (aproximativ).



WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
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Pentru a selecta functiile hotei este suficient saatingeticomenzile.

T.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6*.

T7.

T8.

T9.

Stand by (panou de control oprit—toate functiile dezabilitate) / ON (panou de control in functiune)

Nota: Dupacirca un minut de inutilizare (aspiratie siluminat), hota revine in mod automat in stand/by.

ON/OFF iluminat

Numai pentru anumite modele (vezi desenul de deasupra):

apasatjin mod repetat panacand selectionatiintensitatea luminoasadorita:

L1:luminaredusa

L2: luminamedie

L3: luminaintensa

Apasatidin nou pentru a stinge luminile.

ON/OFF Functionare automata

Hota regleazaautomat viteza (puterea) de aspiratie 1 pentru crestere dacaconditiile de mediu detectate de senzorul

hotei solicitaacest lucru.

In absentavariatiilor conditilor ambientale, dupa10 minute (dacahota este deja in viteza (puterea) de aspiratie 1), hota se
stinge.

Nota: pentru utilizarea corectaa acestei functji, executatimaiintii "Reglajul parametrilor pentru Functionare automata"(vezi
paragraful aferent).

Nota: Pe durata functionarii automate, dacautilizatorul actioneazéasupra altor functiicare regleazaviteza, functia auto
ventilatie se dezactiveaza.

Selectionare manualaviteza(puterea) de aspiratie:

L4: viteza (puterea) de aspiratie 1

L5: viteza (puterea) de aspiratie 2

L6: viteza (puterea) de aspiratie 3

Apasatidin nou pentru a stinge hota (OFF).

Nota:selectionarea manualaexclude orice altafunctje reglatareferitoare la aspiratje.

ON/OFF viteza (puterea) de aspiratie intensiva“POWER BOOST” (temporizata)

Nota: Dupa5 minute de functionare, hota revine la starea precedenta.

(Doar anumite modele) ON/OFF viteza (puterea) de aspiratie intensivd“POWER BOOST x 2” (temporizata)

Nota: Dupa5 minute de functionare, hota revine la starea precedenta.

ON/OFF mod de functjonare "Improspatare aer"

Lafiecare 50 minute de inactivitate, se porneste viteza (puterea) de aspiratie 1 pentru 10 minute.

ON/OFF Oprire intarziataa vitezei (puterii) de aspiratie (circa 30 minute)

Nota: aceastafunctie este disponibildpentru vitezele selectionabile cu tasta T4.

Indicator siresetare saturatie filtre

Tasta se aprinde automat cu lumindconstantacand este necesaraefectuarea intretinerii filtrului anti grasimi. Tasta se
aprinde automat cu luminaclipitoare cand este necesaraefectuarea intrefinerii filtrului cu carbon.

Dupéaefectuarea intretinerii, cu hota opritasitasta activa,{inetiapasatatasta pentru mai mult de 3 secunde pentru a efectua
resetarea indicatorului de saturatje filtre; repetatioperatiunea dacaeste necesar (de exemplu in cazul in care sunt saturate
ambelefiltre).

Activarea indicatorului de saturatie filtru cu carbon

Indicatorul de saturatje filtru cu carbon este in mod normal dezactivat. Pentru a-l activa, procedatiin modul urmator:

Cu display- ul in functiune (ON) siaspiratia oprita(OFF), apasatisimultan tastele T8 si T9 pentru mai mult de 3 secunde;
tasta T9 se aprinde cu luminaconstantapentru circa 5 secunde, pentru aindica activarea.

Pentru a-| dezactiva, repetatioperatiunea; tasta T9 va clipi pentru circa 5 secunde pentru aindica dezactivarea.



Reglarea parametrilor pentru Functionare automata

Pentru utilizarea corectaa functionarii automate, efectuati"Calibrarea hotei" si"Selectionarea plitei de gatit".

Calibrarea hotei

Cu display-ulin functiune (ON) siaspiratia oprita(OFF), apasatitasta T4 pentru 5 secunde.

Viteza (puterea) de aspiratie 2 incepe safunctioneze sitasta T4 clipeste pentru a indica faptul caa inceput calibrarea hotei care va
duracirca 15 minute.

Nota: pentru aintrerupe calibrarea, apasati T4 pentru 5 secunde; calibrarea va fi invalidatasiva trebui deci safie repetata.
Selectarea plitei de gatit

Cudisplay-ulin functiune (ON) siaspiratia oprita(OFF), apasatitasta T3 pentru 5 secunde.

Modelul cu 2 nivele de putere intensivaT5 (POWER BOOST) §iT6 (POWER BOOST x 2)

Tastele T3, T5 i T6 se aprind.

Apasatitasta T5 in cazul plitei de gatit cu gaz — tasta clipeste pentru aindica efectuarea selectiei. Apasatitasta T6 in cazul plitei de
gatit electrice - tasta clipeste pentru aindica efectuarea selectiei.

Modelul cu 1 nivel de putere intensivaT5 (POWER BOOST)

Tastele T3, T7 i T8 se aprind.

Apasatitasta T7 in cazul plitei de gatit cu gaz —tasta clipeste pentru a indica efectuarea selectiei. Apasatitasta T8 in cazul plitei de
gatit electrice - tasta clipeste pentru aindica efectuarea selectiei.

intretinerea
Atentie! inainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electrica,scotand stecherul sau
deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatatafrecvent (cel putin cu aceeasifrecventacu care se curatgfiltrele anti-grasime), fie in interior cat siin exterior.
Pentru curatare folositiun material imbibat cu detergentilichizi neutri. Evitatifolosirea produselor pe bazade abrazivi NU
FOLOSITIALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei side inlocuire a filtrelor conduce la potentjale riscuri de incendii. Va sfatuim
sarespectatiindeaproape instructiunile prezente in acest manual.

Producatorul isideclingorice responsabilitate in cazul daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-o
utilizare sau intretinere incorectaprecum sidin nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Capteazaparticulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.

Trebuie curatato datape lundcu detergentineabrazivi, manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la temperaturi scazute
sifolosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se poate decolora, dar nu-siva pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului tragetiménerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai putin prelungitaa tipului de magina de gatit precum side
curatarea regularaa filtrului pentru grasime. In orice caz, cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.

NU-I spalatisau refolositi

inlocuirea becurilor

Hota este dotatacu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.

LEDURILE garanteazao iluminare optima,o duratade panala 10 ori mai mare fatade becurile traditionale sipermit economisirea a
90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresatj-vaserviciului de asistentatehnica.



RU - BbITAXKA

W3nenue xo3A1MCTBEHHO-0bITOBOrO Ha3Ha4YeHus.

MpouseoanTenb CHUMAET ¢ cebsl BCAKYID OTBETCTBEHHOCTb 3a Henomnagky, yiiepd wunn noxap, KOTOpble BO3HWKNM Mpu

1CMoNb30BaHuKM Mpubopa BCreAcTBue HeCOBMIOAEHNS NHCTPYKLWIA, MPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsxka cryxut

ANs BCaCbIBaHWA [ibIMa 1 napa npi NpUroToBNEHNM NULLY 1 NpeAHa3HaveHa ToNbko Anst GbITOBOrO MCNOMb30BaHMs. BbITsxkka

MOXET MMeTb [N3aliH, OTNMYAIOWMIACH OT BbITSKKM NOKa3aHHON Ha PUCYHKaX AaHHOrO PYKOBOACTBA, TEM He MeHee,

PYKOBOZACTBO N0 3KCNITyaTaLym, TEXHNYECKOe 06CNyXUBaHME M YCTAHOBKA OCTaOTCS Te ke.

! OueHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, 4TOBbI MOXHO Oblno 06paTUTLCS K Heil B Ntobol MoMeHT. Ecnu nspenve
NpofaeTes, NepefaeTcs Unv nepeHocuTcs 0becneunThb, YToBbl MHCTPYKLNS BCeraa bbina ¢ HuM.

! BHuMaTenbHoO npounTaiTe WHCTPYKUMIO. B Helr HaxoauTcst BaxHas MH(OpMaLuMs Mo yCTaHOBKe, SKcrnyaTauum v
BesonacHocTy.

! 3anpeLLaeTcs BbINOMHSATL U3MEHEHWS B ANEKTPUYECKON Ui MeXaHN4YEeCKOM HacTy M3aenus unu B Tpybax paccenaHus.

! Mepen Hayanom ycTaHoBku 060pyA0BaHIS yoeanTeCh B LIENOCTHOCTI M COXPaHHOCTU BCEX KOMMOHEHTOB. [1pn Hanninm
NtobbIX NOBPEXAEHMII 06paTUTECh K MOCTABLLMKY 1 HY B KOEM CITy4ae He HauMHaliTe MOHTax 060py[oBaHMS.

Mpumeyanue: npuHaanexHocTh, 0603Ha4eHHbIe 3HaKkoM “(*)” MOCTaBMAIOTCS MO CMeL3anpocy TONbKO K HEKOTOPbIM MOLENsAM

NM B cryyae HeobX0ANMOCTH B 3aKyrKe fieTaneii, KoTopble He bbinv nocTaBneHs!.

& BHUMAHUE!

Buumanve! He nogkniovaiite npubop Kk anekTpu4eckol CeTh, Noka onepawLyin Mo YCTaHOBKE MOMHOCTLIO HEe 3aBEepLUEHbI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K OnepaLisiM Mo OYUCTKE UMK YXOAY OTCOEAMHIUTE BBITSHKKY OT CETH, BbIHYB BUMKY UMK BbIKIIOUMB
00LUMA BbIKIIOYATENb 3NEKTPUIECKOI CETH.

[ins BbINONHEHWs Bcex onepaLiyii No yCTaHOBKE U YXOLy UCTIONb3yiiTe paboune nepyaTkil.

[leT unu B3pocnble He AOMKHbI MOMb30BATHCS BEITSHKKON, ECAIN N0 CBOEMY (DM3NHECKOMY Ui NCUXMYECKOMY COCTOSHMIO He B
COCTOSIHUW 3TOrO fienaTh, UM eCIv OHW He 06nafatoT 3HaHUSIMM 1 OMbITOM HeOBXOAMMbIMK AN NpaBUNbHOTO 1 Ge3onacHoro
ynpasnerus npnbopom.

He octaensiite fieTelt 6e3 npucmoTpa, 4Tobbl OHYM He Mrpank ¢ pbopomM.

He ncnonb3yiite BbITSKKY, CIN peLLeTka HenpaBunbHO ycTaHosmeHal

Kateropuuecky 3anpeLLaeTcs UCNONb30BaTh BbITAXKY B kKa4eCTBE OMOPHO NAOCKOCTH, ECAIW 3TO CNeLanbHO He OrOBOPEHO.
ObecneybTe HaanexalLmit BO3ayxoobmMeH nomeLeHus, koraa Bbl ncnonb3yeTte BbITSKKY B KyXHE OJHOBPEMEHHO C APYrvMM
npubopamu Ha rasy Unu Ha ApYroM ropryem.

BbiTAirMBaeMmblli Bo3ayx He [OMmKeH BblGpachiBaTbCs Hapyxy Yepe3 BO3MyXOBOL, UCMOMb3yeMblil Ans BbIOpoca AbIMOB OT
nprbOPOB C ra3oBbIM CXMraHNEM UMK C IUTaHNEM APYTVIMU TOPHOYNMM.

Kateropuuecku 3anpeluaetcs rotoBuTb 6rioja Hag nnameHem, nockonbky cBoGoAHOE Nnams MOXeT NOBPeauTL (PULTPLI 1
CTaTb NPUYMHON NOXapa; NoaToMy, BO3AEPKMBANTECH OT 3TOr0 B Nt0OOM Cryyae.

YKapeHbe B 6OMbLLIOM KONMYECTBE Macra JOMKHO MPON3BOANTLCS MO, NOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, UMESt B BIARY, 4TO NEPErpeToe
Macro MoXeT BOCTINTaMEHSTHCS.

Mpy ncnonb3oBaHUW BMECTE CMPOYNUMY annapaTamy Anst Bapki, OTKPbITbIE YaCTV NpBOopa MOryT CUIbHO HarpeBaThbCs.

UTo KacaeTcsi TEXHUYECKMX MEp M YCroBuUi NO TexHuke Ge30nacHOCTV Npu OTBOAE AbIMOB, TO NMPUAEPKUBANTECH CTPOrO
npaBun, NpeayCMOTPEHHbIX PErfiaMeHTOM MECTHBIX KOMMETEHTHbIX BIlacTen.

Mpou3BOANTE NEPUOAMYECKYI0 OYMCTKY BBITSXKKM Kak BHYTPW, Tak u cHapyxu (MO KPAMHEW MEPE, PA3 B MECAL| ¢
cobniofieHMeM YCroBuiA, KOTOpbIE CNeLuanbHo NPesyCMOTPEHbI B UHCTPYKLMAX N0 0BCNYXVUBaHMIO JaHHOTO npubopa).
HecobntogeHne MHCTPYKLMA MO YNCTKE BBITSHKKIA 1 MO 3aMEHE U YNCTKe (PUIBbTPOB MOXET CTaTb MPUUMHON NoxXapa.

He ncnonbayiite 1 He 0CTaBNANTE BbITSKKY 6€3 NPaBIMILHO YCTAHOBNEHHbIX TaMNOYeK B CBSA3M C BOSMOXHBIM PUCKOM yAapa
3MEKTPUYECKNM TOKOM.

MbI cHumaem ¢ cebs BCAKylo OTBETCTBEHHOCTb 3a HeMonaaky, yilepb unu cropanue npubopa BCeAcTemMe HecobnioaeHns
VHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe n3nenve npoMapKk1poBaHo B COOTBETCTBUM C EBponeiickoit aupekTusoit 2002/96/EC no ytunusavmm



3MEKTPUYECKOro M anekTpoHHoro obopyaosanus (WEEE).
ObecneynB npaBunbHYI0 YTUNK3ALMIO AAHHOTO W3Aenws, Bbl nOMOXeTe npefoTBpaTUTL MOTEHLMAmNbHble HeraTMBHbIE
NOCNeLCTBUS A5 OKPYXatoLLeil Cpefbl i 30POBbs YenoBeka.

¥
CumBon - Ha CamoM U3[ENUM UM CONPOBOANTENBHON AOKYMEHTALIN YKa3bIBAET, YTO MPY YTUI3ALMM AaHHOTO U3HEenKs ¢
HUM Henb3s 0bpaLyaTbes kak ¢ 06bI4HbIMM ObITOBBIMM OTXOAAaMM. BMeCTo aToro, ero cnefyeT cAaBaTb B COOTBETCTBYIOLWIA
MYHKT NPUEMKM SMIEKTPUYECKOTO 1 SNIEKTPOHHOT0 060pYA0BaHNS ANs NOCHEAYHOLEN YTUAn3aLmu.
Craya Ha Criom AoImKHa NPOU3BOANTLCS B COOTBETCTBUM C MECTHBIMY NPaBUIamu Mo yTUIN3aLmn OTXOA0B.
3a bonee noppobHOit MHcbopMaLMeit o npasunax obpalleHns C TakUMKU U3[EennUaMM, UX YTUIU3aUMM 1 nepepaboTki
obpalLaiTech B MECTHbIE OpraHbl BNIacTy, B CRyx0y No yTUA13aLmum 0TX00B UV B MaraauH, B KOTOpoM Bel nprobpeny
AaHHOe u3aenue.

YcTpoiicTBO pa3paboTaHo, UCTbITaHO U U3rOTOBNEHO B COOTBETCTBUN C:
. Besonacroctb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. OkcnnyataunoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591;1S0 5167-1;1SO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1;

EN/IEC 60704-2-13;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. OMC: EN55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
MpennoxeHns ANs NPaBUMbHOTO UCTIONb30BaHUS B LIENSAX CHUXEHWS BO3AENCTBUS Ha OKpYXatowylo cpedy: Bkmiounte
BBITS)KHOM KOMNaK Ha MMHMMAnbHOM CKOPOCTY, KOrAa HauMHaeTe rOTOBWUTb, 1 OCTaBbTe ero paboTaTh B TEYEHWE HECKOMbKIX
MMHYT MOCIE TOrO, Kak 3aKOHYMTE rOTOBUTb. YBENUUMBAIITE CKOPOCTb TOMBKO B CIy4ae HOMbLLOro KONMYeCcTBa AbiMa 1 napa, 1
npuberaiTe K MCMONb30BAHWIO MOBbILIEHHBIX CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMAmbHbIX CUTyauMsX. 3aMeHsnTe YrombHblil
unbTp(bl), KOrAa 310 HeobXoAumo, Ans NOAAEPKaHUs Xopoluelt 3ddeKTMBHOCTU yMeHblueHns 3anaxos. Ounwjarite
XupoBoi/ble unbTP(bl), KOrAa 310 HeobxoauMo, ANS MopAepkaHust Xxopoluen 3EKTMBHOCTM XMPOBOrO (UMbTPA.
Wcnonb3yitTe MakcUMarnbHbI MameTp cucTeMbl BO3[YXOBOAOB, YKasaHHbI B JaHHOM PYKOBOACTBE, AN ONTUMMU3ALMN
3(ppEeKTUBHOCTI 1 MUHUMW3ALIMW YPOBHS LLYMA.
BHUMAHME! OtcyTcTBME YCTaHOBKI BUHTOB 11 YCTPOICTB KPENNEHINs B COOTBETCTBUM C STUMM MHCTPYKLMSIMU MOXET NOBNEYL
32 coBOV PUCKN AMEKTPUYECKOTO XapakTepa.

NONb3OBAHUE

BbITskka CKOHCTpYyMpOBaHa ans paﬁOTbI B pexunme 0TBOAa BO3yXa HapyXy unu peunpkynauumn Boayxa.

@ WcnonHexue c otBoAOM BO3ayxa

B aTOM pexime ncnapenus BbIBOAATCS Hapyxy Yepes rmbkuii TpybonpoBoA, NOACOEAMHEHHBIN K COBANHUTENBHOMY KOTbLY.
[lnameTp BbIBOAHOM TPYObI JOMKEH COOTBETCTBOBATb AMAMETPY COEANHNTENBHOTO KOMbLia.

BHumarve! BeiBogHas Tpyba He BXOAWT B KOMMNEKT W A0MKHA BbiTb NproBpeTeHa 0TAEMNbHO.

B ropu3soHTanbHoi Yactu Tpy6a forkHa 6biTb HEMHOTO NPUNOAHSTa K BEPXY (MpuMepHo Ha 10°) Tak, 4Tobbl Bo3ayx ObicTpee
MOT BbIXOAMTb Hapyy. Ecin BbiITS)KKa CHabxeHa yronbHbIM (oUnbTpom, To ybepuTte ero

MopcoeanHNTL BEITSKKY K BbIBOAHOI TPYBE C AMamMeTpoM COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTMIO BbIXOAA BO3AYXa (COEAMHUTENbHBIN
thnaHeu).

YctaHoBKa TpY6 ¢ MEHBLUAM ANaMETPOM AACT YMEHbLUEHNE MOLLHOCTY BCAchIBaHWS BO3AyXa 1 Pe3koe yBennieHue ypoBHs
wyma.

MpouaBoanTenb CHUMAET ¢ cebst BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb N0 OTHOLLEHH) BbILLIE CKA3aHHOTO.

! Vicnonb3oBarth Tpy6y ¢ MUHUMAMBHO HE06X0AMUMON ANMHOM.

! Vicnonb3oBatb TpyOy C HaNMEHBLLM KONIMYECTBOM M3r1bOB (MakcuManbHbIn yron uarnba: 90°).

! V136eraTb pe3koro M3MeHeHs ceveHns TpyobI.

! BHyTpeHHss NoBEPXHOCTb 1CNOMb3yemolt TpyObl fOMmKHa ObITb kak MOXHO 6omnee rnaakoi.

! Martepuan Tpybbl OMKEH COOTBETCTBOBATL HOPMATUBAM.



@ WcnonHeHue B pexume peLmpkynsaumm
ﬂOJ'I)KeH MCNONb30BaThCA erJ'lebII;I d)VIJ'Ipr, I/IMeI'OLI.[I/IVICFI BHanu4uny BaLLIerO,ElI/ICTpVIﬁyTOpa. BrsirnBaembli BO34yX
06e3X1PUBAETCS ¥ AE30AMPYETCS MIePes TEeM, Kak BHOBb BO3BPALLAETCS B IOMELLIEHNE YEPE3 BEPXHIOK PELLETKY.

YCTAHOBKA

PaccTosHme HKHel rpaHi BbITSXKKI HAaA ONOPHOI NNOCKOCTbIO M0/, COCY/Ab! Ha KyXOHHOM NnTe A0MKHO ObiTb He MeHee 50cm —
AN 3MEKTPUYECKNX MIUT, U HE MeHee 65cm NS ra3oBbIX U KOMOUHAPOBAHHbIX NINT.

Ecnu B HCTPYKUMAX N0 YCTAHOBKE ra30BO NNUTbI OrFOBOPEHO BOMbLLEE PACCTOAHME, TO yHTUTE 3TO.

& AnekTpuyecKoe coeguHeHNe

HanpsixeHne ceTM [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSHKEHWIO, Yka3aHHOMY Ha Tabnuuke TeXHWYECKUX [aHHbIX, KoTopas
pa3melLieHa BHyTpu npubopa. Ecnv BeITs)kKa cHabxeHa BUMKOM, MOAKMIUMTE BbITSIXKY K LUTENcensHOMY padbemy. OH AOMmKeH
oTBeYaTb AENCTBYIOLWMM MpaBunam 1 BbiTb pacronoxeH B NErkoAoCTyMHOM MecTe. BKMOUMTb B po3eTky MOXHO nocne
YCTaHOBKI. ECn ke BbITsHKKa He CHabxeHa BUMKOW (MPSIMOE NOAKIIOYEHNS K CETH), UMK LUTENCEmbHbIA Pa3beM He pacrionoxeH
B [IOCTYMHOM MeCTe, Takke WM NOCne YCTaHOBKW, TO WCMONb3yiTe Hafnexaluuin ABYXMOMKCHBIA  BbIKMOYaTENb,
0becrneunBaloLLMi MOSTHOE pa3MblkaHie CETU NPV BO3HUKHOBEHM YCIOBMIA TepeHanpshkeHmns 3-eil kaTeropum, B COOTBETCTBIM
C MHCTPYKLMSIMM 11O YCTaHOBKE.

BHumanme! npexae yem MOAKMIOUNTL K CETU MUTAHUS 3NEKTPUYECKYID CUCTEMY BbITSXKA M MPOBEPUTb MCTpaBHOE
(hyHKLMOHNPOBaHWe ee ybeanTech B TOM, 4TO kabernb NTaHMs MPaBUbHO CMOHTUPOBAH.

BbITsKKa MMeeT cneLmanbHbIil kabenb 3anekTponuTaHIs; B Cydae NoBpexaeHns kabens, HeobxoanMo 3akasaTb ero B cnyxbe
10 TEXHWUYECKOMY 0BCNY)KVBAHMIO.

YcraHoBKa

YcTpoicTBO 0TIMYaeTes 6onbLIMM BECOM; NSl €10 NePeHOCKM 1 yCTaHOBKM TpebyeTcs He MeHee ABYX YenoBek.

Mepen Hayanom moHTaxa:

. MposepbTe, 4T06LI pa3mepb! MpobpeTeHHoro Bamm naaenis nogxoanny K BbIopaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

+ CHuMMTE yrombHbll UNLTP/bI, €CIM OHM WUMElTCH (CMOTPUTE Takke COOTBETCTBYIOWMIA pasden). Punbplbl
yCTaHaBnMBatoTcs 06paTHO, TONbKO €CNv Bbl XOTUTE MCNONB30BATH BbITSXKKY B PEXIME PELIMPKYNALIAK.

. MpoBepbTe, YTOOBI BHYTPYM BBITSXKKN He OCTaBanoch NpeAMeToB, MOMELLEHHbIX TYAa Ha BPEMS ee TPaHCMOpTUPOBKY)
(Hanp1Mep, NakeTUKOB C LLypynamu, IMCTKOB rapaHTUN U T.4.), ECIV OHU UIMEKTCS, BbIHBTE UX 1 COXpaHuTe.

+  [10BO3MOXHOCTY OTCOEANHUTE W1 OTOABUHBTE KyXOHHbIE 3NIEMEHTbI, PACrONOXEeHHbIE NOZ BbITSHKKOIA 11 PSBOM C 30HOM ee
MOHTaxa, Ans obecneyenns Gonee cBOBOAHOrO AOCTYNA K MOTOMKY/CTEHaM, K KOTOPbIM BYAET KpenuTLCS BbITSXKA. Ecrin
3T0 HEBO3MOXHO, Kak MOXHO TLLaTeNbHee npeaoxpaHnTe Mebenb 1 npoyme NpeameTb! Ha BPEMS MOHTaxXa.

BbibepuTe poBHYI0 NOBEPXHOCTb, MOKPOITE €€ 3alLUTHBIM MOKPLITUEM M Pa3fOXUTE Ha Heil BbITSXKY U KpenexHble
petanm.

+  [poBepbTe Takke, YTOOLI PSAOM C 30HOM MOHTaXa BbITSKKW (B 30HE, AOCTYMHOM Takke Mocre MOHTaXa BbITSKKM)
Menack ceTeBas po3eTka 1 0TBEPCTHE NS IbIMOXO/a, OTBOASLLEE AbIM Ha YNULLY (TOMBKO B peXvME OTBOAA).

. BbinonHuTe Bce Heobxoaumble paboThl (HaNpUMep: yCTaHOBKA CETEBOW PO3ETKM /UM NpogenbiBaH1e 0TBEpPCTUS 4Ns
AbIMOXOAHOI TPYObl).

BbiTsikka cHabxeHa ftobensmu ans kpennexus ee B GomblunHeTBe cTer/notonkos. OpHako, Heobxoaumo obpaTtuTbes K
KBanMULMPOBAHHOMY TEXHWUKY U ybeauTbCs B TOM, YTO MaTepuarnbl MPUrofHbl ANs [AHHOTO TUMA CTeHbl/ MOTOMKa.
CTeHa/noTonoK A0MKHbI 0651aaaTh A0CTaTOYHON NPOYHOCTLIO C Y4ETOM Macchl npuGopa.



®YHKLMOHUPOBAHUE

Monb3yiTeCh MHTEHCUBHBIM PEXIMOM PaboThl BbITSKKM B Crlyyae 0COBO BbICOKOW KOHLIEHTPALIMM KYXOHHbIX McnapeHnit. Mbi
PeKOMEHyeM BKIMIOYNTb BBITSHKKY 3@ 5 MUHYT [0 Hayana npouecca NpuUroTOBMEHUS MULW W OCTaBUTb €€ BKITKOYEHHOW B
TeyeHme 15 MUHYT N0 OKOHYaHUK NpoLjecca.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T8
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Yr06bI BbIGPaTH hyHKLMN BBITXKN AOCTATOYHO Crerka KOCHYTCA KoMaHa.
T1. Stand by (naHenb KoHTPONS BbIKMIO4eHa — Bce yHKLyM oTktoueHb!) BKIT (naHenb koHTpons BkmtoyeHa)
Mpumeyvanue: locre OQHOW MUHYTHI HE MCMOMb30BAHUS BbITSKKM (BCACbiBaHWE 1 CBET) OHA aBTOMATUYECKM
BO3BpaTuTCH B stand/by.
T2. BKN/BbIKNceer
Tonbko Ha HEKOTOPbIX MOAENSX (CMOTPU PUCYHOK BBEPXY):
HaxumaTb MHOro pa3 o Bbibopa xenaemoit IHTEHCUBHOCTY CBETA:
L1 : npurnyLueHHbIit cBeT
L2: cpepHuii ceeT
L3 : Apkuii ceeT
HaxaTb ewLé pas, 4Tobbl BIKMIOYUTH CBET.
T3. BKI/BbIKI ABTOMaTyeckoro pexuma pabotbi
BbiTsXKka aBTOMATUYECKM BbIBMPAET CKOPOCTb (MOLYHOCTb) BCACHIBAHUS 1, €CIIN CEHCOPbI BBITSKKMA B CPeAe 3acekyT
YCTOBWS, NPY KOTOPbIX HEOBXOAMMO YBENMYEHE.
Ecnm otcyTcTBYylOT M3MeHeHus ycrnosuii cpedbl, nocne 10 MUHYT (ECTv BbITSKKA Ye BbICTaBneHa Ha CKOpOCTb
(MOLLHOCTb) BCaChIBaHS 1), BbITSKKA BbIKITHOUNTCS.
Mpumeyanue: AN NpaBUIbHOTO MCMONMb30BAHNS 3TOW (PYHKLMW CHaYana BbIMOMHUTL "YCTaHOBKa napameTpoB
ABTOMaTHYECKOrO pexvma paboTbl" (CMOTPH COOTBETCTBYHOLWI Naparpad).
Mpumeyanue: Ecnv Bo Bpems aBTOMaTU4eCKoro pexvma paboTbl Momnb3oBaTeNb OKa3biBaET AENCTBME Ha Apyrve
(DYHKLMW, KOTOPbIE PETYNMPYIOT CKOPOCTb, PYHKLINS aBTOMATUHECKOrO PEXMa paboThl OTKIo4aeTes.
T4. PyuHoli BbI6OP CKOPOCTM (MOLLHOCTH) BCAChbIBaHUA:
L4 : ckopoCTb (MOLHOCTb) BCacblBaHms 1
L5 : ckopocTb (MOLLHOCTb) BCachIBaHMS 2
L6: ckopocTb (MOLYHOCTb) BCacblBaHst 3
HaxaTb eLLé pa3 4Tobbl BbIKouMTb BbITSKKY (BbIK).
MpumeyaHue: py4Hoi BbIOOP BbIKMIOYAET Kakyto Mb0 APYryto BbICTaBREHHYH (PYHKLIMI0, OTHOCSLLYHOCS K
BCACbIBaHMIO.
T5. BKN/BbIKI ckopocTy (MoLHOCTY) MHTEHCUBHOTO BcacbiBaHus “POWER BOOST” (3anporpaMmmpoBaHHoe No
BpeMeHM)
Mpumeyanue: Mocne 5 MUHYT paboTbl BbITSHKKA BO3BPATUTCS B NPEAbIAYLLEE COCTOSHME.
T6*. (Tonbko B HekoTopbix Mopensx) BKI/BbIKI ckopocTs (MOWHOCTL) MHTEHCUBHOTO BeackiBanus “POWER BOOST
X 2" (3anporpamMmupoBaHHOE N0 BpEMEHM)
IMpumeyarme: Mocne 5 MuHYT paboTbi BbITSKKA BO3BPATUTCS B NPEAbIAYLLEe COCTOSHME.
T7. BKN/BbIKI cnoco6 pabotsl "Bo3gyxoo6meH".
Kaxabie 50 MuHYT paBoTbl BKMIOUNTCS CKOPOCTb (MOLLHOCTb) BCachiBaHs 1 Ha 10 MUHYT.
T8. BKI/BbIKIN 3ameaneHHoe BbIKIHOYEHWE CKOPOCTM (MOLLHOCTI) BCackiBaHUs (MpubnuantensHo 30 MuHYT)
lMpumeyarme: aTa hyHKLNS IMEETCS B Hann4um Ans CKOPOCTEN, KOTOPbIe BbIGUparTCA KHOMKOM T4.
T9. Wnpukatop 1 nepesanyck HacbILWeHUs punbTPoB
KHonka BKMmKouMTCA aBTOMaTUYECKN (HUKCMPOBAHHBIM CBETOM, KOrAa HeoOXOAMMO MpoBECTU 0BChyxuBaHue



(bUnbTpa XM1POB.

KHonka BKmMiouMTCS aBTOMATM4ECKN MUraloluM CBETOM, Korfa Heobxoaumo npoBecTn obecryxuBaHue dunbTpa
aKTUBMPOBAHHOTO YIS,

lMocne nposeaerns 0bCMyXMBaHNS, C BbIKIIOYEHHON BbITSXKON M aKTMBHOW KHOMKOM, HaXaTb KHOMKY 6ornblue yem Ha 3
CeKyHAabl 4TOObI MPO3BECTY NEpe3anyCck NHAMKATOPa HACKILLEHINS PUNbTPOB, NOBTOPUTL OMEpaLio eci Heo6xoaMMO
(Hanpumep ecnu HacblLLEeHbl 06a unbTpa).

AKTMBaLMA MHAMKATOPa HACbILWEHNA hUNbTPa aKTUBUPOBAHHOTO YINs

WHpukaTop HacbILLeHns hunbTpa akTUBUPOBAHHOTO YIS HOPMaMbHO Ae3aKTUBUPOBAH. YTOBbI BKNIOUMTH €10 CrleaoBaTh
npumepy:

C BKo4éHHbIM aucnneem (BKIT) 1 BbikntoueHHbIM BcackiBaHueM (BbIKIT) HaxaTb ogHoBpeMeHHO kHomku T8 n T9 Ha
Bonblue yem 3 cekyHAabl, kHomka T9 BKMOUMTCS (DUKCMPOBAHHbBIM CBETOM NpUBNM3NTENbHO Ha 5 cekyHp, YToObl nokasaTb
MPOM3OLLEALLYI0 aKTUBALMIO.

Yt00bI ie3aKTUBINPOBATL, NOBTOPUTL ONepaLmio, kHomka T9 byaet muratb npnbnnsntensHo 5 cekyHp, 4Tobbl nokasatb
MPOV3OLLEALLYH0 1e3aKTMBALIMIO.

PerynupoBka napameTpoB Ans ABTOMaTU4eCKOro pexuma paboTbi
C Lenbto npaBunbHoi aBToMaT4eckon paboTbl BbINOMHNTL "Kannbposky BbITskkM" 1 "BbiGop ra3oBoi BapouHoit
MoBepXHOCTH".

Kann6poBka BbITSXKM

C BKmtoyeHHbIM Aucnneem (BKIM) v BbiknioueHHbIM BcacbiBanem (BbIKIT), Haxatb kHonky T4 Ha 5 cekyH.

CkopocCTb (MOLLHOCTb) BCacblBaHWs 2 Ha4yHET paboTath M kHonka T4 muraet, yTobbl ykasaTb, YTO Hayanach kanubposka
BbITSXKW, KOTOpasi GYAET NpoMCXOaUTH NPUBNM3NTENBHO 15 MUHYT.

Mpumeyanue: 4Tobbl NpepBaTh kanubpoBky HaxaTb T4 Ha 5 cekyHa; kanubpoka GyaeT npusHaHa HeaeicTBUTENBHON W
[nomxkHa byaeT NoBTOPUTHCS.

BbI60p ra3oBoy Bapo4HON NOBEPXHOCTH

C BkmioyeHHbIM Ancnneem (BKIM) v biknioueHHbIM BcacbiBanuem (BbIKIT), Haxatb kHonky T3 Ha 5 cekyH.

Mogensb ¢ 2 ypoBHAMU MHTEHCMBHOM MowwHocTi T5 (POWER BOOST) u T6 (POWER BOOST x 2)

KHonkn T3, T5 1 T6 Bkntovatcs.

Haxartb kHonky T5 B Cryyam ra3oBoii Bapo4HOI MOBEPXHOCTH — KHOMKa MUraeT, 4Tobbl nokasaTh NPOoM3oLLEeALLNI BbIGOp.
HaxaTb kHonky T6 B Cryyan anekTpuiyeckor BapouHON MOBEPXHOCTM — KHOMKa MUraeT, YTobbl NokasaTh NPOM3OLLELLINIA BbIGOP.
Mogens ¢ 1 ypoBHeM uHTEHCUBHOM MowHocTM T5 (POWER BOOST)

KHonkn T3, T7 1 T8 Bkntovartcs.

HaxaTb kHonky T7 B Cyyan ra3oBoi Bapo4HON MOBEPXHOCTM — KHOMKA MUTaeT, YToObl NoKa3aTh NPOM30LLEALLNI BbIGOP.
Haxatb kHorky T8 B Cnyyan anekTpuiyeckor BapouHoON MOBEPXHOCTM — KHOMKA MUraeT, YTobbl NokasaTh NPOM3OLLEALLINIA BbIGOP.

yxoa
BHumanue! Mpexae 4eM BbINONHUTL J1I06yl'0 onepayuio No YACTKe Unu TeXHU4ecKomy Oﬁcﬂy)KMBaHVII'O, oTcoeauHUTe
BbITAXKY OT 3/IEKTPOCETHU, 0TCOeANHAA BUNKY UITU rNaBHbIV BbIKNOYaTENb NOMELeHUS.

Oumnctka

BbiTsixka [0JDKHa noaBepraTbCA YaCTOoM OYNCTKE Kak BHYTPW, TaK 1 CHapYXwu (I'IO KpaﬁHeVI Mepe C TOW Xe NepuoanYHOCTbIO, 4TO
n yxon 3a dJMJ'lepaMM ANA 3adepxkn )KMpa). ﬂJ‘Iﬂ YUCTKKN MCI‘IOJ‘Ib3yl7ITe cneynanbHyo TpAnKY, CMOYEHHY0 HeVITpaJ‘IbeIM
XUTKMM MOHOLLMM CPEACTBOM. He npuMeHsinTe CpeacTBa, coaepxalle abpasvBHble MaTepuansl.

HE MPUMEHSIUTE CIIUPT!

BHumaHue: He coﬁnmneHme npasun YUCTKK an60pa M 3aMeHbI d)l/ll'lepOB MOXET NPUBECTU K PUCKY BOSHUKHOBEHUA NoXapa.
|-|03TOMy pekomeHayem COﬁJ‘IIO}J,aTb npuBeAeHHbIe UHCTPYKLUK.

CHumaeTcs nobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBSA3M C BO3MOXHbIMM noBpexaeHnamMn Asuratend u ¢ noxapamu, BO3HUKLWIUMK
BCneaCTBUE HENPaBUIbHOro peMoHTa Unn HeCOGJ‘l}O,EleHI/IFI BbILWEONNCaHHbIX npegynpex(,quMﬂ.



duUnbTpbl 3aAePXKU XUpa

YAepK1BaeT 4acTULbI KUPa, UCXOASILLME OT NAMTHI.

OUnbTP CNEfyeT YNCTUTb EXEMECAYHO HEArPECCUBHBIMM MOIOLLMAMM CPEACTBAMM, BPYYHYIO UMW B MOCY[OMOEYHON MaluuHe
NPV HU3KOM TEMMEPaType 1 SKOHOMUYHOM LIMKIE MbITbSA.

Mpy MbITbE B NOCYAOMOEYHON MaLLMHE MOXET UMETb MECTO HEKOTOPOE 0BeCcLBEYMBaHIE UILTPA 38AEPXKKM XKIpa, HO ero
(UNbTpytoLLas XapakTepUCTUKa 0CTAETCs aBCONIOTHO HEN3MEHHON.

[t cHATUS punbTpa 3aepXKKV KUpa NOTSHUTE K cebe NoANPYKUHEHHYHO pyyKy OTUENNeHs unbTpa.

YronbHbIN oUNbTP (TONBLKO B peXuMe PeLMpKynsaumum)

YnanseT HenpuATHbIE 3anaxu KyXHu.

Hacbllenre yronbHOro unbTpa NpoMCXoauT No WUCTedeHun Bonee wunn MeHee ANUTENBHOTO Mepuopa SKCTMyaTauum,
npefonpeaensiemMoro TUNOM KyXHU W NEPUOLNYHOCTBI0 OUMCTKN (UNBTPOB 3aAepXku xupa. B niobom cnyyae, 3amensiite
KapTPUIK N0 KpaliHeih Mepe Yepes kaxable 4 Mecsua.

YronbHbIn hunbTp HE noanexut Moiike unn pereHepaLmm.

3ameHa namn

BbiTskka 0BopynoBaHa ocBeLLeHeM Ha ceeToanopax LED.

CseToauoabl 06ecneymBaloT ONTUManbHOE OCBELLEHME, UX CPOK CRYxObl B 10 pa3 npeBbilLaeT Cpok paboTsl TPaANULIMOHHBIX
namnoyek, v No3BonsT IKOHOMUTL 90% SNEKTPOSHEPTUM.

[ins 3amMeHbl CBETOAMOL0B 06paLLLaTbCﬂ B CJ'ly)K6y TeXHW4eckoro 06CJ'|y)KI/1BaHMH.

MH®OPMALILA O CPOKE CNYXEBbI

Cpok cny6bl, yCTaHOBNEHHbI HA JaHHOE U3fienve B
COOTBETCTBIM C NOCTAHOBNEHMEM [MpaBUTENbCTBA
P® Ne 72001 16.06.97 - 10 neT co AHSA N3roTOBEHMS.

OdmumanbHbIil IMNOPTEP W YNIOMHOMOYEHHOE NULIO B
P®: 000 "TopeHbe BT",

119180, Mockga,AkumaHckas Hab., 4, cTp. 1,

Ten. 8-800-700-05-15

[MponsseseHHo B Monblue



SK-ODSAVACPARY

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziatakukolvek zodpovednostza pripadné

poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavacpar slizi

vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre domace pouzitie.

Odsavacpary moze mat'odliSny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,

Udrzba a montaz ostanu rovnaké.

! Je dolezité uchovatsi tuto prirucku, aby ste ju mohli PouZitv akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postipeni Ci
stahovani zaistite, aby zostala spoloéne s odsavacom par.

! Pozome si precitajte navod: obsahuje déleZité informéacie o inStalacii, pouZiti a bezpecénosti.

! Nemerite elektricku ¢imechanicku Upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

! Skor nez budete pokracovats instalaciou zariadenia, overte, vSetky suciastky Cinie st poskodené. V opaénom pripade
obratte sa na predajcu a nepokracuijte v instalacii.

Poznamka: detaily oznaené symbolom “(*)” st volitelné doplnky, dodavané iba pre niektoré modely alebo suciastky, ktoré je

nutné dokupit.

& UPOZORNENIA

Upozornenie! Nenapéjajte spotrebice na elektrickou siet,pokialnebola uplne dokoncena jeho instalacia.

Skor ako sa za ¢ne akakolvek ¢innostgistenia alebo udrzby, odpojitodsavacpary od elektrickej siete odpojenim zastréky alebo
vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Priv3etkych instaladnych a udrzbarskych pracach pouzivajte ochranné pracovné rukavice.

Spotrebicnie je urfeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, pokialim osoba zodpovedna za ich bezpecnostneposkytuje dohlad
alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia bytpod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim. NepouZivatNIKDY odsavacpary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odséavacpary sanesmie NIKDY pouzivatako oporna plocha, iba za predpokladu, Ze je to vyslovne urcené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsavacpouziva su¢asne s inymi zariadeniami, ktoré su v styku s plynom alebo inymi horfavinami,
miestnostmusi bytzariadena vhodnou ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie bytodvadzany do toho istého odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylu€uju zariadenia
spalujuce plyny alebo iné horlaviny.

Je prisne zakazané pod odsavaCom pary pripravovatjedia na plameni.

Pouzitie volného plamena poskodzuje filtre, ¢o mdZze bytpri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom pripade treba
vyvarovat.

VlypraZanie potravin sa musi vykonavatpod kontrolou a treba sa vyhnattomu, aby prepaleny olej zacal horiet. Pri pouZiti spolu s
varnymi spotrebiémi, pristupové asti samozu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych a bezpecnostnych opatreni schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavatsa presne predpismi
stanovenymi prisluSnymi miestnymi dradmi.

Odsavagje potrebné Gasto Gistitako zvnitra tak aj zvonku (ASPONRAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné
dodrziavatvsetko, ¢o je uvedené v navode na obsluhu.

Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca a vymeny a éistenia filtrov sa mozu statpri¢inou poZiaru.

Nepouzivajte a nenechavaijte digestor bez riadne nastavenych svietidiel a nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického
vyboja.

Tento spotrebicje oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou 2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom, uzivatelprispieva k predchadzaniu
moznym negativnym nasledkom pre zivotné prostredie a zdravie.
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Symbol L Vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentécii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s
domacim odpadom, ale musi bytodovzdany do prisluSné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavitsa ho riadenim sa podlamiestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kvéli dokonalej$im informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestne rady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajfiu,
v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

1. Bezpecnost:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

2. Vykonnost:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

3. EMC:EN55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s ciefom zniZitdopad na Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,ked
zaCnete s varenim a nechajte ho beZatniekolko minut po ukonceni varenia. Zvyste rychlostlen v pripade velkého mnoZstva
dymu a pary a pouzite podpornu rychlost(rychlosti) len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné
na udrZiavanie dobrej G¢innosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie jeho t€innosti.
Pouzite maximéalny priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu
hluku.

POZOR! Chybajlca intalacia skrutiek a upeviiovacich zariadeni v sulade s tymito pokynmi mdze matza nasledok ohrozenie
elektrickym pradom.

POUZIVANIE

Digestor je mozné pouZit's odsavanim mimo miestnost,alebo s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavaciaverzia

Viypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovacej prirube. Priemer vyfukového
potrubia sa musi zhodovat's priemerom spojovacieho prstenca. Upozornenie! Odtahové potrubie nie je siéastou vybavy a je
nutné ho zakupit.

Na vodorovnej (horizontalnej) Easti, potrubie musi matmierny naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol fah$ie
odvadzatsmeromvon.

Ak odséavacpary je vybaveny uhlikovymifiltrami, tak tie musia bytvybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim priemerom ma za nésledok znizenie odsévadsej vykonnosti e drastické
zvy3enie hlucnosti.

V tejto z&sluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

! PouZivajte o najkratSie odtahové potrubie.

! PouZivajte odtahové potrubie s €o najmensim poctom zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

! Vlyhnite sazasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

! PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najhlad$im vnatornym povrchom.

! Material pouzity pre odtahové potrubie musi zodpovedatplatnym normam.

FiltraCnaverzia

Odséavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovatdodatocny systém filtrovania na zaklade aktivnych uhlikov.
Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavacpary



pouzivatv takejto verzii, je potrebné nainstalovatdopliujici filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

MONTAZ

Minimalna vzdialenostmedzi podporou nadoby na varnej ploche a najnizSou ¢astou digestora nesmie bytmensia nez 50cm v
pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade plynovych ¢ikombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokialnavod naintalaciu varného zariadenia na plyn odportcéa va&siu vzdialenost je treba sa tymto pokynom riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedatnapatiu uvedenému na Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odséava €a. Pokial je
odsavacvybaveny pripojkou/vidlicou, staéiju zapojitdo zasuvky zodpovedajlicej aktualnym normam, ktora sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokialodsavacnie je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti)
alebo sa zasuvka nenachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouZit dvojpdlovy
vypina¢zodpovedajuci normam, ktory zaru€ilpiné odpojenie od siete v podmienkach kategérie prepati lll, v sulade s pravidlami
intalacie.

Upozornenie! Skér nez opatnapojite obvod digestora na sietové napéjanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, ze
sietovy kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specialnym napéjacim kablom; v pripade poSkodenia kéblu si ho vyZiadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Vyrobok ma nadmernt hmotnost, preto je nevyhnutné, aby ho prenasali a inStalovali asporidve alebo viac 0s6b. Pred zagatim

inStalacie:

. Skontrolujte, ¢ima zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor instalacie.

. Odlozte filterly s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vidprislu$ny odstavec). Je potrebné ich namontovatspatv pripade, ze
hodlate pouzivatodsavacvo filtracnej verzii.

. Skontrolujte, ¢isa vo vnitri odsavaca nenachadza (z prepravnych dévodov) material prisluSenstva (napriklad vrecka so
Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a uschovaite.

. Pokialje to mozné, odpojte a odstrarite nabytok Nachadzajuci sa pod a okolo priestoru inStalacie za U¢elom ziskania
lepsieho pristupu k stopu/stene, na ktory/i mé bytodsavaénainétalovany. Dalej je potrebné v ramci moznosti ¢o najlepsie
ochranitnabytok a vSetky sucasti potrebné pre instalaciu. Zvolte si rovny povrch a pokryte ho ochrannou féliou, na ktort
uloZite odsavaca sucasti prisluenstva.

. Dalej skontrolujte, &ije v blizkosti priestoru indtalacie odsavada (v priestore pristupnom aj po montazi odsavaga) dostupnéa
zasuvka elektrického rozvodu a ¢ibude mozné previestpripojenie zariadenia na odvadzanie dymu smerom von (plati iba
pre odsavaciu verziu).

. Prevedte vSetky potrebné stavebné prace (napr.: instalaciu zasuvky elektrického rozvodu a/alebo realizaciu otvoru pre
priechod dymovej rurky).

Odséavacpary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poraditsa s

kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilostmateridlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop musi

bytdostato¢ne mohutna, aby udrzala hmotnostodséavaca pary.

CINNOST
V pripade nazhromazdenia vacsieho mnozstva pary v kuchyni pouzite vyssiu rychlost.Odporiéame zapnitodsavanie 5 minGt
pred zacatim varenia a nechatho v chode este priblizne dalich 15 minut po ukonéeni varenia.
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Na vyber funkcii odsavaca par sa stacidotknutprikazov.
T1. Stand by (ovladaci panel vypnuty — vSetky funkcie vypnuté) / ON (oviadaci panel zapnuty)
Poznamka: po priblizne minute nepouzivania odsavania par (odsavanie a osvetlenie) sa odsavacautomaticky prepne do
stand by.
T2. ON/OFF osvetlenia
Len v niektorych modeloch (pozri nakres vyssie):
Na vyber pozadovanejintenzity osvetlenia stlacte viackrat:
L1: slabé osvetlenie
L2: stredné osvetlenie
L3: vysoké osvetlenie
Po dalSom stlaceni sa osvetlenie vypne.
T3. ON/OFF Automaticka prevadzka
Odséavacpar automaticky nastavi rychlost(vykon) odsavania 1 na vy$8iu v pripade, Ze to vyzaduji podmienky prostredia
zistené senzorom odséavaca.
Prinezmenenych podmienkach prostredia sa odsavacpar (ak ma odsavacpar nastavent rychlost(vykon) odsavania 1) po
10 mindtach vypne.
Poznamka: na spravne pouzivanie tejto funkcie je potrebné najskor vykonat Nastavenie parametrov pre automaticku
prevadzku (pozri prislu$nu éast).
Poznamka: ak pocas automatickej prevadzky uzivatelzmeni iné funkcie, ktoré reguluj rychlost,funkcia automatickej
ventilacie sa vypne.
T4. Manualny vyber rychlosti (vykonu) odsavania:
L4: rychlost(vykon) odsavania 1
L5: rychlost(vykon) odsavania 2
L6: rychlost(vykon) odséavania 3
Po dalSom stlaceni sa odsavacpar vypne (OFF).
Poznamka: manualny vyber vylic¢ikazdu dalSiu funkciu nastavenu pre odsavanie.
T5.  ONJ/OFF rychlost(vykon) intenzivneho odsavania ,,POWER BOOST” (¢asované)
Poznamka: po 5 minutach prevadzky sa odsavacpar vrati do predchadzajuceho stavu.
T6*. (Lenv niektorych modeloch) ON/OFF rychlost(vykon) intenzivneho odsavania ,,POWER BOOST x 2” (¢asované)
Poznamka: po 5 minutach prevadzky sa odsavacpar vrati do predchadzajiiceho stavu.
T7. ON/OFF rezimu prevadzky ,,Vymenavzduchu"
Po kazdych 50 minatach necinnosti sa zapne rychlost(vykon) odsavania 1 na 10 mint.
T8. ONJ/OFF Oneskorené vypnutie rychlosti (vykonu) odsavania (priblizne 30 min(t)
Poznamka: tato funkcia je k dispozicii pre rychlosti s moznostou vyberu pomocou tlacidla T4.
T9. Kontrolkaareset nasyteniafiltrov
Tlagidlo sa automaticky zapne so stalym svetiom v pripade, ze sa vyzaduje Udrzba protitukového filtra. Tlagidlo sa
automaticky zapne a svetlo blika v pripade, Ze sa vyZaduje Udrzba uhlikovéhofiltra.
Po vykone udrzby pri vypnutom odséavacia aktivnom tlacidle stlaCte tlagidlo na viac ako 3 sekundy a vykonajte reset
kontroly nasytenia filtrov. V pripade potreby Ukon zopakuijte (napriklad v pripade, ze st nasytené obidva filtre).
Aktivacia kontrolky nasytenia uhlikovéhofiltra
Kontrolka nasytenia uhlikovéhofiltra je beZne vypnuta. Na zapnutie postupuite takto:
Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsavani (OFF) stlacte sicasne tlacidla T8 a T9 na viac ako 3 sekundy, tlacidlo T9
sazapne a zasvieti stile svetlo na priblizne 5 sekund, ktoré signalizuje aktivaciu.
Na vypnutie zopakujte Ukon, tlacidlo T9 bude blikatna priblizne 5 sekind, &im signalizuje vypnutie.



Nastavenie parametrov pre automaticku prevadzku

S ciefom spravneho pouzivania automatickej prevadzky vykonajte ,Kalibraciu odsavaca par" a ,Vyber varnej dosky".

Kalibracia odsavaca par

Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odséavani (OFF) stlacte tlacidlo T4 na 5 sekund.

Rychlost(vykon) odsavania 2 zaéne fungovata tlacidlo T4 bude blikat,¢o signalizuje, Ze bola zacata kalibracia odsavaca par,
ktoratrva priblizne 15 minat.

Poznamka: na preruenie kalibracie stlacte T4 na 5 sekiind; kalibracia bude neplatna a bude ju potrebné zopakovat.

Vyber varnej dosky

Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsévani (OFF) stlaéte tlaCidlo T3 na 5 sekund.

Model s 2 Giroviiami intenzivneho vykonu T5 (POWER BOOST) a T6 (POWER BOOST x 2)

Zapnusatlacidla T3, T5aT6.

V pripade plynovej varnej dosky stlacte tlacidlo T5 - tla¢idlo bude blikat,¢o signalizuje vyber. V pripade elektrickej varnej dosky
stlacte tlaCidlo T6 - tlaCidlo bude blikat,Co signalizuje vyber.

Model s 1 troviiou intenzivneho vykonu T5 (POWER BOOST)

Zapnusatlacidla T3, T7aT8.

V pripade plynovej varnej dosky stlacte tlacidlo T7 - tla¢idlo bude blikat,Co signalizuje vyber. V pripade elektrickej varnej dosky
stlacte tlaCidlo T8 - tlaCidlo bude blikat,¢o signalizuje vyber.

UDRZBA
Pred akokolvek operéaciou Cistenia ¢itdrzby odpojte digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky alebo vypnite hlavny
spinacbytu.

Cistenie

Odsavacpary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnUtra (asporirovnako ¢astym opakovanim ako sa vykonava tdrzba filtrov tuku).

Pri Cisteni je treba pouZitlatku navihéenli denaturovanym liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NepouZivajte prostriedky obsahujuce brisne latky.

NEPOUZIVATALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odporica sa preto
dodrziavatuvedené pokyny.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednostza pripadné Skody na motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vy$Sie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

UdrZuje Castice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi by t€isteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami, rune alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotoua s
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méZze vyblednutale jeho filtracné vlastnosti sa tym vobec nezmenia. Na
odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

UhoFny filter (iba pre filtraénii verziu)

Udrzuje neprijemné zépachy pochadzajlce z varenia.

Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢imenej dihom uZivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra proti
mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahraditfilter priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE bytumyvany alebo regenerovany.

Vymena ziaroviek

Odsavacpary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10 krat dhlhSie ako tradi¢né Ziarovky a umozriuju usetrit 90% elektricke;
energie.

Pre vymenu, obratit'sa na technicky servis.



SL-ODZRACEVALNANAPA

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali poZare na

napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki

nastajajo prikuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

! Priro&nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoge kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj priro¢nik
ostane vedno obizdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi, uporabiin varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektri¢nih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte vizpusne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite

pooblad¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, 0znaceni s simbolom “(*)”, so opcijski dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso dobavljeni, saj so

razpoloZljivi proti plailu.

& OPOZORILA

Pozor! Ne priklju¢ujte naprave na elektricno omrezje, dokler in3talacija ni v celoti zaklju€ena.

Pred vsakrsnim cis¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz elektricnega omreZja, tako da vtiCizvlecete iz vticnice ali izkljuCite
glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi, senzoriénimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez ustreznih
izkuSenjin znanja, razen pod nadzorom ali ob pomociodgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne biigrali z napravo. Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni pravilno namescenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen Ee je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja istoasno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti prostor dovol]
prezracen.

Visesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga
goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

Uporaba odprtega ognja je $kodljiva za filtre in lahko povzrogipoZare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cuvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bivnelo.

Ob istocasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mocno segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Gistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru upostevaite, kar izrecno narekujejo
navodila za vzdrzevanje v tem priro¢niku).

Neupostevanie pravil ¢is¢enja nape ter zamenjave in ¢is¢enja filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusCajte z nepravilno name$cenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektriCnega udara.
Zavratamo vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike, $kodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz
tega priro¢nika.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma
direktivo o odpadni elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k preprecevanju
morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak _ na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji ozna¢uje, da se ga ne sme zavre¢imed komunalne odpadke, temve¢ odnesti
na ustrezno zbiro mesto za recikliranje odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi
predpisi, ki veljajo na podro ¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega
izdelka se obrnite na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.



Aparatje bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:
1. Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
2. Rezultati: EN/IEC61591;1SO5167-1;1S0 5167-3;1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1SO 3741;

EN50564; IEC 62301.
3. EMC(EMzdruzljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni mo&iON ob zacetku kuhanja, in
jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare, nacin(e)
boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite uginkovitost pri odpravljanju
neprijetnih vonjav. Masc¢obni(e) filter(re) ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) uéinkovitost. Uporabite sistem cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte ucinkovitostin zmanjSajte hrup.
POZOR! Ce prinames&anju vijakov in pritrdil ne upostevate teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektriénim tokom.

UPORABA
Napa je izdelana za uporabo v odzraéevalni razli¢ici z zunanjim odvodom ali obtocni oz. filtracijski z notranjim obtokom.

@ Odzracevalnarazlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na priklju€no prirobnico. Premer odvodne cevi mora biti enak premeru
spojnega obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni priloZzena napiin jo je potrebno kupiti loéeno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (priblizno 10°), tako da zrak laZje izhaja navzven. Ce je napa
opremljena z oglenimifiltri, je slednje potrebno odstraniti.

PoveZite napo s cevmiin odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in moéno
poveeala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovornost.

! Cevovod najbo dolg toliko, kolikor zna$a najmanjSa nujna dolZina.

! Cevovod najima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Notranjost cevovoda naj bo &im bolj gladka.

! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti skladen z normativi.

@ Obtocnarazli¢ica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mas¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej izvedbi
je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.

INSTALACIJA

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti
manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ceje v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vecjarazdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi, namesceni v notranjosti nape. Ce ima napa
vii¢,slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji
naprave. Ce napa nima vti¢a (neposredna povezava na omreZje) ali se vtiénahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi
bilo dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega



razreda lll, skladno s predpisi o instalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je
omrezni kabel pravilno namescen.

Napaima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla lahko novega narogite pri servisni sluzbi.

Montaza

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev potrebni vsaj dve osebi.

Pred pri¢etkom namestitve:

. Preverite, ali dimenzije kupljenega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru namestitve.

. Odstranite filter/e z aktivnim ogljem, &e je/so prilozen/i (glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite ga/jih le, Ce Zelite uporabiti
napo v odzragevalni razligici.

. Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega priloZzenega materiala (na primer, ovojnice
zvijaki, garancije itd.); Ce je, ga odstranite in shranite.

. Ce je mogoge, razstavite in odstranite omarice, ki se nahajajo pod in okrog obmogja namestitve nape, tako da imate boljsi
dostop do stropa/stene, kamor bo napa nameS¢ena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce za¢itite omarice in vse
dele, kjer bo potekala namestitev. Izberite ravno povrsino in jo prekrijte z zas€ito, kamor boste nato poloZili napo in
priloZzene dele.

. Preverite tudi, da je v blizini obmocja namestitve nape (v predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na razpolago
elektricna vtiénicain da je mogoca povezavas sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzraéevalni razli¢ici).

. Izvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.: namestitev elektricne vticnice in/ali odprtine za prehod odvodne cevi).

Napi so priloZeni pritrdilni viozki, primerni za vegji del sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega tehnika, ki
vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata tezo
nape.

DELOVANJE
V/ primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanije vkljucite 5
minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T8
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Zaizbiro funkcij nape zado3¢&a, da se dotaknete upravljalnih mehanizmov.

T1. Stanje pripravljenosti (upravljalna plosca izklju¢ena — vse funkcije onemogocene) / ON (upravijalna plod¢a vklju ena)
Opomba: ko napo priblizno eno minuto ne uporabljate (odsesovanje in luéi), se samodejno vrne na stanje pripravljenosti.
T2. ON/OFF luci
Samo pri nekaterih modelih (glej sliko zgoraj):
veckrat pritisnite tipko, da izberete Zeleno moc¢lugi:
L1: medlalu¢
L2: srednje mocnalu¢
L3: mocnalu¢
znova pritisnite za izklop luci.
T3. ON/OFF samodejnega delovanja
Napa samodejno poveca hitrost (mo¢)odsesovanja 1, Ee pogoji v prostoru, ki jih zaznava tipalo, vgrajeno v napi, tako
zahtevajo.
Ce se pogoiji v prostoru ne spremenijo, se napa (¢e Ze deluje s hitrostjo (mogjo) 1) po 10 minutah ugasne.



Opomba: za zagotovitev pravilne uporabe te funkcije, izvedite najprej "Nastavitev parametrov za samodejno delovanje”
(glej ustrezni odstavek).
Opomba: Ce uporabnik med samodejnim delovanjem uporablja druge funkcije, ki uravnavajo hitrost, se funkcija
samodejnega odsesovanja izkljuci.

T4. Rocnanastavitev hitrosti (mo¢€i) odsesovanja:
L4: 1. stopnja hitrosti (moci) delovanja
L5: 2. stopnja hitrosti (moci) delovanja
L6: 3. stopnja hitrosti (moci) delovanja znova pritisnite za izklop nape (OFF).
Opomba: roéna nastavitev izkljuéivse druge funkcije odsesovanja.

T5. ONJ/OFF intenzivne stopnije hitrosti (moci) delovanja “POWER BOOST” (s ¢asovno nastavitvijo)
Opomba: po 5 minutah delovanja se napa vrne na predhodno nastavljeno hitrost (moc)delovanja.

T6*. (Samo pri nekaterih modelih) ON/OFF intenzivne stopnje hitrosti (moci) delovanja “POWER BOOST x 2” (s ¢asovno
nastavitvijo)
Opomba: po 5 minutah delovanja se napa vrne na predhodno nastavljeno hitrost (moc)delovanja.

T7. ON/OFF delovanjav nacinu "odzracevanja"
Vsakih 50 minut nedelovanja se vkljuci1. stopnja hitrosti (moci) delovanja, na kateri naprava deluje 10 minut.

T8. ON/OFF zakasnitve izklopa hitrosti (moci) delovanja (priblizno 30 minut)
Opomba: ta funkcija je na voljo le prihitrostih, ki jih je mogoce izbrati s tipko T4.

T9. Indikator zasiCenostifiltrov in njegova ponastavitev
Lucka v tipki se samodejno prizge in stalno sveti v znak, da je potrebno o Cistiti ali zamenjati mascobni filter. Lucka v tipki se
samodejno prizge in utripa v znak, da je potrebno ogistiti ali zamenjati oglenifilter.
Ko ste ocistili oziroma zamenjali filter in je napa ugasnjena, tipka pa omogocena, pritisnite tipko in jo zadrzite pritisnjeno
veckot 3 sekunde, da ponastavite indikator zasi¢enosti filtrov; po potrebo postopek ponovite (na primer, ¢e sta zasi¢en oba
filtra).
Omogocenje indikatorja zasicenosti oglenegafiltra
Indikator zasi¢enosti oglenega filtra je obi¢ajno onemogoéen. Za omogocenie indikatorja sledite naslednjemu postopku: Z
vklju€enim zaslonom (ON) in ugasnjenim odsesovanjem (OFF) so€asno pritisnite tipki T8 in T9 ter ju zadrZite pritisnjeni
veckot 3 sekunde; lucka v tipki T9 se prizge in stalno sveti priblizno 5 sekund v znak omogoc&enjaindikatorja.
Ce zelite indikator onemogogiti, ponovite postopek; Ilutka v tipki T9 priblizno 5 sekund utripa v znak onemogodenja
indikatorja.

Nastavitev parametrov za samodejno delovanje

Zazagotovitev pravilnega samodejnega delovanja naprave, izvedite postopka "Umerjanje nape" in "Izbira kuhalne plosce".
Umerjanje nape

Z vkljuéenim zaslonom (ON) inizkljuéenim odsesovanjem (OFF) pritisnite tipko T4 in jo zadrZite pritisnjeno 5 sekund.

Napa zaéne delovati z 2. stopnjo hitrosti (moci) odsesovanja in lucka v tipki T4 utripa v znak zacetka umerjanja nape, ki bo trajalo
priblizno 15 minut.

Opomba: za prekinitev umerjanja pritisnite tipko T4 in jo zadrZite pritisnjeno 5 sekund; umerjanje se preklice in ga je treba
ponoviti.

Izbirakuhalne plosce

Z vkljuéenim zaslonom (ON) in izklju¢enim odsesovanjem (OFF) pritisnite tipko T3 in jo zadrZite pritisnjeno 5 sekund.

Modelz 2 stopnjama intenzivne mo¢iT5 (POWER BOOST)in T6 (POWER BOOST x 2)

Lucke v tipkah T3, T5in T6 se priZgejo.

V primeru plinske kuhalne plo$ée pritisnite tipko T5 — lucka v tipki za ¢ne utripati v znak uspesne izbire. V primeru elektriéne
kuhalne plosce pritisnite tipko T6 - lucka v tipki zacne utripati v znak uspedne izbire.

Modelz 1 stopnjo intenzivne mo¢i T5 (POWER BOOST)

Lucke v tipkah T3, T7 in T8 se priZgejo.

V primeru plinske kuhalne plo$¢e pritisnite tipko T7 — lucka v tipki za ¢ne utripati v znak uspesne izbire. VV primeru elektri¢ne
kuhalne plosce pritisnite tipko T8 - lucka v tipki zacne utripati v znak uspedne izbire.



VZDRZEVANJE
Pozor! Pred vsakr$nim ¢i§ ¢enjem ali vzdrzevanjem izkljucite elektrino napajanje nape, tako da vticizviecete iz vtiénice ali
izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto CiSCenje, tako zunaj kot znotraj.

Za is¢enje uporabljajte krpo, navlazeno s tekogimi nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabiizdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.

NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za CiSCenje naprave in zamenjavo filtrov predstavlja tveganje pozarov. Zato vam svetujemo, da
sledite priporocenim navodilom.

Zavracamo vsakrdno odgovornost za morebitno Skodo na motorju in poZare, ki bi bili posledica neprimernega vzdrzevanja ali

neupostevanja zgornjih opozoril.

Mascobnifilter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no z ne agresivnimi Cistilnimi sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne znacilnosti ostanejo nespremenjene. Za
demontazo ma$¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na vzmet.

Oglenifilter (samo za obtocno razlicico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Oglenifilter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na tip kuhe ter redno €is¢enje mascobnega filtra. Vsekakor je potrebno
zamenjati vlozek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

Napaima sistem osvetlitve, ki temeljina LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter 90%
prihranek elekiricne energije.

Zazamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



SQ-OXHAK THITHES

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual. Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre

té shkaktuara nga moszbatimiirregullave té pérshkruara né kété manual. Oxhaku éshté projektuar vetém pér pérdorim shtépiak.

Oxhaku mund té keté pamje t& ndryshme nga ajo e paraqitur né skemat e kétij libérthi , gjithésesi udhézimet pér pérdorimin,

mirémbajtjen dhe instalimin jané té njgjtat.

! Eshté e réndesishme té ruani kété manual né ményré qé té keni mundési t& konsultoheni me t& né gdo moment né rast
paqartésie. Né rast shitjeje, dhurimi, ose shpérnguljeje sigurohuni gé té shogérojé produktin.

! Lexoni me kujdes udhézimet. Ka informacione té réndésishme.

! Mos béni ndryshime elektrike ose mekanike mbi produktin ose kabullin e shkarkimit.

! Para se te fillohet montimi i aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane te demtuara. Ne rast te kundert
kontaktoni shitesin dhe mos filloni ta montoni.

Shénim: Detajet e shénuara me simbolin “{*}" jané aksesoré t& mundshém me té cilét pajisen vetém disa modele ose detaje qé

nuk jané dhéné, por duhen bleré.

& VEREJTJE

Kujdes! Mos e lidhni pajisjen me rrymén elektrike pa kryer plotésishtinstalimin.

Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbajtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinén ose duke ulur
siguresés e pérgjithshme té banesés.

Gjaté é gjitha veprimeve montuese apo té mirémbajtjes pérdomi dorashka pune.

Pajisja nuk duhet té pérdoret nga fémijé ose nga persona gé nuk jané né gjendje nga piképamia fizike, shqisore apo mendore,
dhe qé nuk kané njohje dhe eksperiencé pér pérdorimin e pajisjes, né té kundért duhet t& mbikqyren ose t& mésohen pér
pérdorimin e saj nga njé njerii pérgjegjshém pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet t& mbahen nén vézhgim me qéllim qé té& mos luajné me pajisjen. Mos e pérdomi KURRE oxhakun nése rrjeti i
filtrave nuk éshté montuar si¢ duhet!

Oxhaku nuk duhet té pérdoret KURRE si mbéshtetése pér t& vendosur sende, veg né rast se jané té késhilluara posagérisht. Kur
oxhaku pérdoret njékohésisht me pajisje té tiera me gaz apo Iéndé té tjera djegése, ambjenti duhet té ajroset né ményré té
mjaftueshme.

Ajrii thithur nuk duhet t& dérgohet kurré né njé tubacion qé pérdoret pér nxjerrjen e tymit té pajisjeve me djegje gazi apo 1éndé té
tiera djegése. Eshté e ndaluar rreptésisht té gatuani me flaké poshté oxhakut thithés.

Lénia e zjarrit té liré mund té démtojé filtrat dhe mund té shkaktojé zjarr, prandaj duhet t& ménjanohet patjetér. Skugjet e
produkteve ushgimore duhet té béhen nén vézhgim pér té parandaluar zjarrin né rast tejnxehjeje té vajit. Kur suprina éshté duke
punuar pjesét e oxhakut mund té nxehen.

Pér sa i pérket masave teknike dhe té sigurisé gé duhet té zbatohen pér nxjerrjen e tymit, duhet té zbatohen me pérpikméri
rregulloret e ndérmarrjeve lokale kompetente.

Oxhaku duhet t& pastrohet rregullisht si brenda ashtu edhe jashté (TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ, duke respektuar rregullat e
pérshkruara né kété manual)

Moszbatimi i kétyre rregullave té pastértisé sé oxhakut dhe t& ndérrimit e pastrimit té filtrave té yndyrés pérbén rrezik zjarri. Mos e
pérdorni oxhakun nése llambat nuk jané té vendosura sic duhet pér t& ménjanuar késhtu rrezikun e dridhjeve nga rryma elektrike.
Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi i rregullave té pérshkruara né kété
manual.

Kjo pajisje éshté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane 2002/96/CE pér pajisjet elektrike dhe elektronike
(waste electrical and electronic equipment- WEEE).

Duke u kujdesur pér njé eliminim té rregullt & pajisjes, ndihmoni né shmangjen e pasojave negative gé mund té démtojné
ambjentin dhe shéndetin né rast pérpunimi jo té duhur té pajisjes.

Shenja E e vendosur mbi pajisje apo né dokumentacionin pérkatés, tregon se pajisja nuk mund té trajtohet si mbeturiné
shtépiake. Késhtu ajo duhet t& grumbullohet né gendrén e pércaktuar pér riciklimin e pajisjeve elekirike dhe elektronike. Per



eliminimin e pajisjeve te tilla duhet té zbatohen rregullat vendore né fugi pér eliminimin e mbeturinave.

Pér informacione mé té hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit t& kétij produkti, ju lutem té lidheni me késhillin tuaj
vendor, me shérbimin tuaj té eliminimit t& mbeturinave shtépiake ose me pikéshitjen ku keni bleré pajisjen.

Aparatiprojektuar, testuar dhe prodhuar sipas:

. Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN50564; IEC 62301.

. EMC EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Keshilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:

Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni dhe e mbani te ndezur per disa minuta pasi

te keni perfunduar guzhinimin. Shtoni shpejtesine vetem ne raste te nje sasie te madhe tymi dhe avulli dhe perdorni shpejtesine

boost vetem ne raste ekstreme. Zevendesoni filtrin me karbon nese eshte e nevojshme te arrini reduktimin e ererave me

efikasitet. Pastroni filtrin € yndyrnave nese doni te arrini thithjen e yndyrnave me efikasitet. Perdorni diametrin maksimal te

kanalizimit te paragitur ne manualin e udhezimeve per te maksimizuar efikasitetin dhe minimizuar zhurmen.

Kujdes! Mungesa e instalimit te vidave dhe te pajisjeve te fiksimit sipas ketyre udhezimeve mund te sjelle rrezige te natyres

elektrike.

PERDORIMI
Oxhaku thithés éshté realizuar pér t'u pérdorur né lloji thithés me nxjerrje té jashtme ajri ose filtuese me qarkullim t€ brendshém.

@ Lloji thithés

Avuijt nxirren jashté népérmjet njé tubi shkarkimi té fiksuar né fllanxhén e rakordimit. Diametri i tubit t& shkarkimit duhet té jeté i
barabarté me diametrin e unazés lidhése.

Kujdes! Tubiievakuimit nuk pérfshihet tek pajisjet ndaj duhet bleré.

Né pjesén horizontale, tubi duhet té keté njé pérkulje té lehté né pjesén e sipérme (rreth 10° ) né ményré gé t€ mund ta
transportojé ajrin jashté lehtésisht.

Nése oxhaku éshté i pajisur me filtra karboni, kéta duhet té higen.

Lidheni oxhakun me tubat dhe vrimat e shkarkimit né mur me njé diametér t€ barabarté me daljen e ajrit (fllanxhén e rakordimit).
Pérdorimi i tubave dhe vrimave té shkarkimit né mur me diametér mé té vogél sec duhet do té ¢ojé né njé ulje té fugisé thithése
dhe né njé rritje t¢ madhe té zhurmés.

Pérjashtoheminga ¢do pérgjegjési pér njé rast té tille.

! Perdorn nje kabéll samé té shkurtér

! Pérdor njé kabéll me sa mé pak kthesa (kendi i kthesés maksimumi 90°)

! Evitoni kthesat e forta te pjesévé té kabllit.

! Pérdoni njé kabéll gé pjésen e bréndshme ta keté samé té Iémuar.

! Materialii kabullit duhet té jété sipas normativave té paracaktuara.

l. Llojifiltrues

Ajri i thithur do té pastrohet e aromatizohet pérpara se té rikthehet né dhomé.Pér ta pérdorur oxhakun né kété version éshté e
nevojshme té instalohet njé sistem filtrimi i pajisur me bazé filtrash karboni.

MONTIMI
Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit dhe pjesés mé té poshtme té oxhakut thithés
duhet té jeté jo mé pak se 50cm né rastin e kuzhinave elekrike dhe jo mé pak se 65cm né rastin e kuzhinave me gaz apo té



pérziera.
Nése udhézimet e instalimit té pllakave té gatimit me gaz pércaktojné njé largési mé té madhe, duhet t& mbahet gjithnjé parasysh.

Lidhja Elektrike

Tensioni i rrymés duhet té pérkojé me tensionin e treguar né etiketén e vendosur nga ana e brendshme e oxhakut. Nése ka njé
spiné atéheré lidheni oxhakun me prizén né mur sipas rregullave né fugi, t€ vendosur né njé zoné té arritshme edhe pas instalimit.
Nése nuk ka asnjé spiné (me lidhje direkte ose me qark elektrik), ose nése spina nuk gjendet né njé zoné té arritshme, edhe pas
instalimit, pérdorni njé celés sigurese qé garanton shképutjen e ploté té oxhakut nga rryma elektrike né rast mbingarkese té
kategorisé 11, né zbatim té rregullave t€ montimit.

Kujdes! Pérpara se té rilidhni garkun e oxhakut me rrymén elektrike dhe té verifikoni funksionimin e drejté, kontrolloni gjithnjé qé
kablloja ushqyese té jeté montuar si duhet.

Oxhaku éshté i pajisur me njé kavo ushqyesi té veganté; né rast démtimi t€ kavos, kérkojini njé tjetér shérbimit t& ndihmés
teknike.

Montimi

Produkt me peshe te madhe ,levizja dhe instalimi i aspiratorit duhet bere te pakten nga dy o me shume persona. Pérpara se t&

filloniinstalimin:

. Verifikoni nése produktii bleré ka pérmasat e duhura me zonén ku to t& béhet instalimi.

. Higni filtrin/at prej karboni aktiv nése ekzistojné (shihni dhe paragrafin pérkatés).Ky/keto filtér/a do te rimontohet/en vetém
nése do té pérdoret oxhakui llojit filtrues.

. Verifikoni gé né brendési t& oxhakut t& mos keté(pér arsye transporti), materiale amballazhi (psh, zarfa me vida, garancia
etj), sipas rastit higini dhe ruajini.

. Nése éshté e mundur t& higni dhe té |&vizni mobiljet ekzistuese pérreth zonés ku do té€ montohet oxhaku né ményré gé té
keté me shumé hapsiré midis murit dhe tavanit ku do t& montohet oxhaku. Pérndryshe mundohuni té ruani sa me shumé te
jeté e mundur mobiljet dhe té gjitha pjesét gé do té ndikohen nga instalimi. Zgjidhni njé sipérfage té sheshté, mbuloheni me
njé mbulesé né ményré qé t& mos démtohet, pastaj vendosni oxhakun dhe pjesét e amballazhit.

. Verifikoni ndérkaq qé né aférsi té zonés sé instalimit té oxhakut (zoné qé té jeté e pérdorshme edhe kur té jeté oxhaku i
montuar) té jeté e disponueshme njé prizé elektrike e té jeté e mundur té lidhet me njé paisje qé shkarkon tymin
jashté(vetém lloji thithés).

. Té ndigen té gjitha punimet e nevojshme gjaté ndértimit t& murit (psh instalimin e njé prize elektrike si dhe njé vrimé qé do té
shérbeje pér kalimin e tubés sé shkarkimit.

Oxhaku éshté i pajisur me priza fiksuese, t& pérshtatshme pér pjesén mé t& madhe te mureve dhe tavaneve. Eshté gjithsesi e
réndésishme té kontaktoni me njé teknik té kualifikuar, pér t'iu siguruar né lidhje me pérshtatshmérine e materialit me muret dhe
tavanin. Muri ose tavani duhet t€ jené té géndrueshém né ményré qé té pérballojné peshén e oxhakut.

FUNKSIONIMI
Pérdorni shpejtésiné maksimale né rast pérgéndrimi té veganté té avujve té gatimit. Ju késhillojmé ta ndizni thithésin 5 minuta
para se té filloni t€ gatuani dhe ta lini t€ punojé pér rreth 15 minuta pas pérfundimit té gatimit.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T8
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Per te seleksionuar funksionet e aspiratorit eshte e mjaftueshme te preken butonat.

T1. Stand by (paneli i kontrollit eshte i fikur — te githe funksionet nuk funksionojne) / ON (paneli i kontrollit i ndezur ) Shenim:
Mbas nje minuti te mos perdorimit te aspiratorit (thithje e drita) ky rikthehet automatikisht ne stand/by.

T2. ON/OFF dritat



T3.

T4

T5.

T6*

T7.

Ts.

T9.

Vetem ne disamodele (shiko figuren lart):

shtyp shume here deri sa te seleksionosh intensitetin e drites se deshiruar:

L1: drite te vogel

L2: drite mesatare

L3: drite e madhe Shtypni akoma per ta fikur.

ON/OFF Funksionimi automatik

Aspiratori programon automatikisht ngritjen shpejtesine(fugine) e thithjes se aspiratorit 2 ne gofte se kushtet e ambientit te
marre nga sensoriiaspiratorit e kerkojne .

Ne mungese te ndryshimeve te kushteve te ambientit, mbas 10 minutash (ne qofte se aspiratori eshte duke funksionuar me
shpejtesine(fugine) thithse 1), aspiratori fiket.

Shenim: per nje perdorim korrekt te ketij funksioni beni perpara "Rregullimin e parametrave per funksionimin automatik”
(shiko paragrafin e caktuar).

Shenim: Gjate funksionit automatik ne qofte se preken funksionet e tjera ge rregullojne shpejtesine,funksioni i auto-
ventilimit fiket.

Seleksionimi manual i shpejtesise(fugise) se thithjes se aspiratorit:

L4: shpejtesiaa (fugia) thithse 1

L5: shpejtesia(fugia) thithse 2

L6: shpejtesia(fugia) thithse 3

mbaj te shtypur akoma per te fikur aspiratorin (OFF).

Shenim: seleksionimi manual perjashton te gjitha funksionet e tjera te percaktuar per thithjen e aspiratorit.

ON/OFF shpejtesia(fugia) e thithjes intensiva “POWER BOOST” (e rregulluar ne kohe te percaktuar)

Shenim: Mbas 5 minutash aspiratori rikthehet ne posizionin e meparshem.

(Vetem ne disa modele) ON/OFF shpejtesia (fugia) e thithjes intensive “POWER BOOST x 2” (e rregulluar me kohe te
percaktuar)

Shenim: Mbas 5 minutash ne funksionim aspiratori rikthehet ne posizionin .

ON/OFF modalita di funzionamento "Nderrim ajri"

Ne ¢do 50 minuta te mos perdorimit ndizet shpejtesia(fugia) e thithjes 1 per 10 minuta.

ON/OFF Fikje me vonese e shpejtesise (fugise) thithese (per 30 minuta)

Shenim: ky funksion eshte ne dispozicion per shpejtesite e seksionuara me butonin T4.

Treguesi dhe rivendosja e mbushjes me yndyre te filtrit

Butoni ndizet automatikisht me drite ge nuk lampexhon kur eshte e nevojshme te kryhet kontrolli i filtrit te yndyres. Butoni
ndizet automatikisht me drite ge lampexhon kur eshte e nevojshme te behet kontrollii filtrit prej karboni.

Mbasi eshte kryer nderrimi,me aspiratorin e fikur e butonin aktiv, shtypet butoni per me shume se 3 seconda per te bere
rivendosjen e treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit, perseritet operacioni se eshte e nevojshme (per shembull ne rast se
jane te mbushur te dy filtratsiano).

Aktivizimi i treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni

Treguesi i mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni normalisht nuk eshte aktiv. Per ta aktivizuar veproni si me poshte: Me
display te ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF) shtypen ne te njejten kohe butonat T8 e T9 per me shume se 3 seconda,
butoni T9 ndizet me drite te fiksuar per me shume se 5 seconda per te treguar e u aktivizua.

Per mos venien ne aktivizim,perserit operazionin, butoni T9 do te lampexhoje per 5 seconda per te treguar ge u realizua.

Regullimii parametrave per funksionimin automatik
Per nje perdorim te rregullt te funksionit automatik kryhet
"Calibrimiiaspiratorit" e | "Seleksionimii vatrave te sobes".

Calibrimii aspiratorit

Me display te ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF), shtypet butoni T4 per 5 seconda.

Shpejtesia (fugiathithse 2 fillon te funksionoje butoni T4 lampexhon per te treguar ge ka filluar kalibrimi i aspiratorit,qe dote zgjase
15minuta.



Shenim:per te nderprere kalibrimin shtupet T4 per 5 seconda; calibrimi do te jete i paplotesuar, e keshtu ge duhet perseritur
Seleksioni i vatrave te sobes

Me display te ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF), shtypet butoni T3 per 5 seconda.

Model me 2 nivele te fugise intensive T5 (POWER BOOST) e T6 (POWER BOOST x 2)

Butonat T3, T5 e T6 ndizen.

Shtyp T5 ne rast te vatrave me gas —butonilampexhon per te treguar ge u be seleksionimii deshiruar.

Shtyp butonin T6 ne rast te vatrave elektrike — butonilampexhon per te treguar ge u realizua seleksionimii deshiruar.
Modeli con 1 nivel te fugise intensiveT5 (POWER BOOST)

Butonat T3, T7 e T8 ndizen.

Shtyp T7 ne rast te vatrave me gas —butonilampexhon per te treguar ge u be seleksionimii deshiruar.

Shtyp butonin T8 ne rast te vatrave elektrike — butoni lampexhon per te treguar ge u realizua seleksionimiideshiruar.

MIREMBAJTJA
Kujdes! Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbaijtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinén
ose duke ulur siguresés e pérgjithshme té banesés.

Pastrimi

Oxhaku duhet té pastrohet heré pas here (t€ paktén me té njéjtén kohézgjatje qé kryehet mirémbaitja e filtrave t€ yndyrés), singa
brenda ashtu edhe nga jashté. Pér pastrimin pérdorni njé lecké t€ njomé me ilag larés té Iengét jogérryes.

Mos pérdorni produkte q& pérmbajné gérryese. MOS PERDORNIALKOL!

Kujdes: Mosrespektimi i rregullave té pastértisé sé pajisjes dhe té zévendésimit té filtrave pérbén rrezik zjarri. Béni kujdes qé té
zbatoni udhézimet e dhéna.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér déme té mundshme tek motorri, pér zjarre t€ shkaktuara nga mosmirémbaijtja apo nga
moszbatimiivérejtjeve t€ mésipérme.

Filtri antiyndyré

Thith avujt e yndyrés sé gatimit.

Filtri antiyndyré metalik duhet té pastrohet njé heré né muaj me detergjenté jo gérryes, me doré ose me makiné larése me
temperaturé té ulét dhe me cikél té shkurtér.

Kurlahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund té gngjyroset, por karakteristikat e tij té filtrimit nuk ndryshojné aspak.
Pércmontimin efiltrave té yndyrés térhigni dorezén me susté té filtrit.

Filtri prej karboni aktiv (Vetém pér Llojin Fitrues)

Thith aromat e pakéndshme té gatimit.

Bllokimiifiltrit t€ karbonit vérehet pas njé pérdorimi pak a shumé té gjaté sipas llojit té kuzhinés dhe rregullsisé sé pastrimit té filtrit
té yndyrés. Sidoqofté éshté e nevojshme té zévendésohet té paktén ¢cdo katér muaj.

NUK mund té lahet dhe té rivendoset.

ZévendésimiiLlambave

Aspiratori ka nje sistem ndrigimi ge bazohet ne teknologjine LED.

LED garantojne nje ndricim optimal,qe zgjat deri 10 here me shume se te llambave tradizionale dhe japin mundesine te kursehet
90% i energjise elektrike.

Per ndrrimin e aspiratorit kontaktoni assistenzen teknike.



SR-KUHINJSKANAPASAUSIS

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priru¢nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,

Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepo$tovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator je projektovan da

biusisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moZze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na ono $to se prikazuje na slikama u ovom priru¢niku, u svakom

slu¢aju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da sacuvate ovaj priruénik da bi ga mogli konsultovati u svakom trenutku. U slu€aju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod treba da se uverite da je prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

! PaZljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

! Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta nije oStecena. U suprotnom sluéaju
kontaktirajte proizvodacai nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su opcionalni pribor kaji je prilozen samo sa nekim modelimaiili se radi

0 pojedinim delovima koji nisu prilozeni,a koje treba da kupite.

& UPOZORENJA

Paznja! Ne priklju€ujte aparat na elektricnu mrezu sve dok niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrZavanja li €i§ ¢enja, iskop&ajte kuhinjsku napu sa elektriéne mreZe na nacin da izvadite utikacili tako
da iskop&ate opsti prekidackojiimate u kuciili stanu.

Decaili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim il senzornim sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne smeju da
koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za njihovu bezbednost li su od tih ljudi obuceni kako da
upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne biigrala sa aparatom.

Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su ha gasno sagorevanje ili neko drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno sagorevanje ili
drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom slucaju.
Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne zapali.

Delovi kojima je mogucpristup se mogu priliéno zagrejati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tice tehnickih | bezbednosnih mera koje se moraju provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se pridrzavaite
pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora &esto Gistiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je napisano u
uputstvima o odrzavanju koje donosi ovaj prirucnik).

Nepostovanije pravila o €i$¢enju kuhinjske nape i zamene ili ¢iS¢enja filtera pove¢ava mogu ¢nost izbijanja pozara. Ne koristite i
ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer postoji rizik od elektri¢nog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja
uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan nacin jer na taj nain korisnik pridonosi spre¢avanju eventualnih negativnih
posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol X na proizvodu il na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad nego treba
L]



da se odloZi na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanije elektricnih i elektronskih aparata. OdloZite ovaj otpad na nacin da se
strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odbacivanju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odbacivanju i
ponovnom koriStenju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje kuénog
otpadaifili sa prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparatidizajnirani, testproranizvedeniuskladusa:
1. Bezbednosnpropi: ENsima/IEC60335-1; EN/IEC60335-2-31, EN/IEC62233.
2. Propisimaperformansama: EN/IEC61591;1S05167-1;1S05167-3;1SO5168; EN/ IEC60704-1;
EN/IEC 60704-2-13;1SO3741; EN50564; IEC62301.
3. EMC:EN55014-1; CISPR14-1; EN55014-2; CISPR14-2; EN/IEC61000-3-2; EN/IEC61000-3-3.
Savjeti za pravilan rad i smanijiti utjecaj na okoli$: Ukljucite kapuljacu na najmanjoj brzini prije kuhanja i ostaviti ga tréanje za
nekoliko minuta nakon kuhanja. Povecaijte brzinu samo kada veliki broj dima i pare i koritenje prednabijanje samo u ekstremnim
slu¢ajevima. Za odrzavajuci visoku ucinkovitost uklanjanja mirisa, ako je potrebno, uzeti zamjenu ugljena (ovi) filter (e). Za
odrzavanje visoke u¢inkovitosti filtera masti, ako je potrebno, slijedite filtar za ¢iS¢enje (e) masti.
Koristite maksimalni promjer zraénog sustava, opisan u uputama za optimiziranje performansi i umanjuje buku.
PAZNJA! Nedostatak instalacije vijaka i zakovica prema ovim uputama mogu dovesti do rizik od elektriénog prirode.

KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa spolja$njim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutra$njim
kruzenjem.

@ﬁ .
Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomoccevi za izbacivanije koja je privrs¢ena sa spojnom prirubnicom. Pre€nik cevi za izbacivanje
treba da bude isti kaoi precnik spojnog prstena.

Upozorenije! Cev zaizbacivanije nije priloZzena i treba da je kupite.

U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije izbacuje vazduh
napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid sa precnikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna
prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do
drastiénog poveéanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica toga.

! Koristite cev kojaima minimalnu potrebnu duzinu.

! Koristite cev koja ima $to manji mogucinagib (maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavaijte drastiéne promene precnika cevi.

! Koristite cev koja ima $to je moguce gladu unutradnjost.

! Materijal od kojega je napravljena cev treba da bude odobren propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se pro¢i§¢ava od masno ¢a te se parfimira dezodorantom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

INSTALACIJA

Minimalna udaljenost izme du povrsine koja sluzi da se postave posude na ure daj za kuvanje i najnizeg dela kuhinjske nape ne
sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da se radi o elektriénim kuhinjama i 65cm cm u sluaju da se radi o kuhinjama na gas ili
mesSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju ve¢u udaljenost, morate da se



pridrzavate tih uputstava.

& Elektri¢no povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.
Ukoliko postoji utikadpovezite kuhinjsku napu sa uti€nicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je postavljena na
pristupaénom mestu Caki posle instalacije.

Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupatnom mestu , ¢ak i
posle instalacije postavite dvopolni utikackoji obezbeduje kompletno isklju¢enje sa mreZe u uslovima kategorije previsokog
napona lll, u skladu sa pravilima o instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu sa elektriénom mreZom i kontroliete pravilno funkcionisanje,
proverite dali je kabl mreze montiran na pravilan nacin.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slu¢aju da dode do oStecenja kabela, zatraZite ga od tehnicke
servisne sluzbe.

Montaza

Radi se o proizvodu koji ima veoma veliku teZinu, pokretanje i instalaciju tog proizvoda treba da obave bar dvaiili vise lica.

Pre nego $to poCnete sa instalacijom:

. Proverite da proizvod kojeg ste nabaviliima odgovarajuce dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga odlucili postavljati.

. Izvadite aktivni/e karbonskile filter/e ukoliko je/su prilozen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to). Istog/e treba da
ponovo postavite samo ako Zelite da koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

. KontroliSite da se u unutra$njosti kuhinjske nape ne nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima, garancije itd. koje
su stavljene unutra zbog jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i sacuvaite .

. Ukoliko je moguce rasklopite i uklonite kuhinjski namestaj koji se nalazi ispod mesta na kojem ce se postavljati napa na
nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. U suprotnom slucaju zastitite
§to je bolje moguce sve delove koji bi se mogli ostetiti prilikom montaze. Pronadite i pokrijte zastitnim materijalom jednu
ravnu povrsinu na koju ¢ete poloZiti kuhinjsku napu i ostale popratne delove.

. KontroliSite da u blizini zone postavljanja kuhinjske nape (a u zoni u kojoj ¢e biti moguépristup i posle instalacije kuhinjske
nape) postoji elektricna uticnica i da je moguée povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje (samo Usisna
verzija).

. Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.: instalacija elektricne uti¢nice ifili rupe za prolaz izduvne cevi).

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pricvrs¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom slucaju je

potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni€aru kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip zida/plafona. Zid / plafon

treba da bude dovoljno Evrst kako bi podnosio tezinu kuhinjske nape.

FUNKCIONISANJE
Ukljucite veéu brzinu u slu¢aju da se radi o velikoj koncentraciji pare u kuhinji. Savetujemo da se uklju€iusisavanje vazduha 5
minuta pre nego $to po¢nete sa kuvanjem i da ostavite ukljuéeno usisavanije otprilike 15 minuta posle zavrsetka kuvanja.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
k| T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T8
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Da biste izabrali funkcije aspiratora, dovoljno je da dodirnete dugmad za kontolu.

T1. PasivnireZim (kontrolna tabla isklju¢ena — sve funkcije onemogucene) / ON (kontrolna tabla uklju¢ena)
Napomena: Nakon otprilike jedan minut nekori§¢enja aspiratora (usisavanja i svetla), on ¢e automatski da se prebaci u
pasivnirezim (stand by).

T2. SvetlaON/OFF



Samo za neke modele (vidi crtez gore vise):
pritisnite viSe puta dok ne izaberete zeljenu jaginu svetala:
L1:slabasvetla
L2: srednjasvetla
L3:jakasvetla
Pritisnite jo$ jedanput da biste ugasili svetla.
T3. ON/OFF Automatskirad
Aspirator automatski postavlja brzinu (snagu) usisavanja 2 koja ¢e da se poveca ako uslovi Zivotne sredine koje je
detektirao senzor aspiratora to zahtevaju.
Ako se uslovi Zivotne sredine ne promene, nakon 10 minuta (ako je aspirator vec¢ postavljen na brzinu (snagu) usisa 1),
aspirator ¢e da se iskljuci.
Napomena: Da bi ste osigurali pravilno koris¢enje ove funkcije, potrebno je najpre da pokrenete “PodeSavanje parametara
zaAutomatskirad” (vidi odgovarajuci stavak).
Napomena: U toku automatskog rada, ako korisnik pokrece druge funkcije za podeSavanje brzine, funkcija automatske
ventilacije ¢e da se iskljuci.
T4. Rucnobiranje brzine (snage) usisavanja:
L4: brzina (snaga) usisavanja 1
L5: brzina (snaga) usisavanja 2
L6: brzina (snaga) usisavanja 3
Pritisnite jo$ jedanput da biste ugasili (OFF).
Napomena: ru¢no biranje ugasice svaku drugu pode$enu funkciju usisavanja.
T5. ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisavanja “POWER BOOST” (tempirana)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, aspirator se vraca u prvotno stanje.
T6*. (Samo zaneke modele) ON/OFF brzine (snage) intenzivnog usisavanja “POWER BOOST x 2” (tempirana)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, aspirator ¢e automatski da se vrati u prvotno stanje.
T7. ON/OFFrezim "lzmenavazduha"
Svakih 50 minuta neaktivnosti, automatski ¢e da se ukljuci brzina (snaga) usisavanja 1 na 10 minuta.
T8. ON/OFF Odgodenog gasenjabrzine (snage) usisavanja (otprilike 30 minuta)
Napomena: ova funkcija je moguca za brzine koje mogu da se izaberu pritiskom na dugme T4.
T9 Pokazatelji povratak u prvotno stanje zasicenjafiltara
Dugme se automatski uklju€uje i svetli bez prestanka kada treba da izvrsite odrzavanje nafilteru masnoce.
Dugme se automatski ukljucuje i treperi kada treba da izvrSite odrzavanje na karbonskom filteru.
Posle izvrSenja odrzavanja, dok je aspirator isklju¢ena a dugme aktivno, pritisnite dugme na duze od 3 sekunda da bi
ste povratiliindikator zasicenja filtera u prvotno stanje, ponovite operaciju ako je potrebno (na primer, ako su oba filtera
bilazasicena).
Aktiviranje indikatora zasi¢enja karbonskog filtera
Indikator zasicenja karbonskog filter normalno je isklju¢en. Da bi ga aktivirali, postupite na sledeéi nacin:
Ukljucite ekran (ON)iiskljucite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vreme dugmad T8 T9 na duze od 3 sekunda, dugme
T9 ¢e da se ukljuciida svetli bez prestanka otprilike 5 sekunda da pokaze da je aktivisanje bilo uspesno.
Da deaktiviSete, ponovite operaciju, dugme T9 ¢e da treperi otprilike 5 sekunda da pokaze da je deaktivisanje bilo
uspesno.

PodesSavanje parametara za Automatskirad

Kako bi osigurali pravilan automatskirad, treba da izvrsite "Kalibraciju aspiratora”i “Izbor grejace ploce".

Kalibracija aspiratora

Ukljucite ekran (ON)iiskljucite usisavanje (OFF), pritisnite uisto vieme dugmad T4 i T5 na 5 sekunda.

Brzina (snaga) usisavanja 2 ¢e da se ukljuci a dugme T4 treperi da pokaZe da je pocela kalibracija aspiratora, koja ¢e da potraje
otprilike 15 minuta.

Napomena: da prekinete kalibraciju, pritisnite dugme T4 na 5 sekunda; kalibracija je ponistena i mora da se ponovi.



Izbor grejace ploce

Ukljucite ekran (ON) iiskljucite usisavanje (OFF), pritisnite dugme T3 na 5 sekunda.

Model sa 2 stepena intenzivne snage T5(POWER BOOST) i T6 (POWER BOOST x 2)

Dugmad T3, T5i T6 ¢e da se ukljuce.

Pritisnite dugme T5 u slu€aju grejace ploCe na gas — dugme ¢e da treperi da pokaZe da ste uspesno izvrsiliizbor.
Pritisnite dugme T6 u slu¢aju elektricne grejace ploce - dugme ¢e da treperi da pokaze da ste uspesno izvrsiliizbor.
Model s 1 stepenom intenzivne snage T5 (POWER BOOST)

Dugmad T3, T7i T8 ¢e da se ukljuce.

Pritisnite dugme T7 u sluaju grejace ploce na gas —dugme e da treperi da pokaze da ste uspesno izvriliizbor.
Pritisnite dugme T8 u slu¢aju elektriéne grejace ploce - dugme ¢e da treperi da pokaze da ste uspesno izvrsiliizbor.

ODRZAVANJE
Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ¢is¢enja li odrZzavanije, iskopCajte kuhinjsku napu od napajanja strujomna
nacin daizvadite utika¢ iz utiénice ili tako da iskljucite opsti prekida¢ kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora éesto prati (barem toliko Eesto koliko esto odrZavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za iS¢enje koristite meku ovlazenu krpu i teéne neutralne deterdzente.

Izbegavaijte upotrebu proizvoda koji grebu.

NEUPOTREBLJAVAJTEALKOHOL!

Upozorenje: NepoStovanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila o zamenifiltera pove¢ava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$tecenja izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdZentima, runoili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturamai uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalnifilter za uklanjanje masno¢e moze da izgubi boju (moze da deluje isprano)
alinjegove filtracijske karakteristike se ne¢e nimalo promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite ruicu za otkacivanje kojaima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasicenja karbonskog filtera dolazi posle produzene upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko esto se praofilter
za uklanjanje masnoce. U svakom je slu€aju potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moZe se pratiili obnavljati.

Zamenjivanje Lampe
Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od tradicionalnih lampii omogucuju ustedu elektriéne energije za 90%.

Sto se ti¢e njihove zamene obratite se tehnickom servisu.



UK - BUTSXXHUW KOBMNAK

YiTko foTpMMyBaTMCA NPMBEAEHNX B AaHOMY KePIBHULTBI iHCTPYKLUi. BupobHuk 3HiMae 3 cebe BCSKY BifnoBiganbHICTb 3a
Henonagky, 36Utk abo noxap, LIO MOXe MaTu MicLe Mpu BUKOPUCTaHHI Npubopy BHACMIZOK HEBUKOHAHHS IHCTPYKLA,
NPUBEAEHUX B JAHOMY KEPIBHWLITBI. BUTS)KHWI KOBNAK CPOEKTOBAHMI ANt BCMOKTYBaHHS AUMY Ta Napy, L0 YTBOPHETLCA Nif
Yac nNpuroTyBaHHs ixi Ta NpU3HaYeHiA nnLLe Ansi oy TOBOTO BUKOPUCTAHHSI.
KyxoHHa BUTSIXKa MOXe MaTy [u3aliH, WO BiApi3HAETLCA Bif BUTAXKM 300paXeHHOT Ha MantoHKax L€l iHCTpyKuii ane B
nio6omy BUNaaKy iHCTPYKLIi 3 MOHTaXy, TeXHIYHOMY 06CNyroBYBaHHS Ta ekcnnyarauii 3anuwarotcs 6e3 3MiH.
! Barnuso 3bepertut Ljj iHCTPYKL{i Ans Toro, 1Wob MoxHa Byno 3BepHYTICA A0 HIX B Nlobuit Yac. Y BunaaKy npoaaxy,
nepegavi 41 nepeisay, nepekoHaTncs B Tomy o6 iHcTpykuii 6ynu pasom 3 Bupotom.
! YBaXHO NPOYMTATH IHCTPYKLIi: B HUX MICTUTBCS Baxnuea iHpopMaLlis 3 BCTaHOBNEHHS!, BUKOPUCTaHHS! Ta Beaneku.
! 3a60pOHEHO BUKOHYBATY EMEKTPUYHI YW MEXaHIYHI 3MiHW Y BUPOGI UM Y BUBIZHWX kKaHamax.
! MepLu HiX NPUCTYNUTY A0 MOHTaXY BUPODY NepesipTe Yi BCi KOMMOHEHTV HEMatoTb AE(EKTIB Ta HE € MOLLKOAKEHNMM.
Y npoTUneXHOMY BUNaKy 3BepTaTiCS B MiCLIe MPOAAXY Ta 3yNUHUTU MOHTYBaHHS BUPODY.
MpumiTka: geTani, 3a3HayeHi 3Hakom "(*)" nocTavarThes Mo CreLlianbHOMY 3aMOBIEHHIO NULLE 10 AESKUX Mogenei, aboy
BUNafiKy HeobXiAHOCTI B 3aKynLi AeTaneit, siki He Oynu nocTaeneHi.

& MONEPEMKEHHA MO BE3NEL|

YBara! He nig’eiHyBaTV NPUCTPIil O €NEKTPOMEpEXXi NOKW YCTaHOBKA MOBHICTHO He 3aBEpLUEHa.

Mepen BUKOHaHHsM Oyab-siKoi onepaLyii No YKCTLy abo PeMOHTY, BiKIOUMTH KOBMaK Bifl eNeKTpOMepeXxi, BUMatoun BUrky abo
BiAKITI04aL04¥ OCHOBHMIA BUMMKAY NPUMILLIEHHS.

Ob6nagHaHHA He NpWU3HAYeHO Anst BUKOPUCTaHHsA 3 OoKy fiTeir abo niopeit 3 obMexeHumMm i3NYHUMU MOXIMBOCTSIMM
CpUAHATTS @60 PO3yMOBUMY i 3 BILLCYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb, 32 BUHATKOM BUNAZAKIB KONW BOHM 3HAXOAATHCS Mig HarnsAom abo
HaBYeHi BUKOpUCTOBYBaTH 06raaHaHHs NoANHOL, LLO BiANoBiAae 3a ix 6e3neky.

He nonyckaitte giteit Lo npunagy 6e3 Harnsgy obnagHaHHs.

He BUMKOPWCTOBYIATE BUTSKKY, SIKLLO peLUiTKa HenpaBWUibHO 3MOHTOBaHa BUTSIKHUIA KOBMak 6e3 npaBuibHO BMOHTOBAHOI
pewitku!

BuTsikka He NOBMHa BUKOPUCTOBYBATUCH SiK ONOPHA NOBEPXHS, MULLIE Y BUNAZKaX KoM ICHO MO Lie CkasaHo.

B BMnazKy BUKOPUCTaHHS BUTSHKKI Pa3oM 3 iHLLMMM NPUCTPOSIMM Ha ragi abo iHLLNX ropioynx, NPUMILLEHHSI Mg MaTh OCTaTHIO
BeHTUNALH0. MOBITPS, L0 BCMOKTYETLCA HE Mae 6yTi HanpaBneHo B BUTSHKHWIA KaHan, skuii BUKOPUCTOBYETLCS AN BUKAZY
[aumiB Big poboTY NPUCTPOIB Ha rasi abo iHLLMX FOPHYHNX.

CyB0Opo 3a60POHAETLCA FOTYBATM YAANMUTH iXY Mif BOTHEM.

BukopuCTaHHS BINbHOTO BOTHIO € LUKIANVMBUAM ANst QinbTPIB i MOXe BUKMMKATW NOXEXY, OTXe HeobXiOHO yHMKaTW Woro
BUKOPUCTaHHS y Byb-sIKOMY BUNaJKY.

CmaxeHHs Mae BigbyBaTucs nig KOHTPONEM, LWob YHUKHYTY 3aiiMaHHst posirpiToi ofii.

BigkpuTi 4acTVHM MOXYTb CUIBHO HarpiBaTUCS KON BUKOPUCTOBYHKOTLCS Pa3oM 3 Npunafamm Ans BapiHHs.

LLlo x cTOCyeThCS BUKOPUCTaHHS TEXHIYHWX NpaBuI Ta Npasun 6e3neky Ans BUK1ZY AUMIB, TO HEODXI[HO YiTKO AOTPUMYBATUCH
HOpMaTyBIB, NepeabayeHnx MiCLEBIMM IHCTaHLisMU.

YnLLEeHHS BUTSIKKW Mae perynsipHo NPOBOANTUCS, SiK BCepeauHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OHOIO PA3Y HA MICAL|b, B
Oynb-sKoMy BUNaAKy BUKOHYBATM BCi iHCTPYKLT, LLiO ONMCaHI B LibOMY KEPIBHULITBI).

HeoTpyMaHHst HOpM OUMLLEHHS BUTSHKKW Ta 3aMiHI | OYULLEHHS (iNbTPIB MOXE BUKIUKATU PU3VK NOXEXI. He BUKOPUCTOBYMTE i
He 3anuLarTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHMX TaMn y 3B'13Ky 3 MOXKITMBIM PU3NKOM YAapy €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

He HeceTbCs X0AHOI BiANOBIAANBHOCTI 3@ HECMPABHOCTI, YLIKOKEHHS Ta MOXEXi HaHECeHi MpUCTPOIO, WO € HACMiAKOM
HeAOTPUMaHHS Nopag, NOAAHNX B AaHii iHCTPYKL.

[lanuit BUpi6 npomapkoBaHuii BignosiaHo Ao €sponeiickkoi anpextuau 2002/96/EC, yTunisalis enNekTpUYHOro i enekTpOHHOMo
obnapHanHs (WEEE). 3abesneuytouu BipHy yTinisauiio uboro BupoBy, Bu fonomoxeTte nonepeantv NOTEHLiHI HeraTuBHI
HacrifKu1 ANs 0TOYYK4Oro CepeaoBMLLa | 3A0POB’A IOAMHM, KOTPi MOrMM 6 MaTV MicLie B IPOTUMNEXHOMY BUNAAKY.



X
CNMBON ‘o Ha CaMOMy BUPOGi 260 Ha CYMPOBOAXKYIOHOMY AOrO AOKYMEHTI BKa3ye, L0 Npu yTuni3aLlii Liboro BUpoby 3 HUM He
MOXXHa NOBOAUTMCS 5K 3i 3BU4aIiHMM NOGYTOBMMY Biaxonamu. BiH Mae 3naBatics y BignoBigHWi NyHKT NPUIAOMY ENEKTPUYHOTO
i enekTpoHHOro obnagHaHHs Ans nofanbLUoi yTunisauii. 34aBaHHS Ha 3Mam MOBMHHO BMKOHYBATUCS 3TAHO 3 MiCLEBAMK
npaBunamu no ytunisawji igxoais. [ns Ginblue aeTanbHoi iHopmaLlii Mpo npasuna NOBOKEHHS 3 TakuMu Bupobamu, ix
yTunisaji i nepepobku 3BepTaiiTech B MicLieBi opranu Baau, B cnyxBy no ytunisauii Bigxogis, abo B MaraauH, B sikomy Bu
npuadanu aaHni supio.

Mpunaa cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO i BUTOTOBNEHO 3riHO 3:

. Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. EkcnnyatauiitHi skocti: EN/IEC 61591;1SO 5167-1;1SO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mopaau Ans NpaBurbHOI ekcryaTaLlii Ta Ans 3HWKEHHS BINMBY Ha CepeaoBiLLe: BMukaiTe BUTSXKY Ha MiHIManbHy LWBMAKICTb

nepeq NOYaTKOM MPWrOTYBaHHA ki, i 3amuwwaiTe ii mpaLoBaTV Ha AeKinbka XBUMWH MICMS 3aKiHYEHHS MPUrOTyBaHHS.

36inbLuyiiTe WBMAKICTb TiNbKK Y pasi BENUKOT KINbKOCTI AUMY i napy Ta BUKOPUCTOBYWTE HafayB TiNbku y KpaiHix Bunagkax. [ns

MiATPUMAHHS BUCOKOT eheKTUBHOCTI BUZANEHHS 3anaxiB, 3a HeODXigHOCTI, BUKOHYITe 3aMiHy ByrinbHOro(-ux) inbTpy(-is). Ans

NiATPUMaHHS BUCOKOT €CheKTUBHOCTI (hinb TPy KVpiB, 32 HEODXIBHOCTI, BUKOHYITE YUCTKY inbTpy(-iB) kupiB.

BukopucToByiTe MakcuManbHuii fiaMeTp CUCTEMU NOBITPOBOAIB, LLO BKa3aHWit y IHCTPYKLT ANs onTuMisaLlii edhekTBHOCTI Ta

MiHiMi3aLji Lwymy.

YBATA! BigcyTHiCTb yCTaHOBNEHHS IBUHTIB Ta AeTarnei KpinneHHs y BiANoBIHOCTI A0 LMX IHCTPYKL MOXe NprU3BecTy 4o

PU3NKy ENEeKTPUYHOTO XapaKkTepy.

BMKOPUCTAHHA
Butskka pospobneHa ans poboTi B pexumi BCMOKTYBaHHSI, BUBOASYM MOBITPS HA30BHI abo B inbTpyHOMy pexumi 3
peLmpKynsLjieto noBiTps.

@ Pexum Bigsoay

Mapy BMBOAATLCS HA30BHI Yepes BUBIAHY TPYOy 3akpinnery o dnaHLs 3'eAHaHHS.

[liameTp B1BigHOI TPY6U NOBMHEH BIANOBIAATY AiaMeTpy 3'€AHYBANBHOIO KiMbLiS.

YBara! BusigHa Tpyba He noctayaeTbest i Tomy HeobxifHO ii puabaTv okpemo.

B ropusoHTanbHii yactuHi BuBigHa Tpyba mae 6yt Tpoxu nigHsTa (nig kytom 6nmsbko 10°) Tak wob moxHa Byno weuawe
BMBOAWTI NOBITPS HA30BHI.

FAKLLO BUTSIKHIA KOBNAK Mae BYrinbHi inbTpu, T ix Tpeba 3HATH.

MNig’eaHaTin KOBNak A0 HACTIHHOI BUBIAHOT TPYbY Ta BUBIAHOIO OTBOPY 3 OFHAKOBMM [jaMeTpOM BUXOAY MOBITPSA (3'€AHYHOHMNA
chnaHeLp).

BukopucTaHHs HacTiHHWUX BUMBIHMX TpyG Ta OTBOPIB 3 MEHWMM AiaMeTpoM npuBene [O 3MEHLUEHHS eeKTUBHOCTI
BCMOKTYBaHHS Ta 3Ha4He 30iNbLUEHHS PiBHS LLYMY.

Tomy M1 3HiMaemo 3 cebe BCAIKY BIAMOBIAANBHICTL MO BULLECKa3aHOMY.!| BukopucTaTy skomora KopoTKUA BUTSKHII KaHan.

! BukopucTaTi BUTSIKHUIA KaHan 3 IkoMora HalMEHLLIOK KiNbKICTH0 NOBOPOTIB (MakcumarbHui kyT nosopoTty: 90°).

! YHUKaTV pi3Kux 3MiH NNOLL Nepepiay BUTSHKHOTO kaHany.

! BukopucToByBaTH kaHan 3 skomora rnafeHbKO NMOBEPXHEHO.

! MaTepian BUTS)KHOrO KaHany Mae BiAnoBigaT HopMaTvBam.

Pexum peumpkynauii
BTArHyTe NOBITPS 3HEXKVPIOETLCS Ta OUMLLYETHCS Ta 3HOBY NOBEPTAETCS B NPUMILLEHHS. [insi TOro, 106 BUKOpUCTOBYBATH
KOBMaK y LibOMY pexuMi, HeObXiAHO BCTaHOBUTI [JOAATKOBY CUCTEMY (PinbTPIB 3 aKTMBOBAHIM BYTINNAM.



IHCTANAUIA

BincTaHb HUXHBOT BIAYACTUHN BUTSIKKM IO NOCYAY Ha KyXOHHI nnuTi Mae ByTv He MeHLe 50cm, y BUNaaKy enekTpUyHIX T,
Ta65cm, y BUnagKy razoBux Ta KOMOIHOBaHWX MIINT.

HeobxiaHo npuitmaTyt o yBarv BigcTaHi, SKLLO BKa3yloTbCst B iHCTPYKLT 3 iHCTansLii ra3oBoi nauTy.

& Min’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepesxi Ma€ BianoBifaTh Bka3aHUM XapakTepucTukam Ha eTUKETL, Ska 3HaXOAUTbCS BCEPEAHI BUTSKKN.
FAKLLO B KOMNMEKT BXOAWTbL BUNKA Mif'€HAHHS B €NEKTPOMEPeXxy, TO CRiA Nig'eqHaTV BUTSDKKY O PO3ETKM, O BiANOBigae
iCHYI04MM HOpMaM Ta 3HaXOAMTLCA B JOCTYMHOMY MiCLj, L0 MOXHA BUKOHATH 1 Nicns iHCTanAujii. AKLO X BANKa He BXOAUTb B
KOMMMEKT (MpsiMe NifeiHaHHs B enekTpoMepesky), abo po3eTka He 3HaxoanTbCs B JOCTYNHOMY MicLy, Takox i nicnst iHcTansji,
TO CMif BMOHTYBATW HaNeXHWA ABOX-NOMIOCHUIA BUMMKAY, IKMA 3a0e3neunTb MOBHE BIKMIOYEHHS Big Mepexi B yMOBax
nepeHanpyrv |l kateropii, B NOBHili BiNOBIAHOCTI 3 NpaBunamu iHcTansLii.

YBara! nepep TVM 5K 3HOBY MIAKITIOYUTY BUTSKKY A0 €NeKTpOMEpeXXi | NepeBipuTi NpaBuUmbHICTb poBOTH, 3aBXAK KOHTPOMOINTE
11406 LHYp Mepexi 6yB 3MOHTOBAHWIA BipHO.

BuTsikHWA KOBNaK Mae cnewjianbHuii NpoBid XVUBNEHHS; Y BUNaIKy NOLUKOXKEHHS MPOBO/Y, 3aMOBTE MOr0 Y CRyxGi TEXHIYHOO
obcnyroByBaHHs.

IHcTansuis
BVIpi5 Ma€ 3Ha4Hy Bary, Tomy noro nepeMiI.I.IEHHﬂ " BCTaHOBMNEHHA NMOBUHHO BUKOHYBaTUCA He MeHLe AK ABOMa
ocobamm

Mepen noyaTkOM MOHTaXY:

. MepesipTe o6 po3mipu npuabaHoro Bamu Bupoby nigxoannu Ao BUBPaHOTO MiCLIR OT0 MOHTaXY.

. 3HiIMITb BYFiNbHAA DINbTP/M SKIWO BIH/BOHM NPUCYTHI (AMBMTUCH TakoX BIANOBIOHMI po3Ain). PinbTp/M 3HOBY
BCTaHOBIIOIOTHCA SKLLO B1 XO4ETE BUKOPUCTOBYBATM KOBMAK B PEXVMI peLMpKysLji.

. MepeBipnTn Wo6 BCepeayHi KOBNaka He 3anuLanocs NpeAMeTiB, MOMILLEHMX TyAW Ha Yac Oro TpPaHCMOPTYBaHHS
(Hanpuknag, nakeTUKiB 3 Lypynamu, IUCTIB rapaHTii i T.1.), SIKLLO BOHM €, BUAMITb iX i 30epexiTh.

. FAKLLO MOXNNBO, BiA'€AHANTE i BiLCYHbTE KyXOHHI MeBni, L0 3HaX0AATbCA MiJ KOBMAKOM i HABKPYTW 30HW OT0 iHCTansLi,
Ans 3abeaneyerHs BinbLu BiNbHOro JOCTYMY A0 CTENI/CTiH Ae KoBnak 6yae NpukpinneHmit. AKLLO Lie HEMOXNMBO SkoMora
peTenbHiLe 3axucTiTb MeON i iHLi NpeAMeTH Ha Yac MOHTYBaHHS. Bubepitb piBHy NOBEpXHIO, HAKpUIATE ii 3aXMUCHUM
MOKPUTTAM | PO3MICTITb Ha Hill KOBNaK i AeTarni Ans KpinneHHs.

. Takox nepesipTe W06 NOPSAA i3 30HOK MOHTaXY KOBMaKa (B 30Hi, JOCTYMHii TAKOX MiCIs MOHTaXY KOBNaka) 3Haxogunacs
MepexeBa pe3eTka i 0TBip 4115 AMMOX0ZY, KA BUBOAUTL AUM Ha BYMULIKO (TULLIE B PEXMI BifBOAY).

. BukoHaTu Bci HeobxigHi po6oTy (Hanpuknaa: BCTAHOBMEHHS! MEpeXeBoi pe3eTky i/abo BUKOHaHHS 0TBOPY A11st AMMOBOT

Tpybm).

B KoMNneKT BUTSIKKM BXOASATB LUYPYNN A5t KPINMEHHS!, po3paxoBaHi Ha binbLuicTb TwNiB cTiH/cTenb. [MpoTe HeobxiaHo
3BEpHYTUCA 40 KBaNichikoBAHOTO TeXHiKa AN1s NepeBipKi NPUAATHOCTI MaTepianis B 3aMeXHOCTI Big TUMY CTiHW Yv cTeni.
CriHa/cTens nOBMHHI OyTv AOCTATHBO MILIHUMK, L0 BUTPUMATY Bary BUTSHKKM.



®YHKLIOHYBAHHA

BukopucToByiiTe IHTEHCUBHY LUBMAKICTH Y BUNaZKy 0COBNMBO BUCOKOI KOHLIEHTPALLiT KyXOHHX napiB. Pekomerayemo
BKITOUMTY BUTSDKKY 3@ 5 XBUITWH 10 MOYATKY FOTYBaHHS iXi | 3anMLLMTY 110r0 BKIOYEHNM Ha NPOTA3i 15 XBUMWH nicns
3aKiHYEHHS FOTyBaHHS iXi.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T8
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LLlo6 BuBpaTy hyHKLT BUTSKKM JOCTATHBO NErko JOTOPKHYTICS KOMaHA.

T1.  Stand by (naHenb koHTpOMI0 BUKMtOYEHa — BCi dhyHKLii Bigkntodei) / BKIT (naHenb KoHTpoio BKMioYeHa)
Mpumitka: MNicns 0aHOI XBUNWUHM HE BUKOPWUCTaHHSI BUTSKKM (BTATYBaHHS | CBIT/O) BOHA aBTOMATUYHO NOBEPHETLCS B
stand/by.

T2  BKN/BMKN ceitno
TinbKku B A€SKUX MOAENSX (AUBUCH ManioHOK 3BepXy):
Hatuckatv 6araTo pasis 1o BUOOpY baxaHOi iIHTEHCMBHOCTI CBITNA:
L1: npurnyLueHe cBiTno
L2: cepenHe cBiTNO
L3 : Ackpase cBiTno
HaTucHyTv Le pa3 o6 BUKMIoUMTH CBITIO.

T3 BKI/BUKIT ABTOMaTM4HOrO pexumy po6oTm
BuTsxka aBTOMaTYHO BMBMPAE LUBUAKICTb (MOTYXHICTb) BTATYBAHHS 1, SKLYO CEHCOPU BUTSIXKI 3apeecTpyoTb YMOBH
Npy IKUX HeobXiAHE 30iNbLIEHHS.
FKLO BiACYTHI 3MiHM yMOB cepeaoBuLya, nicns 10 XBUMMH (SKLLO BUTSHKKA BXe HACTPOEHA Ha LUBMAKICTb (MOTYXHICTb)
BTArYBaHHS 1), BUTSKKA BUKTIOUUTHCS.
MpumiTka: ANS NpaBUMbHOTO BUMKOPUCTAHHS L€l (YHKUii cnoyaTky BukoHaTu "YcTaHOBKa napameTpiB
ABTOMATMYHOrO pexumy po6oTu" (A1BKCH BiANoBiaHWI naparpad).
MpumiTka: FAKWo nig Yac aBTOMATMYHOTO pexumy poboTW KOPUCTyBady BMAMBAE Ha iHWI (yHKLi SKi peryniowTb
LUBWAKICTb, (PYHKLS aBTOMATUYHO PEXXMMY pobOTY BiKIOYaETHCS.

T4. Pyynuii BUGIp WBUAKOCTI (MOTYXHOCTi) BTAryBaHHA:
L4 : wBmakicTb (NOTYXHICTb) BTAryBaHHS 1
L5 : WBMAKICTb (NOTYXKHICTb) BTATYBaHHS 2
L6: LuBMAKICTb (NOTYXHICTb) BTAryBaHHS 3
HatucHyTu e pa3 o6 BukmtoumnTv BUTsKKY (BUKI).
MpumiTka: pyyHuit BUBIp BUKNtoUae Byp sKy iHLLY HACTPOEHY PYHKLIiO sika BiJHOCUTBCS 10 BTATYBaHHS.

T5.  BKIN/BUKI wamakocTi (noTyxHOCTI) iHTeHcuBHOro BTAryBaHHs “POWER BOOST” (3anporpamoBaHoro Ha 4ac)
MpumiTka: Micns 5 xBunvH poboTy BUTSKKA NOBEPHETHLCA B NOMEPEHil CTaH.

T6*. (Tinbku B peskmx mogensix) BKI/BUKI wamakocti (noTyxHOCTi) iHTeHcuBHoro BTsirysaHHs “POWER BOOST x 2”
(3amporpamoBaHoro Ha 4ac)
Mpumitka: Micns 5 xBunuH poboTH BUTSHKKA NOBEPHETLCS B MONEPEHi CTaH.

T7.  BKIN/BUKI cnoci6 po6otu "MoBiTpoobMmiHy ".
KoxHux 50 xBurnH po60oTyv BKIKOUMTLCS LUBWUAKICTb (MOTYXHICTb) BTArYBaHHS 1 Ha 10 XBUMMH.

T8. BKI/BUKIYnoBinbHeHe BUKMHOYEHHS LBMAKOCT (MOTYXHOCTI) BTAryBaHHS (MpubnmaHo 30 XBUnmH)
MpumiTka: LS PyHKLiS € B HASBHOCTI ANS LBMAKOCTEN, siki BUOMPaIoTbCs 3@ JOMOMOroto KHomku T4,

T9. linaukaTop i nepe3anyck HacuyeHHs GinbTpiB
KHorka BKNounTbCS aBTOMATUYHO (hikCOBaHIM CBITIIOM, KON HEOBXIAHO NPoBeCTM 06CYroBYBaHHS (iNbTPY XUpIB.
KHonka BKMIOUMTBCS aABTOMATMYHO MWraloyum CBITNOM, Kkomu HeobxigHo nposecTu 06CMyroByBaHHS dinbTpy
aKTMBOBAHOrO BYFiNAS.



Micns npoBeeHHs 06CMyroByBaHHS, 3 BUKIIOYEHOI0 BUTSIKKOK | aKTWBHOKD KHOMKOIO, HaaTi KHOMKY binbLue Hix Ha 3
ceKyHau LLob 3pobuTh nepesanyck iHANKaTopa Hack4eHHs (inbTpiB, TOBTOPUTY ONEpaLliio AKLLO HeobXiAHO (Hanpuknap,
SIKLLIO Hacu4eHi 0buaga inbTpu).

AKTMBaLif iHAUKaTOpa HaCUYeHHA (iNbTPY aKTUBOBAHOTO BYFiNNs

IHOMKaTOp HaCUYeHHs (inbTpy aKTMBOBAHOTO BYriNns fe3akTuBoBaHui. LLo6 BkntoumnTs ioro noTpibHO AOTpUMYBaTUCS
npuknagy:

3 BkntoyeHnm gucnneem (BKI) i BukntoyeHnm BTsirysaHHsm (BVIKIT) HatucHyTv ogHouacHo kHomkvt T8 i T9 Ha BinbLue Hix 3
CeKyHaw, kHomka T9 BKMoUNTLCA (PiKCOBAHUM CBITNIOM NPUBM3HO Ha 5 CekyHA, o6 NokasaTyv akTuBaLjilo.

LLlo6 nesakTuByBaTH, NOBTOPUTY ONEpaLito, kHonka T9 Byae Murat npubnmuaHo 5 cekyHa, o6 nokasaTy e3akTuBaLio.

PeryntoBaHHs napameTpiB Ans ABTOMaTUYHOrO pexumMy poboTu

3 MeTOt0 NpaBMIbHOTO aBTOMATUYHOTO PexuMy poboTy BikoHaTy "Kanibposky BuTskku" i "Bubip rasoBoi BapoyHoi

noBepxHi".

Kani6poBka BUTSKKM

3 Bknoyennm ancnneem (BKI) i BukntoueHm BTsiryBaHHsM (BYKIT), HatucHy T kHonky T4 Ha 5 cekyHa.

LUBKAKICTb (MOTYXHICTb) BTArYBaHHA 2 NOYHE NPpaLitoBaTy i KHOMka T4 Murae, nokaaytoum Lo noyanacs kanioposka BUTSKKM, ka
Oyae npoxoanTv NpubnN3HO 15 XBUMKH.

MpumiTka: wob nepepeaty kanibposky HaTucHyTv T4 Ha 5 cekyHp; kanibposka Oyae Bu3HaHa HeAincHOK i MoBuMHHa Oyae
NOBTOPUTUCS.

Bubip razoBoi Bapo4HOi NOBEpPXHi

3 BkntoueHnm gucnneem (BKI) i BukmioueHnm sTsryBaHHaM (BUKIT), HaTucHy T knonky T3 Ha 5 cekyHa.

Mogenb 32 piBHAAMU iHTEHCUBHOI noTyxHocTi T5 (POWERBOOST)i T6 (POWERBOOST x 2)

KHonku T3, T5i T6 BkntoyaThCs.

Hatuchytu kHonky TS5y BunajKy ra3soBoi BapoyHOi MOBEPXH — KHOMKa Murae, Lwob nokasaty Bubip Lo Binbyscs.

HaxaTu kHonky T6'y BUNaKy enekTpuyHoi BapouHOi NOBEPXHI — KHOMKa Murae, Wob nokasatu BuGip Lo Binbyscs.

Mopenb 31 piBHeM iHTeHcuBHOI noTyxHocTi T5 (POWER BOOST)

KHonku T3, T7i T8 BkntoyaThbCs.

HatucHyTtn kHonky T7 y BUnagKy ra3oBoi BapO4HOT NOBEPXHi — KHOMKa MUrae, o6 nokasaty Bubip Lo Bigbyscs.

HaxaTu kHonky T8 y BUnaKy enekTpuyHoi BapouHOi NOBEPXHI — KHOMKa Murae, WWob nokasatu BuGip Lo Binbyscs.

Hornsp
YBara! lNepeq Oynb-aKoto onepaLjieto YUCTKM Yi 0BCIyroByBaHHS, Bif €AHAITE BUTSIXKY Bifl NEKTPOMEPEX, BUTATYIOUM BUTKY
ab0 BiKII04aKYYN FONOBHMIA BUMMKAY XUTNA.

Yucrtka

BuTsikka Mae UMCTUTUCH YacTo i Sik 30BHI TaK i B cepeauHi (Mo KpaiHii Mipi 3 Takoko X NepioaUYHICTIO sk | Aorns 3a dinbTpamu
ONs 3aTPUMaHHs Kupi). [ns YMCTKW BUKOPUCTOBYITE CheLianbHy CepBETKY, HAMOYEHY HeMTparbHUM PIgKiM MUKHUM
3acobom.

He BukopucToByiTe 3acobm Lo MatoTb abpaaneHi MaTepiany.

HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

YBara: He BUKOHaHHS NPaBu YMLLEHHS | 3aMiHV (DINbTPIB MOXe NPUBECTU 10 PU3NKY BUHUKHEHHS NOXEXi. TOMY pekOMeHLyeMo
[AOTPUMYBATUCh MPUBEAEHNX IHCTPYKLiA.

3HiMaeTbCs BCsika BigNoBIAANbHICTb B 3B'A3KY 3 MOKIMBUMM YILKOKEHHAMM ABUTYHA i NOXEXaMU, L0 BUHWKMN BHACMIAOK
HeBIPHOTO PEMOHTY ab0 He BUKOHAHHS BULLEONMCAHNX MONEPEKEHD.

®inbTp 3aTPUMKM XUPIB

3aTpumye XuUpoBi CMONyYeHHS, Lo BUHWKAIOTb Nif 4ac NPUroTyBaHHS ixi.

[MOBWHEH YNCTUTUCL OAMH Pa3 Ha MICSLb HE CUMBHOIYMMI MUIOYMMK 3acobamu, Bpy4HY abo B MOCYAOMUIAHINA MaLLMH npu
HW3bKill TEMNEepaTypii 3 KOPOTKUM LIUKITOM.



Mpy MUTTI B NOCYAOMUIAHIN MaLLMHI MeTaneBuii QinbTp 3aTPUMKW XUPY MOXe BTPaTUTY KOMip, ane Moro XapakTepucTuki 3
(DiNbTPYBaHHS XOAHUM YUHOM HE 3MIHATLCS.
[insi 3HSTTS inbTPY 3aTPUMKM KUPY NOTSHITH HA ce6E NPYKUHHY PYUKY BiYenneHHs dinbTpy.

ByrinbHui dinbTp (TiNbKKM B pexumi peLmpkynsjii)

B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

Mepesipka ByrinbHOro GinbTpy Ha HACUYEHHS NPOBOAUTLCS NiCNs GiNbLU MEHLL AOBroro Nepiofy BUKOPUCTaHHS B 3aNeXHOCTI
Bifl TNy KyXHi | perynsipHocTi ouncTki inbTpy XmpiB. Y 6yab-sikoMy BUNaaky HeOOXiAHO 3aMiHSITU NaTPOH MaKCUMYM KOXHi
YOTUPU MiCSLY.

HE nignsrae MUTTIO Y/ NOHOBMEHHHO.

3amiHalamn

BuTsikka obnagHaHa c1CTeMON0 OCBITHEHHS Ha OCHOBI TexHomorii aiogis (LED).

[0 3abe3neyytoTb oNTUManbHE OCBITIEHHS, TpMBanNICTb ix B 10 pa3 BiLLA Bif 3BUYalHUX NaMMOYokK Ta faioTb 90% ekoHoMil
€eneKTpoeHepril.

LLlopo ix 3amiHv 3BepTaliTeCcs A0 CyX61 TEXHIYHOro 06CMYroBYBaHHS.



DA-EMHATTE

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller

brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Emhaetten er

beregnettil udsugning afreg og damp fra madlavning, og mé kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhaetten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse oginstallering er dog uzendret.

! Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg, overdragelse eller
flytning skal man serge for, at vejledningen falger emhzetten.

! Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der maikke udfares elektriske eller mekaniske aendringer pa emheetten eller pa udslipsrerene.

! Undersag at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemark: Komponenter meerket med symbolet “(*)” er ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-leverede

komponenter, som saledes skal kabes seerskilt.

& ADVARSLER

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen er helt tilendebragt.

Fer der udfgres nogen form for rengering eller vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at traekke stikket ud, eller
ved at afbryde hovedafbryderen i hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af barn, eller af personer med nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden den
ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller vejledning fra en person der har ansvaret for deres
sikkerhed.

Barn skal holdes under opsyn, sé de ikke far mulighed for at lege med emhaetten. Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt
monteret rist!

Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstraekkelig ventilation, nar kekkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater der forbreender gas
eller andre braendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af reg fra apparater med forbreending af gas eller af andre
breendstoffer.

Deter strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af abenild er farligt for filtrene og kan medfare brand, og skal derfor altid undgas. Friturestegning skal ske under opsyn for at
forhindre, at den overopvarmede olie bryderibrand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de ngdvendige tekniske forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra de lokale
myndigheder overholdes uden undtagelse.

Emhastten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omsteendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af emhaetten, og for udskiftning og rengering affiltrene, medferer brandfare.
Emhaetten mé hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte lyspeerer pga. fare for elektrisk stad.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af manglende
overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Europeeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og
for miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende overkrydsede skraldespand.



=== Densymboliserer, atelektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men
indsamles seerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas
hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:
+  Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+  Kapacitet: EN/IEC61591;1S05167-1;1S0 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1SO 3741;

EN50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa emhasttens laveste hastighed, nar du begynder at
lave mad og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og til minimering af stgjen.
PAS PA! Manglende montering af skruer og fastgaringsanordninger i overensstemmelse med disse instruktioner, kan medfare
elektrisk fare.

BRUG
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern recirkulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrer fastgjort til samleflangen. Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen. Obs! Udledningsreret leveres ikke, og skal kebes.

Pa den vandrette del skal rgret have en let stigning (cirka 10°) for at lette bortledning af luften udenfor lokalet. Hvis emhaetten er
udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiernes.

Tilslut emhaetten til aftreeksror og aftraekshullet i vaeggen, som skal have en diameter, der passer til luftudsugningen
(studsflange).

Huvis rar og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stgjen @ges betydeligt. Producenten fraleegger sig
ethvertansvariforbindelse hermed.

! Benytetrer, der er sa kort som muligt.

Benytetrar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

Undga drastiske eendringer i rerets tveersnit.

Benytetrgrmed sa glaten inderside som muligt.

Rorets materialer skal vaere godkendt i henhold il reglerne.

Filtrerende udgave

Denindsugede luft affedtes og lugten fiernes, far luften sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave skal der
monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

INSTALLERING

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere under
50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.
Hvis gaskomfurets vejledning angiver en starre afstand, skal dette overholdes.



& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal
emheetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse med de geeldende standarder. Stikkontakten skal
ogsa veere let tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning il elnettet), eller hvis
stikket ikke findes i et omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af forhold i overspeendingskategori lll,
og i overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for emhaettens kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol afkorrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

Produkt med meget stor vaegt, flytning og montering af emhaetten skal foretages af mindst to eller flere personer. Fer installering:

. Undersgag at det kabte produkt har passende dimensioner til det valgte installeringssted.

. Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse filter/filtre
skal kun genmonteres, hvis man gnsker at anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

. Sarg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehar internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer, garantier etc.); hvis
dette ertilfeeldet, skal det fiernes og opbevares.

. Om muligt ber man afbryde og fierne kekkenelementerne underneden og omkring omradet, hvor emheetten skal
installeres, sa man far lettere adgang til loftet/veeggen, hvor emhaetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne
kokkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under installeringen. Veelg en plan overflade og tildeek den med et
beskyttende underlag, hvor emhzetten og de tilherende komponenter kan lzegges.

. Underseg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til radighed i neerheden af emheettens installeringsomrade (der ogsa
skal vaere tilgaengelig efter montering af emheetten); desuden skal der forefindes en anordning til udledning af rag udenfor
(kun den sugende udgave).

. Udferalt ngdvendigt murarbejde (fx installering af en elekrisk stikkontakt og/eller et hul til passage af udledningsraret).

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nadvendigt at radsperge sig
med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er egnet og passer il veegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal veere
tilstraekkelig robust til at baere emhzettens vaegt.

FUNKTION
Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i kekkenet. Det anbefales, at man teender udsugningen 5 minutter for
pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen efterlades teendti yderligere cirka 15 minutter efter afslutning af madlavningen.
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For at veelge mellem emheettens funktioner, er det nok at strejfe kommandotasterne.
T1. Stand by (kontrolpanelet er slukket—alle funktioner er deaktiveret) / ON (kontrolpanelet er teendt)
Bemeerk: Efter ca. et minuts brug af emhaetten (udsugning og lys) gar denne automatisk tilbage pa stand/by.
T2. ON/OFFlys
Kun pavisse modeller (se tegningen gverst): tryk flere gange og veelg den enskede lysstyrke:
L1:svagtlys
L2: mellem steerktlys



L3: steerktlys
Trykigen for at slukke lysene.
T3. ON/OFF Automatisk funktion
Emhaetten indstiller automatisk hastigheden (styrken) udsugning 1 sa den stiger, hvis forhold fra emhaettens sensorer
kraever det.
Nar der ikke er variation i forholdene, slukker emhaetten efter 10 min. (hvis emhaetten allerede er pa hastighed (styrke)
udsugning 1)
Bemaerk: for korrekt brug af denne funktion, felg farst "Forordning af parametre for automatisk funktion" (se paragraf).
Bemark: Hvis brugeren justerer pa andre funktioner, der regulerer hastighed under automatisk funktion, vil
autoventilationen deaktiveres.
T4. Manueltvalg af hastighed (styrke) udsugning:
L4: hastighed (styrke) udsugning 1
L5: hastighed (styrke) udsugning 2
L6: hastighed (styrke) udsugning 3
trykigen for at slukke emhaetten (OFF).
Bemark: det manuelle valg udelukker enhver anden valgt funktion hvad angar udsugning.
T5. ON/OFF hastighed (styrke) intensiv udsugning “POWER BOOST” (tidsindstillet)
Bemaerk: Efter 5 minutter gar emhaetten tilbage til den forrige funktion.
T6*. (Kun pavisse modeller) ON/OFF hastighed (styrke) intensiv udsugning “POWER BOOST x 2” (tidsindstillet)
Bemark: Efter 5 minutter gar emhaetten tilbage til den forrige funktion.
T7. ON/OFF "Luft udskiftning"
Hver 50'ende minut afinaktivitet teender hastigheden (styrke) udsugning 110 minutter.
T8. ON/OFF Senere slukning hastighed (styrke) udsugning (circa 30 minutter)
Bemark: denne funktion er mulig for de valgte hastigheder med knappen T4.
T9. Valgogreset af filtermatning
Knappen teender automatisk og lyser, nér det er ngdvendigt at rense fedffilteret. Knappen teender automatisk og lyset
blinker, nar det er ngdvendigt at rense kulfilteret.
Narrengeringen er foretaget ved slukket emheette og aktiv knap, hold knappen nede i mindst 3 sekunder for at udfere reset
afvalg affiltermaetning, gentag om ngdvendigt (for eksempel hvis begge filtre skal renses).
Aktivering af kulfiltermaetning
Indikatoren for kulfiltermaetning er normalt deaktiveret. For at aktivere den, foretag falgende:
Ved teendt display (ON) og slukket udsugning (OFF) hold samtidig knapperne T8 og T9 nede i mindst 3 sekunder, knappen
T9teender og lyserica. 5 sekunder for at vise den valgte funktion.
Foratdeaktivere gentages handlingen. Knappen T9 blinker i ca. 5 sekunder for at vise den valgte funktion.
Forordning af parametre for automatisk funktion
Ved endtkorrekt brug af automatisk funktion felg "Kalibrering af emheetten" og "Valg af af kogeplade".
Kalibrering af emhaetten
Ved teendt display (ON) og slukket udsugning (OFF), hold knappen T4 nede i 5 sekunder.
Hastigheden (styrken) udsugning 2 begynder at virke og knappen T4 blinker for atindikere, at kalibrering af emhzetten er begyndt,
hvilket varer ca. 15 minutter.
Bemaerk: for at afbryde kalibreringen, hold knappen T4 nede i 5 sekunder; kalibreringen er ugyldig og skal derfor gentages.

Valg af kogeplade

Ved teendt display (ON) og slukket udsugning (OFF), hold knappen T3 nede i 5 sekunder.
Model med 2 levels af intensiv styrke T5 (POWER BOOST) og T6 (POWERBOOST x 2)
Knapperne T3, T5 og T6 teender.

Tryk pa knappen T5 ved gasblus —knappen blinker for at vise den valgte funktion.

Tryk pa knappen T6 ved elkogeplader —knappen blinker for at vise den valgte funktion.
Model med 1 level afintensiv styrke T5 (POWER BOOST)



Knapperne T3, T5 0og T8 teender.
Tryk pa knappen T7 ved gasblus —knappen blinker for at vise den valgte funktion.
Tryk p& knappen T8 ved elkogeplader —knappen blinker for at vise den valgte funktion.

VEDLIGEHOLDELSE
Obs! Inden der udfgres nogen form for rengering eller vedligeholdelse skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at fierne stikket
fra stikkontakten, eller ved at afbryde hjemmets hovedafbryder.

Renggring

Emhaetten skal renggres jeevnligt bade pa ydersiden og pa indersiden (mindst med samme frekvens som for vedligeholdelse af
fedffiltrene). Ved rengering skal man anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes il, at instruktionerne felges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig vedligeholdelse
af apparatet eller manglende overholdelse af ovenstaende instruktioner.

Fedftfilter

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengares én gang om maneden med milde rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lav
temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende
egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Filteret opfanger lugt framadlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke benyttes intensivt, eller oftere. Kulfilteret kan IKKE vaskes eller
genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed for at
spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetjeneste.



DE - DUNSTABZUGSHAUBE

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

libernommen fiir mdgliche Mangel, Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriftenin

diesem Handbuch zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fir die Absaugung der beim Kochen entstehenden

Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen maglich ist. Bei Verkauf, Abtretung
oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen iber Installation, Gebrauch
und Sicherheit enthalt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerat oder an den Abluftleitungen vorgenommen
werden.

! Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden Problemen
setzen Sie sich bitte mit Ihrem Handler in Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang enthalten sind

oder Teile, die nichtim Lieferumfang enthalten sind, und somit extra erworben werden miissen.

& WARNUNG

Achtung! Das Geréat nichtan das Stromnetz anschlieRen, solange die Installation noch nicht abgeschlosseniist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs - oder Wartungsarbeiten muss das Geréat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen des
Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer Schutzhandschuhe tragen. Kinder nicht mit dem Gerét spielen
lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat benutzen, — wenn sie kérperlich oder geistig dazu nichtin der Lage
sind, —oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat richtig und sicher zu bedienen. Die Dunstabzugshaube niemals
ohne korrekt montiertes Gitter in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben wird. Der
Raum muss Uber eine hinreichende Beliiftung verfiigen, wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten gleichzeitig verwendet wird.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten darf im
Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fiir die Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen
Geréaten genutzt werden.

Esist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande verursachen und muss deshalb strikt vermieden werden. Das
Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das tiberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeréaten heill werden.

In Bezug auf technische MaRnahmen und SicherheitsmaRRnahmen fiir die Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der
zustandigen értlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und aufen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbezuglich sind in
jedem Fall die ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen der Filter fiihrt zu
Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht betrieben
werden.

Es wird keinerlei Haftung tibernommen fiir Fehler, Schaden oder Brande des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in diesem



Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2002/96/EG tiber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer
gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemaRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol o €iner durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses
Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro-und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den
ortlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden lhrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmiill
oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen tiber Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:
1. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
2. Performance: EN/IEC 61591;1S0 5167-1;1S0 5167-3;1SO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.
3. EMC:EN55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3 -2; EN/IEC 61000-3-3.

Empfehlungen fiir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei
kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erh6hen Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n) nur bei
extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten.
Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden Sie den in der
Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den vorliegenden
Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch Stromschlag.

BETRIEBSART
Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird. Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert
und muss separat erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins Freie
abgeleitet werden kann.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mitAktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben wie
derAbluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung
und eine drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen tibernimmt der Hersteller keine Haftung.

! Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.



Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung: 90°).
Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie moglich sein.

Verwenden Sie ausschlieflich Rohre aus zugelassenen Materialien.

@ Umluftbetrieb

Es muss ein Aktivkohlefilter verwendet werden, derim Fachhandel erhaltlich ist.
Der Aktivkohlefilter reinigt die angesaugte Luft von Fettpartikeln und Kochdiinsten, bevor diese durch das obere Gitter in die
Kiiche zuriickstromt.

BEFESTIGUNG

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65¢mim Fall von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen groeren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose nach der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht
zuganglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umstanden der
Uberspannung Kategorie Il entsprechend den Installationsregeln ein vollsténdiges Trennen vom Netz garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgeman
montiertwurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim Kundendienst
Ersatz angefordert werden.

Montage

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder noch mehr Personen zur Beférderung und Installation der

Abzugshaube erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

. Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der Grfe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht werden
soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz "Wartung").
Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb
verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im Lieferumfang
enthaltenes Material (zum Beispiel Tlitchen mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls vorhanden, entfernen
Sie dieses und heben Sie sie auf.

. Falls mdglich, entfernen Sie die Mobel unter und um die Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die hintere
Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die Kochplatte,
Arbeitsflache, sowie die M6bel und Wénde, um sie vor Schéden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen Sie eine ebene
Oberflache, um die Einheit zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit einer Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang enthaltenen Teile darauf.

. Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht werden soll (eine
Flache, die auch nach der Montage der Dunstabzugshaube weiter zugéanglich sein muss), eine Steckdose vorhanden ist
und es mdglich ist, die Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der Dampfe ins Freie anzuschlieRen (nur
Abluftbetrieb).



. Fuhren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir den
Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Dilbeln ausgestattet, die fir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifizierter
Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. AuRerdem
muf die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen muss.

BETRIEB

Bei starker Dampfentwicklung die héchste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon fiinf
Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen Beendigung noch ungeféhr 15 Minuten weiterlaufen
zulassen.

WHI661STX, WHI641ST, WHI961STX, WHI961ST, WHT961STX, WHT941ST
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Umdie Funktionen der Dunstabzugshaube zu wahlen reicht es die Steuerelemente zu beriihren.
T1. Stand by (Bedienfeld aus - alle Funktionen sind deaktiviert) /ON (Bedienfeld leuchtet)
Hinweis: Nach etwa einer Minute der Nichtbenutzung geht die Haube (Saugfunktion und Lichter) automatisch in den
Stand by.
T2. ON/OFF Lichter
Nur bei bestimmten Modellen (siehe Abbildung oben):
Driicken Sie mehrmals, um die gewiinschte Lichtstarke zu wahlen:
L1: wenig Licht
L2: normales Licht
L3: viel Licht
Ermeutdriicken, um das Licht auszuschalten.
T3. ON/OFF Automatischer Betrieb
Die Haube wird automatisch die Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 um diese zu erh6hen, wenn dies die vom
Sensor der Haube erfassten Umgebungsbedingungen erfordern.
In Abwesenheit von Veranderungen der Umgebungsbedingungen, wird die Haube nach 10 Minuten (sofern die
Dunstabzugshaube bereits in Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 steht) ausgeschaltet.
Hinweis: fir die ordnungsgemaRe Verwendung dieser Funktion zuvor die "Einstellung der Parameter fiir den
automatischen Betrieb" auffiihren (siehe entsprechenden Abschnitt).
Hinweis: Im Automatikbetrieb, wenn der Benutzer auf andere Funktionen, die die Geschwindigkeit regulieren einwirkt,
wird die automatische Liftung ausgeschaltet.
T4. Manuelle Auswahl der Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung):
L4: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 1
L5: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 2
L6: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 3
Driicken Sie erneut, um das Gerat auszuschalten (OFF).
Hinweis: Die manuelle Auswahl schlie3t alle anderen eingestellten Funktionen der Saugleistung aus.
T5. ON/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) "POWER BOOST" (Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten lauft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder inihrem vorherigen Zustand.
T6*. (Nur bei einigen Modellen) ON / OFF intensive Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) "POWER BOOST x 2"
(Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten lauft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder inihrem vorherigen Zustand.



T7.  ON/OFF Modus "Luftwechsel"
Alle 50 Minuten bei Inaktivitat schaltet sich die Geschwindigkeit (Leistung) fir 10 Minuten auf Saugfunktion 1.

T8. ON/OFF Verzogerte Abschaltung der Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) (ca. 30 Minuten)
Hinweis: Diese Funktion steht fiir die wahlbare Geschwindigkeit, durch Driicken der T4 Taste.

T9. Filtersattigungsanzeige und Reset
Die Taste leuchtet automatisch bei stetigem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Fettfilter durchzufiihren sind.
Die Taste leuchtet automatisch bei blinkendem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Kohlefilter durchzufiihren sind. Nach
der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten, mit ausgeschalteter Haube und eingeschalteten Tasten, driicken Sie die Taste
langer als 3 Sekunden, um die Filtersattigung zuriickzusetzen, bei Bedarf wiederholen (zum Beispiel, wenn beide Filter
gesattigt sind).
Aktivierung der Kohlenfilterséttigungsanzeige
Die Kohlenstofffiltersattigungsanzeige ist normalerweise ausgeschaltet. Um sie zu aktivieren, gehen Sie wie folgt vor: Die
Anzeige auf (ON) und Absaugung aus (OFF), driicken Sie beide T8 und T9 fir mehr als drei Sekunden, die Taste T9 geht
auf stetiges Licht fiir etwa 5 Sekunden, um eine erfolgreiche Aktivierung anzuzeigen.
Zum Deaktivieren wiederholen Sie den Vorgang, die Taste T9 blinkt fiir etwa 5 Sekunden, um eine erfolgreiche
Deaktivierung anzeigen.

Einstellen von Parametern fiir die automatische Funktion

Um die ordnungsgemafe Verwendung des automatischen Laufs sicherzustellen, fiihren Sie das "Kalibrieren der Haube" und
"Auswahlen des Kochfelds" aus.

Kalibrierung des Haube

Die Anzeige aufan (ON) und Absaugung auf aus (OFF) gestellt, driicken Sie die Taste T4 fiir 5 Sekunden.

Die Geschwindigkeit (Leistung) Saugfunktion 2 beginnt zu arbeiten und die Taste T4 blinkt, um anzuzeigen, dass die Kalibrierung
derHaube, die fir etwa 15 Minuten andauern wird, begonnen hat.

Hinweis: um die Kalibrierung zu stoppen, driicken Sie T4 fiir 5 Sekunden; die Kalibrierung wird fiir ungiiltig erklart werden und
muss anschliefend wiederholt werden.

Auswahl der Kochfeld

Die Anzeige an (ON) und Absaugung aus (OFF) gestellt, driicken Sie die Taste T3 fiir 5 Sekunden.

Modell mit2 intensiven Leistungsniveau T5 (POWER BOOST) und T6 (POWER BOOST x 2)

Die Tasten T3, T5 und T6 leuchten auf.

Driicken Sie die T5 im Falle eines Gaskochfeld - die Taste wird blinken, um den ausgewahlten Modus anzuzeigen. Driicken Sie
die Taste T6im Fall von einem Elektroherd - die Taste wird blinken, um den ausgewahlten Modus anzuzeigen

Modell mit 1 intensiven Leistungsniveau T5 (POWER BOOST)

Die Tasten T3, T7 und T8 leuchten auf.

Driicken Sie die T7 im Falle eines Gaskochfeld - die Taste wird blinken, um den ausgewahlten Modus anzuzeigen. Driicken Sie
die Taste T8im Fall von einem Elektroherd - die Taste wird blinken, um den ausgewéahlten Modus anzuzeigen.

WARTUNG
Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder Ausschalten der
Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auen haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte verwenden,
die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Geréates und zum Wechseln bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fir Schaden gleich welcher Art am Motor oder Brandschaden, die auf eine



unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben angefiihrten Sicherheitsvorschriften zurlickzufiihren sind.

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzspilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der
Spllmaschine abférben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger
langen Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muft der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate
ausgewechselt werden.

Erkann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzender Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das Zehnfache deren der
traditionellen Lichterist und bieten eine Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienstin Verbindung.
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